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CHRONOLOGIE

	1969 – Neil Armstrong vstoupil na Měsíc Země.

	1990 – Série smluv mezi Spojenými státy a Sovětským svazem vytváří CoDominium.

	2008 – První úspěšný pokus mezihvězdného pohonu. Zdokonalení Aldersonova pohonu.

	2020 – První mezihvězdné kolonie. Počátek Velkého exodu.

	2040 – Úřad CoDominia pro evakuaci zahajuje masový transport trestanců. Kolonizace Sparty a St. Ekateriny.

	2079 – Sergei Lermontov se stává velkoadmirálem Vesmírného válečného loďstva CoDominia.

	2103 – Velké patriotické války. Konec CoDominia. Exodus válečné flotily.

	2110 – Korunovace Lysandra I. ve Spartě. Válečná flotila přísahá věrnost spartskému trůnu. Sňatkem dynastií se vytváří unie Sparty a St. Ekateriny.

	2111 – Začínají Války formace.

	2250 – Leonidas I. vyhlašuje Říši člověka.

	2250-2600 – Říše člověka prosazuje mezihvězdný mír.

	2450 – Jasper Murcheson zkoumá oblast za Uhelným pytlem. Vytváření půdy Nového Skotska.

	2603 – Začínají Odštěpenecké války. Objevují se nadlidi Sauronu. St. Ekaterina téměř zničena.

	2640 – Odštěpenecké války pokračují. Temný středověk v mnoha soustavách. Faktické ukončení První říše. Sauronští nadlidé vyhubeni.

	2800 – Mezihvězdný obchod se zastavuje. Pirátství a lupičství. Temný středověk.

	2862 – Souvislé světlo Třísky dopadá na Nové Skotsko.

	2870 – Skutečný konec Odštěpeneckých válek.

	2882 – Howard Grote Littlemead zakládá v Novém Skotsku svoji církev.

	2902 – Souvislé světlo Třísky nečekaně přerušeno.

	2903 – Leonidas IV. ze Sparty vyhlašuje Druhou říši člověka. Koná se přísežný slib znovusjednocení.

	3016 – Vzpoura v Novém Chicagu.

	3017 – PRVNÍ KONTAKT

	

	
ČÁST PRVNÍ

	SEZNAMTE SE S BLÁZNIVÝM EDDIEM

	1. Kaffee Klatsch

	Rod a Sally seděli sami v kapitánově hlídkové kajutě. Obrazovky interkomu byly vypnuté a pult nad Rodovým stolem ukazoval uspořádanou řádku zelených světel. Rod si natáhl dlouhé nohy a upil ze sklenky. „Víš, je to vlastně poprvé, co jsme spolu sami, odkdy jsme vyjeli z Nové Kaledonie. Je to fajn.“

	Nejistě se usmála. „Ale moc času nemáme – Třískani čekají, že se zase vrátíme a já musím diktovat, abych udělala… Jak ještě dlouho asi zůstaneme v soustavě Třísky, Rode?“

	Blaine pokrčil rameny. „To záleží na admirálovi. Místokrál Merrill chtěl, abychom se vrátili co možná nejdříve, ale Dr. Horvath se chce dovědět víc věcí. A já taky. Sally, pořád ještě nemáme nic významného, o čem bychom mohli referovat! Nevíme, jestli Třískani představují pro Říši hrozbu nebo ne.“

	„Rode Blaine, mohl by ses přestat chovat jako důstojník válečného námořnictva z povolání a být sám sebou? Není sebemenší důkaz o tom, že Třískani jsou nepřátelé. Neviděli jsme vůbec žádné zbraně, žádné stopy po válkách nebo něčem podobném.“

	„Já vím,“ řekl Rod mrzutě. „A to mi dělá starosti. Sally, slyšela jsi někdy o lidské civilizaci, která nemá vojáky?“

	„Ne, ale Třískani nejsou lidi.“

	„To nejsou ani mravenci, ale mají vojsko – Možná máš pravdu, chytám to od Kutuzova. Když už jsem na něj narazil, přeje si dostávat zprávy častěji. Víš, že každý naškrábaný údaj je na Lenin přenášen zasyrova během hodiny? Dokonce jsme jim poslali vzorky třískanských artefaktů a některé modifikované látky, na nichž Třískani pracovali…“

	Sally se zasmála. Rod se chvíli tvářil ztrápeně, potom se k ní přidal. „Promiň, Rode, vím, že muselo být bolestné sdělit carovi, ža máte na palubě Hnědáky – ale bylo to legrační!“

	„Jo. Legrační. Ale stejně na Lenin posíláme, co můžem – a myslíš, že já jsem paranoidní? Kutuzov ve vesmíru všechno prohlédl, potom zapečetil do kontejnerů naplněných ciphogenem a uložil mimo loď! Myslím, že má strach z kontaminace.“ Interkom zabzučel. „Sakra.“ Rod se otočil k obrazovce. „Tady je kapitán.“

	„Přišel za vámi kaplan Hardy, kapitáne,“ oznámil mu námořník z hlídky. „S panem Rennerem a vědci.“

	Rod si povzdechl a vrhl na Sally bezmocný pohled. „Pusťte je dovnitř a ať přijde i můj stevard. Počítám, že všichni si dají něco k pití.“

	Dali si. Nakonec se všichni usadili a jeho kajuta byla nacpaná. Rod pozdravil personál třískanské expedice, potom uchopil svazek papírů na svém stole. „První otázka: Je třeba, abyste s sebou měli příslušníky válečného námořnictva? Chápu to tak, že tu nemají co na práci.“

	„Nic se nestane, když tady budou,“ prohlásil Dr. Horvath. „Ale oni zabírají místnost, kterou by mohl používat vědecký tým.“

	„Jinými slovy ne,“ řekl Rod. „Fajn. Nechám na vás, abyste rozhodl, které vaše lidi nahradí, Dr. Horvathe. Další věc: Potřebujete námořníky?“

	„Pro boha, ne,“ protestovala Sally. Rychle se podívala na Horvatha, který přikývl. „Kapitáne, Třískani jsou tak dalecí nepřátelských citů, že pro nás dokonce postavili Zámek. Je nádherný! Co kdybyste se na něj přišel podívat!“

	Rod se hořce zasmál. „Admirálovy příkazy. Z toho důvodu nemohu dovolit jedinému důstojníkovi, který ví, jak zkonstruovat Langstonovo pole, aby jel dolů.“ Pokýval hlavou. „Admirál a já se v jednom bodě shodujeme: Pokud potřebujete pomoc, dva námořníci vám nebudou k ničemu – a dát Třískanům možnost zpracovat tu věc Fjunč(mlask) několika válečníků není zrovna dobrý nápad. To vede k dalšímu bodu. Dr. Horvathe, je pan Renner pro vás vyhovující? Možná bych ho měl požádat, aby opustil místnost, až budete odpovídat.“

	„Nesmysl. Pan Renner mi byl velice nápomocen. Kapitáne, vztahují se vaše omezení i na mé lidi? Mám já zakázáno vzít dejme tomu biologa na Primátní Třísku?“

	„Ano.“

	„Ale Dr. Buckman počítá s tím, že jede. Třískani studují Murchesonovo oko a Uhelný pytel už hodně dlouho… jak dlouho, pane Pottere?“

	Kadet se všelijak kroutil, než odpověděl. „Tisíce let, pane,“ řekl nakonec. „Jenom…“

	„Jenom co, náčelníku?“ pobídl ho Rod. Potter byl trochu plachý a musel to v sobě překousnout. „Mluvte.“

	„Ano, pane. V jejich pozorováních jsou mezery, kapitáne. Třískani se o tom faktu nikdy nezmínili, ale Dr. Buckman říká, že je to zjevné. Řekl bych, že někdy je astronomie přestala zajímat, ale Dr. Buckman tomu nerozumí.“

	„To by neměl,“ smál se Rod. „Jenom – jak důležitá jsou ta pozorování, pane Pottere?“

	„Pro astrofyziky možná hodně důležitá, kapitáne. Pozorují toho veleobra po celou svoji historii, jak míjel Uhelný pytel. Stane se z něj supernova a potom se promění v černou díru – a Třískani říkají, že vědí, kdy.“

	Námořní kadet Whitbread se smál. Všichni se na něj upřeně dívali. Whitbread se stěží ovládal. „Promiňte, pane – ale já tam byl, když to Gavin Buckmanovi řekl. Oko bude explodovat v roce 2 774 020, 27. dubna mezi čtvrtou a půl pátou ráno. Myslel jsem, že se Dr. Buckman udusí. Potom se ale pustil do práce sám. Trvalo mu to třicet hodin –“

	Sally se usmála. „A skoro při tom zabil Fjunč(mlask),“ dodala. „Překládal Dr. Horvathovi jeho Třískan, když ten jeho vlastní odešel?“

	„Ano, ale zjistil, že mají pravdu,“ řekl jim Whitbread. Kadet si odkašlal a imitoval Buckmanův suchý hlas. „Sakramentsky logicky promyšlenou, pane Pottere. Mám matematické výpočty a pozorování, která to potvrzují.“

	„Rozvíjíte zdárně svůj herecký talent, pane Whitbreade,“ řekl první důstojník Cargill. „Skoda, že vaše práce v oblasti astrogace nevykazuje podobný vývoj. Kapitáne, zdá se mi, že Dr. Buckman tady má všechno, co potřebuje. Nemá žádný důvod, pro který by se měl vydat na planetu Třískanů.“

	„Souhlasím. Dr. Horvathe, odpověď je ne. Kromě toho – skutečně chcete strávit týden ve stísněných podmínkách s Buckmanem? Nemusíte na to odpovídat,“ dodal rychle. „Koho vezmete?“

	Horvath se chvíli mračil. „Asi De Vandalia.“

	„Ano, prosím,“ rychle se ozvala Sally. „Potřebujeme geologa. Pokusila jsem se vykopat nějaké vzorky kamení, ale o stavbě Prvotní Třísky jsem se nedověděla vůbec nic. Není tam nic než ruiny na ještě starších ruinách.“

	„Chcete říct, že nemají kameny?“ zeptal se Cargill.

	„Mají kameny, veliteli,“ odpověděla. „Žulu, lávu a čediče, ale ne tam, kde je položil ten, co tuhle planetu stvořil. Všechny byly použité na stěny, dlaždice nebo střechy. Nějaké vzorky vrtů jsou v muzeu, ale nenacházím v tom naprosto žádný smysl.“

	„Moment,“ vložil se do toho Rod. „Chceš říct, že jsi šla a úplně náhodně jsi kopala a kdykoli kopneš, narazíš na ruiny města? Dokonce i na obdělávané půdě?“

	„No, na žádné velké kopání jsem neměla čas. Ale tam, kde jsem kopala, bylo pod povrchem vždycky něco jiného. Nikdy jsem nevěděla, kdy skončit. Kapitáne, bylo tam město jako New York z roku 2000 – pod hromadou chatrčí z nepálené hlíny bez jakékoli instalace. Myslím, že měli civilizaci, která se rozpadla – možná před dvěma tisíci lety.“

	„To by vysvětlovalo lapsusy v pozorování,“ řekl Rod. „Ale – vypadají jasnější. Proč by nechali civilizaci zkolabovat?“ Podíval se na Horvatha, který krčil rameny.

	„Mám nápad,“ řekla Sally. „Znečišťující látky v ovzduší – nebyl to problém životního prostředí, který měl svůj původ v motorech s  vnitřním spalováním používaných na Zemi někdy v době CoDominia? Co když Třískani měli civilizaci založenou na fosilních palivech, a ta jim došla? Nemohli zase znovu upadnout do doby železné, než zase vyvinou tavící sílu a plazmovou fyziku? Zdá se, že mají obrovský nedostatek radioaktivních rud.“

	Rod pokrčil rameny. „Geolog by nám tedy mohl hodně pomoci – a potřebuje být na místě v terénu mnohem víc než Dr. Buckman. Myslím, že je to jasné, Dr. Horvathe. Co myslíte?“

	Ministr vědy trpce přikývl. „Ale stejně se mi nelíbí tohle vměšování válečného námořnictva do naší práce. Řekněte jim to, Dr. Hardy. To musí přestat.“

	Kaplan lingvista byl překvapený. Seděl vzadu v místnosti, neříkal nic, zato ale pozorně naslouchal. „No, nezbývá mi než souhlasit s tím, že geolog bude potřebnější než astrofyzik, Anthony. A – kapitáne, nacházím se ve velice výjimečném postavení. Jako vědec nemohu obhajovat všechny ty zákazy týkající se našeho kontaktu s Třískany. Jako představitel církve mám nemožný úkol. A jako důstojník válečného námořnictva – myslím, že musím souhlasit s admirálem.“

	Všichni se celí překvapení otočili ke statnému kaplanovi. „Já žasnu, Dr. Hardy,“ řekl Horvath. „Viděl jste sebemenší důkaz o jakoby válečnických aktivitách na Primární Třísce?“

	Hardy si podepřel bradu rukama a mluvil přes konečky svých prstů. „Ne. A to mě zajímá, Anthony. Víme, že Třískani mají války: vyvinula se třída prostředníků, je dost možné, že se vyvinula uvědoměle, aby jim zabránila. Domnívám se, že úspěšní vždycky nebyli. Tak proč Třískani před námi schovávají své zbraně? Z téhož důvodu, jaký k tomu vede nás, nabízí se zřejmá odpověď, ale uvažujte: my neskrýváme fakt, že zbraně máme a dokonce ani to, jaká je obecně jejich podstata. A oni?“

	„Patrně se za ně stydí,“ odpověděla Sally. Trhla sebou, když se podívala Rodovi do obličeje. „Nemyslela jsem to tak – ale jejich civilizace je starší než naše a třeba jsou na rozpacích kvůli své násilnické minulosti.“

	„To je možné,“ připustil Hardy. Zamyšleně si přičichl ke koňaku. „A možná ne, Sally. Mám dojem, že Třískané ukrývají něco důležitého – a ukrývají to, jak se říká, rovnou nám před nosem.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Horvath hlasitě vdechl nosem. Nakonec ministr vědy řekl, „A jak by to mohli udělat, Dr. Hardy? Jejich vládnutí představují neformální jednání představitelů třídy těch, kdo dávají rozkazy. Každé město jako by bylo skoro autonomní. Primární Tříska má jen stěží planetární vládu a vy si myslíte, že jsou schopni osnovat spiknutí proti nám? To není moc rozumné.“

	Hardy znovu pokrčil rameny. „Podle toho, co jsme viděli, máte zajisté pravdu, Dr. Horvathe. A přesto se nějak nemůžu zbavit dojmu, že něco skrývají.“

	„Ukázali nám všechno,“ trval na svém Horvath. „Dokonce i domácnosti těch, kdo dávají rozkazy, kam normálně hosty nevodí.“

	„Sally se tam zrovna chystala, než jste zavolal,“ řekl Rod spěšně. „Mě to fascinuje – jak žije třída třískanských důstojníků? Jako říšská aristokracie?“

	„To je lepší trefa, než byste si představoval,“ vykřikl Horvath. Dvě suchá martini byla příčinou jeho poměrně značné žoviálnosti. „Byly tam mnohé podobnosti – přestože Třískané pojímají luxus v porovnání s námi zcela odlišně. Ale i tak, jsou věci, které máme společné. Půda, Služebnictvo. Takové věci.“ Horvath si dal další drink a rozpálil se na to téma.

	„Vlastně jsme navštívili dvě domácnosti: Jedna byla v mrakodrapu blízko Zámku. Vypadalo to, že řídí celou budovu: obchody, lehký průmysl, stovky Hnědáků a Rudých a pracovníků a – no, spoustu dalších kast. Ve druhém případě se jednalo o zemědělce a moc mi připomínal venkovského barona.

	Pracující bydleli v dlouhých řadách domů a mezi těmito řadami byla pole. ‘Baron’ žil uprostřed toho všeho.“

	Rod myslel na svůj vlastní rodinný dům. „Grucis Court bývával obklopen vesnicemi a poli – ale samozřejmě všechny vesnice byly po Odštěpeneckých válkách opevněné. S Courtem to bylo vlastně úplně stejné.“

	„To je divné, že to dokážeš říct,“ přemítal Horvath. „U panství bylo také jakési opevnění. Velké atrium uprostřed. Vlastně veškeré obytné mrakodrapy v nižších poschodích nemají okna a na střechách veliké zahrady. Jsou docela soběstačné. Vypadaly velice vojensky. Nemusíme tenhle dojem předávat admirálovi, že ne? Byl by přesvědčen o tom, že jsme narazili na militaristické sklony.“

	„Jste si tak jist, že by se mýlil?“ zeptal se Jack Cargill. „Podle toho, co jsem slyšel, má každý z těch, co dávají rozkazy, soběstačnou pevnost. Střešní zahrady. Hnědáci mají na starosti veškeré strojní vybavení – škoda, že nemůžeme některého z nich přimět, aby pomohl Sinclairovi.“ Cargill si všiml kapitánova potemnělého pohledu. a rychle dodal, „Stejně by možná zemědělec měl v boji větší šanci, ale zdá se, že obě ta místa byly pevnůstky. Stejné je to i u ostatních obytných paláců, o nichž jsem slyšel.“

	Dr. Horvath se ze všech sil snažil ovládnout, zatímco Sally se neúspěšně pokoušela skrýt své pobavení. Nakonec se rozesmála. „Veliteli Cargille, Třískani cestují vesmírem a mají jadernou energii už staletí. Pokud jejich budovy ještě pořád vypadají jako pevnosti, musí to být tradicí – nemají k tomu žádný důvod. Vy jste vojenský odborník, tak mi vysvětlete, jak by vás takovýhle dům chránil před moderními zbraněmi?“

	Cargill byl umlčen, ale jeho výraz obličeje ukazoval, že není přesvědčen.

	„Říkáte, že se pokouší, aby jejich domy byly soběstačné?“ zeptal se Rod. „Dokonce i ve městě? Ale to je hloupost. Pořád tam musí nějak dopravit vodu.“

	„Hodně pršelo,“ řekl Renner. „Tři dny ze šesti.“

	Rod se podíval na navigačního důstojníka. Myslí to vážně?

	„Věděl jste, že existují Třískani leváci?“ pokračoval Renner. „Všechno mají převrácené. Dvě šestiprsté levé paže, jedna veliká pravá a vyboulenina na lebce vpravo.“

	„Trvalo mi půl hodiny, než jsem si toho všiml,“ smál se Whitbread. „Nový Třískan se choval přesně jako ten Jacksonův starý. Určitě mu dali instrukce.“

	„Leváci,“ řekl Rod. „Proč ne?“ Aspoň změnili téma. Stevardi jim přinesli oběd a všichni se pustili do jídla. Po obědě přišel čas vydat se na Třísku.

	„Na slovíčko, pane Rennere,“ řekl Rod, když se navigační důstojník chystal k odchodu. Počkal, až všichni kromě Cargilla odejdou. „Potřebuji tu mít důstojníka, a vy jste služebně starší, kterého mohu postrádat a jenž vyhovuje admirálovým limitům. Ale třebaže nemáte žádné zbraně kromě pobočních a žádné námořníky, je to vojenská expedice, a když na to přijde, budete ji mít na starosti.“

	„Ano, pane,“ řekl Renner. Znělo to trochu zmateně.

	„Kdybyste musel zastřelit člověka nebo Třískana, dokázal byste to?“

	„Ano, pane.“

	„Odpověděl jste velice rychle, pane Rennere.“

	„Už jsem o tom dlouze uvažoval dřív, když jsem věděl, že se dám k válečnému námořnictvu. Kdybych si řekl, že nedokážu nikoho zastřelit, tak bych to dal kapitánovi sakra řádně najevo.“

	Blaine přikývl. „Další otázka. Poznáte, kdy je třeba přistoupit k vojenské akci včas, pokud je třeba něco podniknout? I když to, co děláte, je beznadějné?“

	„Myslím, že ano. Kapitáne, mohu se zmínit o něčem jiném? Chci se vrátit a –“

	„Vyslovte svůj názor, pane Rennere.“

	„Kapitáne, vaše Fjunč(mlask) se zbláznila.“

	„Toho jsem si vědom,“ řekl kapitán Blaine chladně.

	„Myslím, že carův hypotetický Fjunč(mlask) by se zbláznil mnohem dřív. Vy chcete mít na palubě téhle lodi jednoho důstojníka, který má nejmenší sklon k vojenskému způsobu myšlení.“

	„Na palubu, pane Rennere. A hodně štěstí.“

	„Zajisté, pane.“ Renner se nepokoušel ukrývat svůj pokřivený úsměv, když odcházel do kajuty.

	„Zvládne to, kapitáne,“ řekl Cargill.

	„Doufám, číslo jedna. Jacku, myslíš, že se moje Třískanka zbláznila z našeho vojenského chování?“

	„Ne, pane.“ Cargill vypadal přátelsky.

	„Tak teda proč?“

	„Kapitáne, já nevím. Nevím spoustu věcí o těch monstrech s vypoulenýma očima. Jsem si jistý jen jedním – že se o nás dozvídají víc než my o nich.“

	„Ale no tak, číslo jedna. Vodí naše lidi, kam si řeknou. Sally říká, že pro ně dělají úplně všechno – no, pro ně to není zase tak složité. Ale stejně říká, že jsou velice vstřícní. Neskrývají vůbec nic. Ty ses ale Třískanů vždycky bál, že jo? Máš k tomu nějaký důvod?“

	„Ne, kapitáne.“ Cargill se na Blaina podíval zblízka a nabyl dojmu, že ho šéf neobviňuje ze zbabělství. „Prostě je mi ten pocit nepříjemný.“ Podíval se na svůj kapesní počítač, aby zjistil, kolik je hodin. „Musím si pospíšit, veliteli. Mám pomáhat panu Burrymu s tou kávovou záležitostí.“

	„Bury – Jacku, chtěl jsem o něm s tebou mluvit. Jeho Třískan teď bydlí na vyslanecké lodi. Bury se odstěhoval do kutru. O čem si povídají?“

	„Pane? Měli by podle všeho projednávat obchodní záležitosti.“

	„Jistě, ale Bury ví o Říši spoustu věcí. Hospodářství, průmysl, celková velikost flotily; s kolika astronauty jsme už jednali, jmenujte je a on je dost možná zná.“

	Cargill se usmál. „Nedovolil své pravé ruce, aby viděla, kolik prstů má levá, kapitáne. Co dá Třískanovi zadarmo? Kromě toho nějak si jsem jistý, že neřekne nic, co byste neocenil.“

	„Jak jsi tohle zařídil?“

	„Řekl jsem mu, že jsme na každém palci kutru položili štěnici, pane.“ Cargillův úsměv se rozšířil. „Je mu samozřejmě jasné, že nemůžeme poslouchat všechny a pořád, ale –“

	Rod mu oplatil úsměv. „Myslím, že to vyjde. OK, raději by ses měl přidat ke Kaffee Klatsch – určitě ti nebude vadit, když při tom podáš pomocnou ruku?“

	„Sakra, kapitáne, to byl můj nápad. Jestli Bury bude schopen ukázat kuchařům, jak se vaří lepší káva v průběhu bojové pohotovosti, možná si na něj dokonce poopravím názor. Ale proč ho vlastně držíte na téhle lodi jako zajatce?“

	„Zajatce? Veliteli Cargille –“

	„Kapitáne, celá posádka ví, že je dost divné, když je ten člověk na palubě. Šušká se, že se zapletl v Novém Chicagu do nějaké revolty a že ho zadržujete z pokynu admirality. To je skoro pravda, ne?“

	„Někdo si moc pouští pusu na špacír, Jacku. Tak jako tak k tomu nemohu nic říct.“

	„Jasně. Máte svoje rozkazy, kapitáne. Ale všiml jsem si, že se to nijak nepokoušíte popírat. No, to je rozumné. Váš starej je bohatší než Bury – to by mě zajímalo, kolik lidí od válečného námořnictva by se dalo koupit. Děsí mě mít chlápka, co může koupit celou planetu, jako vězně.“ Cargill rychle přešel přes kajutní schůdky do hlavní posádkové kuchyně.

	###

	Večer předtím se hovor při slavnostní večeři nějak stočil na kávu a Bury přestal předvádět obvyklou znuděnou netečnost a dlouze se na toto téma rozpovídal. Vyprávěl jim o historické směsi Mocha – Jáva, která se ještě pořád pěstuje v místech jako je Makassar a o šťastné kombinaci čisté Jávy a grua destilovaného ve světě prince Samuala. Znal historii Jamajské Modré hory, i když, jak řekl, nikoli její chuť. Když dojídali dezert, navrhl „ochutnávku kávy“, tak jako se to dělá při koštování vína.

	Byl to vynikající závěr vynikající večeře, Bury a Nabil se pohybovali jako kouzelníci mezi filtračními nálevkami a vroucí vodou a ručně očíslovanými nálepkami. Všichni hosté se dobře bavili a Bury byl jako vyměněný; sotva by koho napadlo, že by mohl být v nějakém oboru znalec.

	„Ale základním tajemstvím je udržovat zařízení skutečně v čistotě,“ řekl. „Hořké oleje z kávy ze včerejška se nahromadí v soustrojí, hlavně v kávovarech.“

	Všechno to skončilo Buryho nabídkou prohlédnout si následující den možnosti přípravy kávy na MacArthuru. Cargill, který se domníval, že káva je pro bitevní loď životně důležitá jako třeba torpéda, to přijal velice rád. Teď se díval, jak vousatý obchodník kontroluje veliký kávovar a velice opatrně nabírá šálek.

	„Stroj je určitě dobře udržován,“ řekl. „Velice dobře udržován. Je naprosto čistý a nápoj není příliš často znovu ohříván. Na standardní kávu je vynikající, veliteli.“

	Jack trochu zaraženě vyňal šálek a ochutnal. „Vždyť to je lepší, než co se podává v důstojnické jídelně.“

	Kuchaři se dívali úkosem. Cargill si těch pohledů všiml. A všiml si i něčeho jiného. Přejel prstem po stěně kávovaru a na prstě mu ulpěla hnědá olejová skvrna.

	Bury gesto opakoval, přičichl si k prstu a dotkl se ho špičkou jazyka. Cargill ochutnal olej na své ruce. Chutnalo to jako všechna špatná káva, jakou kdy spolykal ze strachu, aby neusnul ve službě. Znovu se podíval na kávovar a upřeně koukal na páčku čepu.

	„Miniatury,“ zahřímal Cargill. „Rozmontujte tu zatracenou věc.“

	Vyprázdnily stroj a rozebrali ho – až kam to šlo. Součásti, které se daly odšroubovat, se teď staly pojistnou jednotkou. Ale tajemství kouzla kávovaru patrně spočívalo v selektivní propustnosti v kovovém plášti. Jím projdou starší oleje.

	„Moje společnost by velice ráda koupila tohle tajemství od vojenského námořnictva,“ řekl Bury. „Byli bychom rádi, kdyby nám patřilo, abychom je mohli prodat. OK, Ziffren, jak dlouho to už trvá?“

	„Pane?“ Nižší důstojnický kuchař jako by přemýšlel. „Nevím, pane. Asi tak dva měsíce.“

	„Bylo to takhle, než jsme sterilizovali loď a zabili ty miniatury?“ chtěl vědět Cargill.

	„Um, ano, pane,“ odpověděl kuchař. Ale řekl to váhavě a Cargill vyšel z jídelny nižších důstojníků podmračeně.

	

	2. Hodináři

	Cargill šel do Rodovy kajuty. „Myslím, že zase máme Hnědáky, kapitáne.“ Vysvětlil proč.

	„Mluvil jsi se Sinclairem?“ zeptal se Rod. „Ježíši, číslo jedna, admirál z toho bude bez sebe. Víš to určitě?“

	„Ne, pane. Ale mám v úmyslu to zjistit. Kapitáne, jsem si naprosto jistý, že jsme se dívali úplně všude, když jsme čistili loď. Kam se mohli schovat?“

	„S tím si lámej hlavu až je najdeme. OK, vem si hlavního inženýra a znovu prohlídněte celou loď, Jacku. A tentokrát se pořádně přesvědč.“

	„Zajité, kapitáne.“

	Blaine se otočil k obrazovkám interkomu a zadal vyhledávání. Všechny poznatky o miniaturách se ukázaly na obrazovce. Moc toho nebylo.

	Expedice na Prvotní Třísku viděla v Zámeckém městě tisíce miniatur. Rennerova Třískanka jim říkala „hodináři“ a pracovali jako asistenti hnědých „inženýrů“. Velcí Třískani trvali na tom, že nejsou inteligentní, ale že zdědili schopnost zacházet s nástroji a zařízením, stejně tak jako typický třískanský instinkt podřizovat se vyšším kastám. Bylo třeba je vycvičit, ale dospělí hodináři si to většinou vzali na starost. Jako ostatní podřízené kasty představovali formu bohatství a schopnost podporovat velikou rodinu hodinářů, inženýrů a dalších nižších forem byla pro náčelníka důležitá. K tomuhle závěru dospěl kaplan Hardy a nebyl jednoznačně potvrzen.

	Než Cargill zavolal, uplynula celá hodina. „Máme je, kapitáne,“ řekl první důstojník ponuře. „Ve vzduchovém absorbéru – konvertoru paluby B – pamatujete si na tu napůl roztavenou věc, kterou Sandy opravil?“

	„Ano.“

	„No, už se dál na chodbu neroztahuje. Sandy říká, že není možné, aby to teď fungovalo a šťourá se v tom – ale to je ode mne všechno. Máme je.“

	„Číslo jedna, uveďte námořníky do stavu pohotovosti. Jdu na můstek.“

	„Zajisté, pane.“ Cargill se otočil k přístroji na výrobu vzduchu. Sinclair ho odkryl a něco si mumlal pro sebe, když si prohlížel obnažený stroj.

	Vnitřek byl jiný. Obal měl jiný tvar. Druhý filtr, který tam Sinclair sám namotnoval, chyběl a ten zbývající byl k nepoznání proměněn. Toho troubu to vsálo z jedné strany do plastikového sáčku nafouknutého plynem. Byl tedy pořádně lehkomyslný.

	„Ano,“ mumlal Sinclair. „A další typické znaky, veliteli Cargille. Upnutí šroubů splynulo. Chybějící součástky a všechno ostatní.“

	„Takže to jsou Hnědáci.“

	„Ano,“ přikývl Sinclair. „Mysleli jsme si, že jsme je před několika měsíci zabili – a podle mých záznamů byla minulý týden provedena kontrola. Všechno bylo normální.“

	„Ale kam se schovali?“ ptal se Cargill. Hlavní inženýr nic neříkal. „Co teď, Sandy?“

	Sinclair pokrčil rameny. „Měli bychom se podívat do hangáru, pane. Je to nejméně používané místo na celé lodi.“

	„Dobře,“ Cargill znovu zapnul interkom. „Kapitáne, jdeme zkontrolovat hangár – ale obávám se, že není pochyb. Na palubě téhle lodi jsou živí Hnědáci.“

	„Udělejte to, Jacku. Musíme předat zprávu Leninu.“ Rod se zhluboka nadechl a křečovitě sevřel opěradla svého velitelského křesla, jako by chtěl začít bojovat. „Spojte mě s admirálem.“

	Kutuzovovy rozložité rysy se objevily na obrazovce. Rod chvatně informoval. „Nevím kolik, pane,“ dokončil, „Moji důstojníci pátrají po dalších stopách miniatur.“

	Kutuzov přikývl. Následovalo dlouhé ticho a admirál se upřeně díval na bod nad Blainovým levým ramenem. „Kapitáne, dodržoval jste moje pokyny týkající se komunikace?“ zeptal se nakonec.

	„Ano, pane. Neustálé monitorování všech vysílání na i z MacArthuru. Nic tam nebylo.“

	„Nic, jak se to zatím jeví,“ opravil ho admirál. „Nesmíme předpokládat nic, ale je možné, že tato stvoření komunikovala s ostatními Třískany. Jeli tomu tak, pak už nemáme na palubě MacArthuru žádná tajemství. Jestli tomu tak není – kapitáne, dáte okamžitě rozkaz, aby se expedice neprodleně vrátila na MacArthur a připravíte se na cestu do Nové Kaledonie v okamžiku, kdy vstoupí na palubu. Je to jasné?“

	„Zajisté, pane,“ odsekl Blaine.

	„Nesouhlasíte?“

	Rod chvíli uvažoval. Nemyslel dál než ke křiku, kterého se mu dostane od Horvatha a dalších, až jim sdělí rozkaz. A překvapivě souhlasil. „Máte pravdu, pane. Nenapadá mě žádná lepší varianta. Ale co když se mi podaří ty parazity vymýtit, pane?“

	„A je možné, abyste věděl, že už se vám to podařilo, kapitáne?“ zajímal se Kutuzov. „Ani já to nemůžu vědět. Až budeme mimo tento systém, bude možné rozebrat MacArthur kousek po kousku, aniž bychom se museli bát, že budou komunikovat s ostatními. Zatím, dokud jsme tady, ta hrozba přetrvává, a to je riziko, na něž nejsem připraven.“

	„Co mám říct Třískanům, pane?“ zeptal se Rod.

	„Řeknete jím, že na palubě vašeho plavidla se náhle rozšířila nemoc, kapitáne. A že se musíme vrátit do Říše. Můžete jim klidně říci, že vám to nařídil váš velitel a že žádné jiné vysvětlení nemáte. Bude-li později třeba podat další vysvětlení, ministerstvo zahraničí je připraví. Prozatím bude tohle postačovat.“

	„Ano, pane.“ Admirálův obraz zmizel. Rod se otočil, aby se podíval na důstojníka na hlídce. „Pane Crawforde, toto plavidlo se za několik hodin bude vracet domů. Uveďte do stavu pohotovosti vedoucí úseků a potom mě spojte s Rennerem na Prvotní Třísce.“

	###

	Zámkem se rozezvučel alarm. Kevin Renner se ospale rozhlížel a uviděl svoji Třískanku na obrazovce interkomu, které tvořilo výplň jedné dekorativní malby na stěně,

	„Kapitán s vámi chce mluvit,“ řekla Třískanka.

	Renner se letmo podíval na svůj kapesní počítač. Na MacArthuru bylo skoro poledne, ale v Zámeckém městě vládla hluboká noc. Ospale se postavil na nohy a šel k obrazovce. Výraz na Blainově tváři ho vyburcoval. „Ano, kapitáne?“

	„Na palubě je menší pohotovost, pane Rennere. Budete muset požádat Třískany, aby poslali veškerý náš personál. Včetně vás.“

	„Dr. Horvath nebude chtít, pane,“ řekl Renner. Horečně přemýšlel. Něco tu nehraje a jestli to dokáže poznat, poznají to i Třískani.

	Blainův obraz přikývl. „Ale tak jako tak bude muset, náčelníku. Dohlédněte na to.“

	„Ano, pane. A co naši Třískani?“

	„Ti s vámi mohou klidně až ke kutru,“ řekl Blaine. „Není to zase tak vážné. Jenom záležitost OC.“

	Chvilku mu trvalo, než to strávil. Do té doby se Renner ovládal. Nebo v to alespoň doufal. „Zajisté, kapitáne. Jsem na cestě.“

	Šel zpátky k lůžku a opatrně si sedl na kraj.

	Když se obouval, pokoušel se přemýšlet. Třískani patrně nebudou znát kódová označení, ale OC znamená nejvyšší vojenská priorita… a Blaine to řekl příliš nedbale.

	Dobře, pomyslel si. Třískani vědí, že jednám. Musí to vědět. Někde tam je vojenský výjimečný stav a já mám dostat rukojmí z téhle planety, aniž by se o tom Třískani dověděli. Což znamená, že Třískani nevědí, že byl vyhlášen vojenský výjimečný stav, a to nedává smysl.

	„Fjunč(mlask),“ připomněla mu jeho Třískanka. „Co se děje?“

	„Já nevím,“ odpověděl Renner. Docela popravdě.

	„A nechcete to vědět,“ řekla Třískanka. „Máte problémy?“

	„Ani to nevím,“ řekl Renner. „Slyšela jsi kapitána. A jak teď všechny uprostřed noci rozhýbu?“

	„Nechte to na mě,“ řekla Rennerova Třískanka.

	###

	Hangár byl za normálních okolností udržován ve vakuu. Jeho dveře byly tak obrovské, že jimi nevyhnutelně musel dovnitř prosakovat vzduch. Později Cargill zkontroluje, jak se paluba zase dostane pod tlak; ale zatím společně se Sinclairem prováděli prohlídku ve vakuu.

	Když vešli, zdálo se všechno v pořádku, všechno na svém místě. „S čím by sis hrál, kdybys byl miniaturní Třískan?“ zeptal se Cargill.

	„Umístil bych čluny na trup lodi a hangár bych použil jako benzínovou pumpu.“

	„Takové lodi existují. Pro hordu Hnědáků to ale je pořádná práce.“ Cargill šel směrem ke dveřím hangáru. Nevěděl přesně, co hledá ani proč se dívá na své nohy. Trvalo mu chvíli, než si uvědomil, že něco není v pořádku.

	Škvíra, která oddělovala dvoje velikánské obdélníkové dveře… tam nebyla.

	Cargill se celý ohromený rozhlížel. Nebylo tam nic. Dveře byly součástí trupu. Závěsné motory, každý o váze několika tun, zmizely.

	„Sandy?“

	„Ano?“

	„Kde jsou dveře?“

	„Co máš s dveřma, stojíš na nich – Ne, to není možný.“

	„Oni je zatavili. Ale proč? Jak? Jak mohli pracovat ve vakuu?“

	Sinclair se rozběhl nazpátek ke vzduchové kapse. Kontrolky dveří vzduchové kapsy – „Přístroje svítí zeleně,“ řekl Sinclair. „Všechno je v pořádku, podle nich. Jestli Hnědáci dokážou obalamutit přístroje, mohli mít palubu hangáru pod tlakem až těsně do té chvíle, než jsme přijeli.“

	„Zkus dveře.“ Cargill se opřel do jedné posuvné konzoly.

	„Přístroje ukazují, že se dveře otevírají. Ještě se otevírají… teď jsou otevřené.“ Sinclair se otočil. Nic. Rozlehlá béžově nabarvená podlaha, stejně pevná jako jakákoli jiná část trupu.

	Uslyšel, jak Cargill kleje. Viděl, jak se Cargill zhoupl z veliké posuvné konzoly a dopadl na to, co bývaly dveře hangáru. Viděl, jak Cargill propadává podlahou, jako by to byla hladina rybníka.

	###

	Museli Cargilla vylovit z Langstonova pole. Byl po hrudník v černém beztvarém plovoucím písku a potápěl se, nohy měl velice studené a srdce mu tlouklo velice pomalu. Pole absorbovalo veškerý pohyb.

	„Měl jsem trochu používat hlavu, přemýšlet,“ řekl, když se z toho všeho vzpamatoval. „Je to ve všech manuálech. Nech usnout můj mozek, než se mi zpomalí srdce. Ale Pane Bože! Jak bych mohl myslet?“

	„Co se stalo?“ zeptal se Sinclair.

	Cargill otevřel ústa, pak je zavřel a znovu otevřel. Podařilo se mu posadit. „Slova na to nestačí. Bylo to jako zázrak. Bylo to, jako bych šel po vodě, když mě najednou zbaví svátosti. Sandy, byla to vážně hrůza.“

	„Vypadalo to taky trochu podivně.“

	„To bych řek. Vidíš, co udělali, ne? Ti malí bastardi předělali MacArthur! Ty dveře tam pořád jsou, jenomže teď jimi mohou proplouvat lodě. V případě nějaké výjimečné situace není třeba dokonce ani evakuovat palubu hangáru.“

	„Řeknu to kapitánovi,“ rozhodl se Sinclair. Otočil se k interkomu.

	„Kam se, kruci, mohli schovat?“ ptal se Cargill. Námořníci od údržby, kteří ho vytáhli, se tupě rozhlíželi. Stejně tak jako Sinclair. „Kam? Kam jsme se nedívali?“

	Pořád mu ještě byla zima na nohy. Promnul si je. Na obrazovkách viděl mrzutou tvář Roda Blaina. Cargill se vyškrabal na nohy. Když se mu to podařilo, rozezněly se po celé lodi poplašné signály.

	„PROSÍM POZOR. POHOTOVOST KVŮLI VETŘELCI. VŠICHNI PŘÍSLUŠNÍCI BOJOVÝCH JEDNOTEK SI OBLEČOU SKAFANDRY. NÁMOŘNÍCI SE DOSTAVÍ DO HANGÁRU S RUČNÍMI ZBRANĚMI A BOJOVÝM SKAFANDREM.“

	„Děla!“ vykřikl Cargill.

	„Prosím?“ zeptal se Sinclair. Blainův obraz se zadíval na prvního důstojníka.

	„Děla, kapitáne! Nepodívali jsme se do děl. Sakra, to jsem ale magor, vzpomněl si někdo na děla?“

	„Možná to tak bude,“ souhlasil Sinclair. „Kapitáne, žádám, abyste poslal pro fretky.“

	„Pozdě, šéfe,“ řekl Blaine. „V jejich kleci je díra. Už jsem se tam byl kouknout.“

	„Hergot,“ ulevil si Cargill. Řekl to uctivě. „Krucinál!“ Obrátil se k ozbrojeným námořníkům, kteří zaplnili hangár. „Pojďte za mnou.“ Jednal s miniaturami už jako s uprchlými zvířátky nebo parazity. A teď to byli nepřátelští útočníci na lodi.

	Spěchali k nejbližší věži lodního děla. Zaražený námořník seskočil z místa prvního důstojníka, hlavního inženýra a mužstvo námořníků v bojových skafandrech se natlačilo do jeho velína.

	Cargill se upřeně díval na přístrojovou desku. Všechno se zdálo normální. Skutečně se bál a chvilku váhal, než otevřel inspekční dvířka.

	Čočky a ohniskové prstence z baterie číslo tři zmizely. Prostor uvnitř byl obydlen Hnědáky. Cargill v hrůze uskočil zpátky – a paprsek laserového pulzu se rozstříkl o jeho bojový skafandr. Nadával a popadl první nádrž ciphogenu od nejbližšího námořníka a praštil s ní do mezery. Nebylo nutné otevírat uzavírací kohout.

	Nádrž v jeho ruce byla stále teplejší a jeden laserový paprsek probleskoval skrze něj a kolem něj. Když syčení utichlo, byl obklopen žlutou mlhou.

	Prostor v baterii číslo 3 byl plný mrtvých miniatur a zaneřáděný kostmi. Kostrami krys, kousky elektronických převodů, starými botami – a mrtvými Hnědáky.

	„Chovali tady hejno krys,“ vykřikl Cargill. „Tak to se tedy to hejno přemnožilo a všechny je sežralo. Požírali se navzájem –“

	„A ty další baterie?“ zeptal se Sinclair. „Radši bychom si měli pospíšit.“

	Z chodby venku se ozval křik. Námořník, který byl vytlačen ze svého místa, upadl na podlahu.

	Na jeho boku se objevila jasná rudá skvrna. „Ve ventilátoru,“ křičel.

	Desátník roztrhl mřížku. Z jeho bojového skafandru vyšlehl dým a uskočil zpátky. „Kousnul mě, krista pána!“ Nevěřícně se díval na čistou díru v rameni, když tři další námořníci vystřelili z ručních laserů na rychle se vytrácející postavu. Někde v lodi se rozezněl alarm.

	Cargill se vrhl k interkomu. „Kapitáne –“

	„Já vím,“ řekl Blaine rychle. „Všechno, co jste dělali, je rozdráždilo a teď se rozprchli po celé lodi. Teď se už na pěti místech bojuje.“

	„Proboha, pane, co budeme dělat?“

	„Pošlete oddíly k baterii číslo 2, aby ji vyčistily,“ nařídil Blaine. „Potom zkontrolujte rozsah škod,“ Otočil se k další obrazovce. „Nějaké další instrukce, admirále?“

	Na můstku bylo živo. Jeden z ozbrojených kormidelníků vyskočil ze svého místa a prudce se otočil. „Támhle!“ vykřikl. Člen námořnické hlídky bezmocně namířil svoji třískansky upravenou zbraň.

	„Nemáte pod kontrolou své plavidlo,“ řekl Kutuzov kategoricky.

	„Ne, pane.“ To byla nejtěžší věc, jakou kdy Blaine musel říci.

	„OBĚTI V KORIDORU DVACET,“ oznámil můstek.

	„Vědecká část,“ řekl Rod. „Přiveďte všechny námořníky, které máte k dispozici, do tohoto prostoru a přimějte je, aby pomohli civilistům do skafandrů. Možná budeme moci vyplynovat celou loď.“

	„Kapitáne Blaine, náš prvotní úkol je vrátit se do Říše s maximálním množstvím informací.“

	„Ano, pane –“

	„Což znamená, že civilisté na palubě vašeho plavidla jsou důležitější než bitevní křižník.“

	Kutuzov mluvil klidně, ale rty měl sevřené nechutí. „Druhou prioritou jsou artefakty Třískanů, které ještě nebyly přepraveny na Lenin. Kapitáne, proto nařídíte všem civilistům, aby opustili vaše plavidlo. Já pošlu čluny z Leninu za hranici našeho ochranného pole. Dva spolehliví důstojníci ať civilisty doprovodí. Potom zajistíte všechny třískanské artefakty, které považujete za tak důležité, že je vhodné přepravit je na Lenin. Můžete se pokusit znovu získat kontrolu nad svým plavidlem a ve svém postupu respektujte tyto rozkazy – ale budete rovněž jednat rychle, kapitáne, protože při prvním náznaku jakéhokoli vysílání z vašeho plavidla, které se uskuteční jinak než bezpečným obvodem přímo ke mně, odstřelím MacArthur mimo vesmír.“

	Blaine chladně přikývl: „Zajisté, pane.“

	„Takže si rozumíme.“ Admirálův výraz se vůbec nezměnil. „A hodně štěstí, kapitáne Blaine.“

	„A co můj kutr?“ zeptal se Rod. „Pane, potřebuji mluvit s kutrem…“

	„Upozorním osazenstvo kutru, kapitáne. Ne. Z vaší lodi se neuskuteční žádné vysílání.“

	„Zajisté, pane.“ Rod se rozhlédl po svém můstku. Všichni se divoce rozhlíželi kolem sebe. Námořníci měli tasené zbraně a jeden z kormidelních poddůstojníků nervózně přešlapoval kolem padlého druha.

	Ježíši, můžu věřit interkomu? ptal se Rod sám sebe. Křičel rozkazy pro kurýra a pokynul třem námořníkům, aby muže doprovodili.

	„Signál od pana Rennera, pane,“ oznámil hlasatel z můstku.

	„Nereagujte,“ zavrčel Blaine.

	„Zajisté, pane. Nereagovat.“

	Bitva o MacArthur se rozpoutala.

	

	3. Noční můra

	Na palubě kutru byl tucet lidí a dva Hnědobílí. Ostatní Třískané se spojili přímo s vyslaneckou lodí, jen Fjunč(mlask) Whitbreada a Sally zůstaly na palubě. „To nemá smysl,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Rozhodovače jsme vídaly každý den.“

	Možná v tom to právě bylo. Kutr byl plný a taxi na MacArthur nepřijelo.

	„Co je mohlo zdržet?“ zeptal se Renner. „Lafferty, spojte mě.“ Lafferty, pilot kutru, měl tou dobou málo práce. Použil komunikační paprsek.

	„Nikdo se neozývá, pane,“ řekl, jeho hlas zněl zmateně.

	„Jste si jistý, že ten přístroj funguje?“

	„Před hodinou byl v pořádku,“ řekl Lafferty. „A – ozval se signál. To je z Leninu, pane.“

	Na obrazovce se objevil obličej kapitána Michajlova. „Buďte tak laskaví a požádejte návštěvníky, aby opustili tuto loď,“ řekl.

	Třískani jakýmsi způsobem vyjádřili pobavení, překvapení a tak trochu také urážku zároveň. Odešli bez jediného ohlédnutí a jakéhokoli náznaku otázky. Whitbread pokrčil rameny. Staley nikoli. Když byli Třískani ve vzduchové kapse můstku, Staley za nimi zavřel dveře.

	Vynořil se Kutuzov. „Pane Rennere, veškerý personál pošlete na palubu Leninu. Všichni budou ve skafandrech a přijede pro ně jeden můj člun. Civilisté půjdou v řadě za sebou a budou se řídit pokyny mého pilota člunu. Musí mít s sebou dostatek vzduchu na jednu hodinu pobytu ve vesmíru. Mezitím se nijak nepokusíte komunikovat s MacArthurem. Je to jasné?“

	Renner polkl naprázdno. „Zajisté, pane.“

	„Návštěvníky s sebou nevezmete, pokud nebude řečeno jinak.“

	„Ale co jim mám říct, pane?“ zeptal se Renner.

	„Řeknete jim, že admirál Kutuzov je paranoidní blázen, pane Rennere. A teď splňte své rozkazy.“

	„Zajisté, pane.“ Obrazovka ztmavla. Renner byl bledý. „Teď čte myšlenky –“

	„Kevine, co se tu děje?“ ptala se Sally. „Vstávat uprostřed noci, nahnat nás sem – Ani Rod nám nic neřekne a admirál chce, abychom riskovali své životy a urazili Třískany.“ Znělo to hodně jako promluva neteře senátora Fowlera; říšská lady, která se pokoušela spolupracovat s válečným námořnictvem, ale teď toho měla dost.

	Dr. Horvath byl ještě rozhořčenější. „Tohohle se nezúčastním, pane Rennere. Nemám v úmyslu oblékat si skafandr.“

	„Lenin se blíží k MacArthuru,“ řekl Whitbread nenuceně. Upřeně se díval do lodního okénka. „Admirál má loď ověšenou čluny – myslím, že už někdo přináší lano.“

	Všichni se otočili k okénkům. Lafferty zaostřil teleskop kutru a výsledek svého snažení promítl na obrazovky lodního můstku. Po chvíli se po lanech směrem ke člunům Leninu začaly spouštět postavy, potom odstoupily, aby uvolnily svá místa dalším.

	„Opouštějí MacArthur,“ řekl Staley udiveně. Vzhlédl, jeho hranatý obličej se zkroutil. „A jeden z člunů Lenina míří přímo k nám. My lady, budete si muset pospíšit. Myslím, že moc času nezbývá.“

	„Ale já už jsem vám říkal, že nejedu,“ trval Dr. Horvath na svém.

	Staley sáhl po pistoli. V kajutě zavládlo napětí.

	„Doktore, pamatujete si, jaké rozkazy dal místokrál Merrill admirálu Kutuzovi?“ zeptal se Renner opatrně. „Pokud si vzpomínám, měl v úmyslu zničit MacArthur, spíš než dát Třískanům možnost získat důležité informace.“ Rennerův hlas byl klidný, skoro až žertovný.

	Horvath se pokusil ještě něco říci. Zdálo se, že má potíže se ovládnout. Nakonec se beze slova otočil ke skříňce se skafandrem. Po chvíli ho následovala i Sally.

	###

	Po demonstraci kávy odešel Horace Bury do své kabiny. Rád pracoval dlouho do noci a po obědě spal, a i když zrovna neměl žádnou práci, tenhle svůj zvyk pořád dodržoval.

	Vzbudily ho lodní alarmy. Někdo dával námořníkům rozkaz, aby se oblékli do bojových uniforem. Čekal, ale dlouhou dobu se potom nic nedělo. Pak ucítil ten smrad. Příšerně ho dusil a z dřívějších dob si nic podobného nepamatoval. Byla to tresť pachů strojů a lidských těl – a nabíralo to na intenzitě.

	Rozezněly se další alarmy. „PŘIPRAVTE SE NA TVRDÉ VAKUUM. VEŠKERÝ PERSONÁL SI OBLEČE SKAFANDRY. VEŠKERÝ VOJENSKÝ PERSONÁL SI OBLEČE BOJOVÉ SKAFANDRY. PŘIPRAVTE SE NA TVRDÉ VAKUUM.“

	Nabil v panice křičel. „Cvoku! Skafandr!“ zaječel na něj Bury a utíkal si pro svůj. Až když potom dýchal normální vzduch na lodi, znovu uslyšel alarmy.

	Hlasy zněly nějak divně. Nebylo je slyšet přes interkom – někdo křičel na chodbách. „CIVILISTÉ OPUSTÍ LOĎ. VEŠKERÝ CIVILNÍ PERSONÁL SE PŘIPRAVÍ K OPUŠTĚNÍ LODI.“

	Skutečně. Bury se skoro usmíval. To bylo poprvé – byl to snad dril? Ozvaly se další zmatené zvuky. Četa námořníků v bojových skafandrech, zbraně připravené k výstřelu, procházela s dupotem kolem. Úsměv Buryho opustil a rychle se kolem sebe rozhlížel, co by ze svých věcí mohl zachránit.

	Ozvaly se další výkřiky. Venku na chodbě se objevil nějaký důstojník a začal křičet zbytečně nahlas. Civilisté měli opustit MacArthur po laně. Mohou si s sebou vzít každý jednu tašku, ale jednu ruku budou potřebovat volnou.

	Pro vousy Alláhovy! Co mohlo tohle způsobit? Zachránili kov zlatého asteroidu, supravodič tepla? Určitě by nezachránili vzácný samočisticí kávovar. Co by se měl pokusit zachránit on?

	Gravitace lodi znatelně poklesla. Setrvačníky uvnitř rotovaly, aby byla uchráněna před rotací. Bury pracoval rychle. Házel do tašky předměty, které potřebuje každý cestovatel bez ohledu na jejich cenu. Věci pro radost si může koupit znovu, ale Miniatury. Měl by vzít tu vzduchovou nádrž, ze vzduchové kapsy D. Co kdyby ho poslali do jiné kapsy?

	Balil horečně. Dva kufry, jeden ponese Nabil. Nabil se teď, co dostal rozkaz, pohyboval docela rychle. Venku se ozvaly další zmatené výkřiky a kolem dveří důstojnické jídelny několikrát proběhly jednotky příslušníků válečného námořnictva a námořníci. Všichni drželi zbraň a měli bojové skafandry.

	Skafandr se mu začal nafukovat. Loď ztrácela tlak a všechny představy o tom, že je to jenom dril nebo cvičení ho opustily. Některé vědecké přístroje nemohly vydržet tvrdé vakuum – a nikdo ani jednou nepřišel do místnosti, aby zkontroloval jeho skafandr. Válečné námořnictvo by neriskovalo životy civilistů v drilovém nácviku.

	Nějaký důstojník šel do chodby. Bury slyšel drsný hlas, jak hovoří velice klidně. Nabil se nejistě postavil a Bury k němu šel, aby zapnul komunikační zařízení jeho skafandru.

	„VŠICHNI CIVILISTÉ, VYDEJTE SE DO NEJBLIŽŠÍ VZDUCHOVÉ KAPSY NA LEVÉM KŘÍDLE,“ oznámil zcela nevzrušený hlas. U válečného námořnictva se vždycky mluvilo takhle, když nastala skutečná krize. To Buryho definitivně přesvědčilo. „EVAKUACE ClVILISTŮ SE USKUTEČNÍ POUZE PŘES VZDUCHOVÉ KAPSY NA LEVOBOKU. NEJSTE-LI SI JISTI SMĚREM, ZEPTEJTE SE JAKÉHOKOLI DŮSTOJNÍKA NEBO NÁMOŘNÍKA. POSTUPUJTE, PROSÍM, POMALU. MÁME DOST ČASU NA EVAKUACI VŠECH NA LODI.“ Důstojník proplul kolem a zahnul do další chodby.

	Levá strana? Dobře. Velice chytře Nabil ukryl atrapu nádrže v nejbližší vzduchové kapse. Sláva Alláhovi, je to na levé straně. Přešel ke svému služebníkovi a začal se přitahovat od záchytu k záchytu a takhle pokračoval podél zdi. Nabil se pohyboval elegantně; měl velikou praxi od té doby, co tu byli uvězněni.

	Na chodbě byl zmatený dav. Za ním Bury uviděl četu námořníků, jak zahýbá do chodby. Odvrátili se od nich a stříleli směrem odkud přišli. Ozvala se odvetná palba a jasná krev se rozletěla, proměnila se na stále se zmenšující kuličky a poletovala po ocelové lodi. Světla nad hlavami jim zablikala.

	Nižší důstojník proplouval lodí a dopadl těsně za nimi. „Jen běžte dál, běžte,“ mumlal. „Bůh žehnej pomocným dělníkům.“

	„Na co střílejí?“ zeptal se Bury.

	„Na miniatury,“ zavrčel nižší důstojník. „Jestli se jim podaří tuhle chodbu získat, rychle odtud, pane Bury.Ti malí bastardi mají zbraně.“

	„Hnědáci?“ zeptal se Bury nevěřícně. „Hnědáci?“

	„Ano, pane. Na lodi je úplná epidemie těch malých čubčích synů. Změnili si výrobny vzduchu tak, aby jim to vyhovovalo… Tak jdeme, pane.

	Honem. Pomocní dělníci je nemohou udržet na moc dlouho.“

	Bury zatahal za záchyt a odplachtil na konec chodby, kde ho zručně chytil jeden schopný astronaut, a otočil se kolem obrátky. Hnědáci? Ale vždyť je snad z lodi vyhnali…

	Ve vzduchové kapse bylo natěsnáno spoustu lidí. Přicházelo více civilistů a teď se přidávali ještě příslušníci nebojových jednotek válečného námořnictva. Bury se prodral ke skříňce se vzduchovou lahví. Ah. Pořád tam byla. Vzal tu atrapu, podal ji Nabilovi a ten ji připevnil Burymu na skafandr…

	„To nebude třeba, pane,“ řekl důstojník. Bury si uvědomil, že ho slyší přes atmosféru. Je tady tlak – ale ještě neprošli žádnými tlakotěsnými dveřmi! Hnědáci! Udělali neviditelnou tlakovou bariéru jako minérka na své dohlížitelské lodi! Musí to mít! „Člověk nikdy neví,“ zamumlal Bury důstojníkovi. Ten člověk pokrčil rameny a posunul další pár v cyklickém mechanismu. Potom přišla řada na Buryho. Námořnický důstojník jim pokynul, aby šli dopředu.

	Kapsa se cyklicky vracela. Bury šťouchl Nabila do ramene a ukázal. Nabil šel, přidržoval se lana v černotě venku. Černota vepředu, žádné hvězdy, nic. Co tam venku je? Bury se přistihl, že zadržuje dech. Pochválen buď Alláh, jsem svědek, že Alláh je jeden – Ne! Atrapu lahve měl na ramenou a v ní dvě miniatury v bezvědomí. Nepopsatelné bohatství! Technologie nad cokoliv, co bylo dokonce i v První Říši. Nekonečný proud nových vynálezů a designérských zdokonalení. Akorát… jakou láhev s džinem to otevřel?

	Dostali se přes velice bedlivě kontrolovanou díru v Poli MacArthuru. Venku byla jenom černota vesmíru – a vepředu tmavší černý obrys.

	Další lana do ní vedly z jiných děr v Poli MacArthuru, maličcí pavoučci, kteří na nich sebou mrskali. Za Burym byla další postava ve skafandru a za ní další. Nabil a ti ostatní před ním a… Jeho oči si teď rychle přivykly. Rozeznával temně rudé zabarvení Uhelného pytle, a ta kaňka vepředu je určitě Pole Leninu. Bude muset tudy proplout? Ale ne, před ním byly čluny a vesmírní pavouci do nich nalezli.

	Člun se blížil. Bury se otočil, aby se naposledy podíval na MacArthur. Za svůj dlouhý život se loučil už s bezpočtem dočasných domovů; MacArthur nebyl nejlepší z nich. Myslel na techniku, která se takhle zničí. Hnědáky vylepšené stroje, magický kávovar. Pocítil bodnutí lítosti. Posádka MacArthuru byla skutečně vděčná za to, že jim pomohl s kávou a jeho demonstrace pro důstojníky měla úspěch. Všechno to šlo dobře. Možná na Leninu…

	Vzduchová kapsa teď byla malá. Řada běženců šla za. ním podél provazu. Neviděl kutr, kde by měl být jeho Třískan. Uvidí ho ještě vůbec někdy?

	Díval se přímo na postavu ve skafandru za ním. Neměla žádná zavazadla a předcházela Buryho, protože měla obě ruce prázdné. Světlo z Leninu jí svítilo na průhled. Jak se Bury díval, postava maličko pootočila hlavu a světlo jí zasvítilo přímo do průhledu,

	Bury uviděl nejméně tři páry očí, které se na něj upíraly. Zahlédl maličké obličeje.

	Později se Burymu zdálo, že nikdy v životě tak rychle nemyslel. Zlomek vteřiny se upřeně díval, jak se k němu ta věc blíží a horečně přemýšlel. A potom – Ale muži, kteří zaslechli jeho výkřik, říkali, že to byl skřek blázna nebo člověka, kterého zaživa stahují z kůže.

	Potom Bury na to hodil svůj kufr.

	Jeho další výkřik už byla artikulovaná slova. „Jsou ve skafandru! Vevnitř!“ Teď se všelijak kroutil, aby si dosáhl na záda, uvolnil vzduchovou nádrž. Nad hlavou válec oběma rukama vyvážil a postavil ho.

	Skafandr se nemotorně vyhýbal jeho kufru. Pár miniatur v náručí se snažil manévrovat prsty… pustil se úchytu a pokoušel se přitáhnout zpátky. Kovový válec praštil přímo k průhledu a otřásl jím.

	Potom byl vesmír naplněn mnoha maličkými bojujícími postavami, mlátily kolem sebe svými šesti končetinami, jako by je proud vzduchu přízračně někam odnášel. Jelo s nimi ještě něco, něco, co mělo tvar kopacího míče, něco, co Bury znal natolik, aby to rozeznal. Takhle přesně oklamali důstojníka ve vzduchových kapsách. Tvrdou lidskou hlavou.

	Bury zjistil, že se vznáší tři metry od lana. Zhluboka a rozechvěle se nadechl. Dobře: vzal tu správnou nádrž. Alláh je milosrdný.

	Čekal, až ta věc ve tvaru lidského těla vyšla ze člunu Leninu na trysky a vzala ho do vleku. Při doteku to s ním cuklo. Možná si ten člověk říkal, proč se mu Bury tak upřeně kouká do průhledu. A možná taky ne.

	

	4. Porážka

	MacArthur se najednou naklonil. Rod chňapnul po interkomu a zakřičel, „Šéfe Sinclaire! Co děláte, šéfe?“

	Odpověď bylo sotva slyšet. „To nedělám já, kapitáne. Nemám kontrolu nad výškovými tryskami a zatraceně málo nad čímkoli ostatním.“

	„Pane Bože,“ řekl Blaine. Sinclairův obličej se vytratil z obrazovek. Ostatní obrazovky pohasly. Najednou byl můstek bez napětí. Rod zkusil alternativní obvody. Nic.

	„Počítač inaktivován,“ sděloval Crawford. „Nemám vůbec nic.“

	„Zkuste přímé spojení. Dejte mi Cargilla,“ řekl Rod telefonistovi.

	„Mám ho, kapitáne.“

	„Jacku, jak to tam vypadá?“

	„Špatně, kapitáne. Jsem tady v obležení a komunikovat mohu jen přímým spojením – a ani to ne v plném rozsahu.“ MacArthur se znovu nahnul, když se něco dělo na zádi. „Kapitáne!“ referoval Cargill vzrušeně. „Poručík Piper mi předal zprávu, že Hnědáci mezi sebou bojují v hlavní kuchyni pro personál! Je to skutečná bitva!“

	„Ježíši, číslo jedna, kolik těch oblud máme na palubě?“

	„Kapitáne, já nevím! Možná stovky. Museli se vyštrachat z každého děla na lodi a rozlezli se i všude jinde. Jsou –“ Cargill zmlkl.

	„Jacku!“ zařval Rod. „Spojovateli, máme alternativní spojení s prvním důstojníkem?“

	Než mohl pomocník kormidelního poddůstojníka odpovědět, Cargill byl znovu na lince. „A je to, kapitáne. Dvě ozbrojené miniatury se vynořily z počítače pomocného řízení palby. Zabili jsme je.“

	Blaine usilovně přemýšlel. Ztrácel všechny své velitelské obvody a nevěděl, kolik mužů mu zbylo. Počítač byl očarovaný. I kdyby se jim podařilo získat MacArthur zpátky, bylo dost pravděpodobné, že už nebude možné použít ho jako vesmírné plavidlo. „Jsi stále na příjmu, číslo jedna?“

	„Ano, pane.“

	„Jdu dolů do vzduchové kapsy, abych promluvil s admirálem. Jestli ti nezavolám do patnácti minut, opusťte všichni loď. Patnáct minut, Jacku. Potvrď mi to.“

	„Zajisté, pane.“

	„A můžeš začít dávat dohromady celou posádku už teď. Pouze na levé straně, Jacku – tedy jestli loď zůstane v té poloze, v jaké je zrovna teď. Důstojníci od vzduchové kapsy mají rozkaz uzavřít díry v Poli, jestli se loď přesune.“

	Rod se vydal ke své posádce na můstku a začal si klestit cestu ke vzduchovým kapsám. Na chodbách byl zmatek. Žluté mraky naplněné – ciphogenem. Doufal, že ukončí třískanskou hrozbu plynem, ale nezabralo to a on nevěděl proč.

	Námořníci vytrhali řadu lodních přepážek a zabarikádovali se za troskami. Přichystali se pečlivě, zbraně měli připravené.

	„Civilisté jsou venku?“ zeptal se Rod důstojníka, který měl službu u kapsy.

	„Ano, pane. Pokud víme. Kapitáne, dal jsem mužům úkol pročesat ten prostor, ale nechci už riskovat. Hnědáků je v civilní zóně hodně – jako by tam žili nebo co.“

	„Možná tomu tak bylo, Pipere,“ řekl Blaine. Popošel ke vzduchové kapse a nastavil svůj skafandr k Leninu. Komunikační laser bliknul a on visel v prostoru a držel kurz tak, aby bezpečnostní obvod zůstal otevřený.

	„Vaše situace?“ ptal se Kutuzov. Váhavě, protože věděl, co to bude znamenat. Rod mu to řekl.

	„Co navrhujete?“ vyštěkl admirál.

	„MacArihur už možná nikdy nevypluje, pane. Myslím, že ho budeme muset opustit a prchnout hned, jakmile se mi podaří osvobodit všechny uvězněné členy posádky.“

	„A kde budete?“

	„Povedu vyprošťovací četu, pane.“

	„Ne.“ Hlas byl klidný. „Přijímám vaše doporučení, kapitáne, ale tímto vám přikazuji, abyste opustil loď. Zapište tento rozkaz do lodního deníku, veliteli Bormane,“ řekl někomu na svém můstku. „Dáte rozkaz opustit loď a prchnout, velení předáte svému prvnímu důstojníkovi a dáte zprávu na palubu kutru Leninu, číslo dvě. Okamžitě.“

	„Pane. Pane, žádám vás o povolení zůstat na své lodi, dokud nebude posádka v bezpečí.“

	„Zamítnuto, kapitáne,“ odsekl nemilosrdný hlas. „Jsem si dobře vědom, že máte odvahu, kapitáne. Máte jí dost, abyste žil, když ztratíte velení?“

	„Pane –“ Krista pána, ať se jde vycpat! Rod se obrátil k MacArthuru, přerušil bezpečnostní obvod. Ve vzduchové kapse se bojovalo. Několik miniatur rozpustilo lodní přepážku proti barikádě námořníků a dělníci do vzniklé mezery nalévali oheň. Blaine zaskřípal zuby a odvrátil se od bitvy. „Admirále, nemůžete mi dát příkaz, abych opustil svoji posádku a utekl!“

	„Že nemohu? Bude teď pro vás život těžší, kapitáne? Myslíte si, že po celý zbytek vašeho života si budou o vás šeptat a z toho máte strach? A tohle říkáte mně! Splňte mé rozkazy, kapitáne my lorde Blaine.“

	„Ne, pane.“

	„Vy odmítáte uposlechnout přímý rozkaz, kapitáne?“

	„Nemohu takový rozkaz přijmout, pane. Je to ještě pořád moje loď.“

	Následovala dlouhá pauza. „Vaše oddanost tradicím válečného námořnictva je obdivuhodná, kapitáne, ale hloupá. Je možné, že jste jediný důstojník v Říši, který dokáže vymyslet obranu proti této hrozbě. Víte o návštěvnících víc než kdokoli jiný z celé flotily. Tyto znalosti mají mnohem vyšší hodnotu než vaše loď. Mají vyšší hodnotu než všichni muži na palubě vaší lodi, teď, když jsou civilisté evakuováni. Nemohu vám dovolit zemřít, kapitáne. Tu loď opustíte. I za tu cenu, že na ni budu muset poslat nového velícího důstojníka.“

	„Nikdy mě nenajde, admirále. Promiňte, pane, mám práci.“

	„Stůjte!“ Další pauza. „Dobře, kapitáne. Uzavřu s vámi dohodu. Pokud se mnou zůstanete ve spojení, dovolím vám zůstat na palubě MacArthuru, dokud se nevzdáte a neutečete. Ve chvíli, kdy se mnou nebudete ve spojení, přestáváte velet MacArthuru. Je třeba, abych tam poslal velitele Bormana?“

	Potíž je v tom, pomyslel si Rod, že má pravdu. MacArthur má osud zpečetěný. Cargill může posádku evakuovat stejně dobře jako já. Třeba skutečně vím něco důležitého. Ale je to moje lod! „Přijímám váš návrh, pane. Stejně odtud mohu operace řídit lépe. Na můstku už nejsou žádné možnosti komunikace.“

	„Velmi dobře. Mám tedy vaše slovo.“ Spojení se přerušilo.

	Rod se obrátil zpátky ke vzduchové kapse. Námořníci svoji šarvátku vyhráli a Piper na něj mával. Rod vyšel na palubu. „Velitel Cargill zde,“ ozvalo se z interkomu. „Kapitáne?“

	„Jo, Jacku?“

	„Probíjíme si cestu na levobok. Sinclair připravil své lidi k odchodu. Říká, že nemůže udržet strojovny bez posil. A spojka mi říká, že v malé důstojnické hale vpravo jsou uvězněni civilisté. Je tam s nimi četa námořníků, ale je to tuhý boj.“

	„Dostali jsme rozkaz opustit loď a potopit ji proražením děr do trupu, číslo jedna.“

	„Ano, pane.“

	„Musíme dostat ty civilisty ven. Dokážete udržet cestu od lodní přepážky 160 dopředu? Možná se mi podaří sehnat nějakou pomoc, abych dostal vědce takhle daleko.“

	„Myslím, že to dokážeme, pane. Ale, kapitáne, nemohu se dostat do místnosti generátoru Pole! Jak utečeme?“

	„To si taky vezmu na starost. Jen dál, číslo jedna.“

	„Zajisté, kapitáne.“

	Utéct. To slovo znělo neskutečně. Rod zhluboka dýchal. Vzduch ve skafandru měl kovovou příchuť. Nebo to třeba vůbec nebyl vzduch.

	###

	Bylo to skoro hodinu před tím, než čluny Leninu přirazily ke kutru. V tichosti sledovali, jak se blíží.

	„Vysílání z MacArthuru přes Lenin, pane,“ řekl velitel člunu. Obrazovka se rozzářila.

	Obličej na obrazovce měl rysy Roda Blaina, ale nebyl to jeho obličej. Sally ho nepoznala. Vypadal starší a oči měl – pohaslé. Upřeně se na ně díval a oni na něj také. Nakonec to řekla Sally. „Rode, co se děje?“

	Blaine se jí podíval do očí a potom odvrátil zrak. Jeho výraz se nezměnil. Sally připomněl něco naloženého v lahvi v Říšském muzeu. „Pane Rennere,“ řekl ten obraz. „Pošlete veškerý personál přes lano do člunu Leninu. Opusťte kutr. Každý z vás teď dostane podivný rozkaz od pilota člunu. Dbejte jeho pokynů a plňte je přesně tak, jak budou řečeny. Druhou šanci už mít nebudete, takže se nepouštějte do žádných diskusí. Dělejte jen to, co vám bude řečeno.“

	„Moment,“ zařval Horvath. „Já –“

	Rod mu skočil do řeči. „Doktore, z důvodů, které se dozvíte později, nehodláme tuhle zatracenou věc vysvětlovat. Dělejte prostě jen to, co vám bude řečeno.“ Znovu se podíval na Sally. Jeho oči se změnily. Docela maličko. Možná v nich byla obava. Něco, mizivá jiskřička života do nich pronikla, aspoň na chvilku. Pokusila se usmát, ale nepodařilo se jí to. „Prosím, Sally,“ řekl. „Dělejte přesně to, co vám pilot Leninu řekne. Tak jo. Ven. A hned.“

	Zůstali bez hnutí. Sally se zhluboka nadechla a obrátila se ke vzduchové kapse. „Tak jdem,“ řekla. Znovu se pokusila o úsměv, ale vypadala ještě nervóznější.

	Vzduchová kapsa na pravoboku byla znovu připojena k vyslanecké lodi. Odešli přes pravobok. Posádka člunu Leninu již nastavila lana z pomocného plavidla do kutru do náležité polohy. Člun byl téměř stejný jako kutr MacArthuru, zvedací těleso s plochým vrchem a lopatkovitým štítem pro opětovný návrat zavěšeným pod přídí.

	Sally se jemně přitahovala podél kotevního lana do kutru Leninu, potom se opatrně protáhla přes poklop. Když vstoupila do vzduchové kapsy, zarazila se. Mechanismus tvořil cycklus a ona znovu cítila tlak.

	Oblečení měla ze tkaného vlákna, které přilnulo k tělu jako druhá kůže. Na něm měla nafouklý ochranný oděv. Jediný prostor uvnitř obleku, který nevyplňovala, byla přilba, která dosedala na přiléhavý oděv v krčním utěsnění.

	„Bude nezbytné vás prohledat, my lady,“ řekl důstojník hrdelním hlasem. Rozhlédla se: ve vzduchové kapse s ní stáli dva ozbrojení námořníci. Zbraněmi na ni nemířili – ne tak docela. Ale oba byli ve střehu a měli strach.

	„Co to je?“ ptala se.

	„Všechno má svůj čas, my lady,“ řekl důstojník. Pomáhal jí sundat ze zad vzduchovou láhev. Odhodil ji do průhledného plastikového kontejneru. Důstojník se podíval do její helmy, když ji sundal Sally z hlavy, potom ji odložil stranou k její kombinéze. „Děkuji,“ zamumlal. „Buďte tak laskavá a jděte na záď. Ostatní za vámi přijdou.“

	S Rennerem a dalším vojenským personálem zacházeli jinak. „Svléknout,“ řekl důstojník. „Všechno, kdybyste byl tak laskav.“ Námořníci jim dokonce neudělali ani tu laskavost, aby zbraně alespoň odklonili stranou. Když si svlékli všechno – Renner musel dokonce odložit do plastikového kontejneru i pečetní prsten – poslali je dál. Další námořník označoval bojový skafandr a pomáhali mu s tím další dva námořníci. Na dohled nebyly teď žádné zbraně.

	„Nejzatracenější striptýz, jaký jsem kdy viděl,“ řekl Renner pilotovi. Velitel člunu přikývl. „Mohl byste mi říct, co to všechno znamená?“

	„Váš kapitán vám to všechno vysvětlí, pane,“ řekl velitel člunu.

	„Další Hnědáci!“ vykřikl Renner.

	„Ano, pane Rennere?“ zeptal se Whitbread zpoza něho. Námořní kadet se soukal do bojového skafandru, jak mu řekli. Neměl odvahu zeptat se nikoho jiného, ale s Rennerem se mluvilo snadno.

	Renner pokrčil rameny. Celá ta situace měla nádech neskutečna. Na kutru byli námořníci a naložené skafandry – mnohé bylo z MacArthuru. Dělostřelecký důstojník Kelley se chladně díval od vzduchové kapsy a svoji zbraň držel namířenou na její dveře.

	„To jsou všichni,“ oznámil jakýsi hlas.

	„Kde je kaplan Hardy?“ zeptal se Renner.

	„S civilisty, pane,“ odpověděl velitel člunu. „Okamžik, prosím.“ Dělal něco s komunikačním zařízením. Obrazovka se rozsvítila a objevil se na ní Blainův obličej.

	„Bezpečný obvod, pane,“ oznámil velitel člunu.

	„Děkuji vám. Staley.“

	„Ano, kapitáne?“ zeptal se starší námořní kadet.

	„Pane Staley, tento kutr zanedlouho připluje k Leninu. Civilisté a posádka kutru kromě velitele člunu Laffertyho se přemístí na bitevní loď, kde všechny její členy prohlédne bezpečnostní personál. Až odejdou, převezmete velení nad kutrem Leninu, číslo jedna, a budete pokračovat k MacArthuru. Nastoupíte na MacArthur z pravé strany hned u malé důstojnické haly na zádi vpravo. Vaším úkolem je provést manévr na odvrácení pozornosti a upoutat všechny nepřátele, kteří v tom prostoru přežili, tak, abyste pomohli k úniku skupině civilistů a námořníků uvězněných v hale. Vyšlete Kelleyho s jeho námořníky do haly se skafandry a bojovými skafandry pro dvacet pět mužů. Vybavení už je na palubě. Pošlete tu skupinu napřed. Velitel Cargill zajistil cestu přes přepážku jedna šest nula.“

	„Zajisté, pane.“ Staley to řekl nedůvěřivě. Stál tam v pozoru skoro nehybně, i když v kutru nebyla gravitace.

	Blaine se skoro usmál. Alespoň bylo vidět, jak mu rty cukly. „Nepřítel, náčelníku, to je několik stovek miniaturních Třískanů. Jsou vyzbrojeni ručními zbraněmi. Někteří mají plynové masky. Nejsou nijak zvlášť dobře organizováni, ale zato jsou dost otravní. Upokojíte se tím, že ve středu lodi v pravé sekci MacArthuru nejsou žádní cestující ani členové personálu. Až bude tato mise ukončena, povedete skupinu do společné jídelny posádky ve středu lodi a vyšlete konvici na kávu. Ale napřed se musíte ujistit, že je ta konvice prázdná, pane Staley.“

	„Konvici na kávu?“ zeptal se Renner nevěřícně. Za ním Whitbread zavrtěl hlavou a mumlal něco Potterovi.

	„Konvici na kávu, pane Rennere. Návštěvníci ji předělali a použitá technologie by mohla mít pro Říši veliký význam. Uvidíte další podivné objekty, pane Staley. Posuďte sami, co by bylo vhodné odvézt – ale za žádných okolností nevysílejte nic, v čem by mohl být živý návštěvník. A dávejte pozor na posádku. Miniatury zabily několik lidí, jejich hlavy použily jako vějičky a nastěhovaly se do jejich bojových skafandrů.

	Ujistěte se, že ve skafandru je skutečně muž, pane Staley. Zatím jsme neviděli, že by tenhle trik vyzkoušely se skafandrem těsně přiléhajícím na tělo, ale buďte velice obezřelí.“

	„Ano, pane,“ vyštěkl Staley. „Můžeme znovu získat kontrolu nad lodí, pane?“

	„Ne.“ Blaine zjevně bojoval, aby se ovládl. „Nebudete na to mít dost času, náčelníku. Čtyřicet minut poté, co vstoupíte na MacArthur, aktivujte všechny konvenční destrukční systémy, potom nastavte časový spínač na torpédo, které jsme smontovali. V hlavním vstupu na levoboku mě potom informujte, že jste daný úkol provedli. Pětapadesát minut po vašem vstupu zahájí Lenin v každém případě palbu na MacArthur. Rozumíte tomu?“

	„Ano, pane,“ řekl Horst Staley tiše. Podíval se na ostatní. Potter a Whitbread mu pohled nejistě opětovali.

	„Kapitáne,“ řekl Renner. „Pane, připomínám vám, že jsem tady starší důstojník.“

	„Já to vím, Rennere. I pro vás mám misi. Vezmete kaplana Hardyho zpátky na kutr MacArthuru a pomůžete mu znovu nalézt jakékoli vybavení nebo poznámky, které budou třeba. Jiný člun Leninu pro to připluje a vy dohlédnete na to, aby všechno bylo uloženo do zapečetěných kontejnerů, které člun přiveze.“

	„Ale – pane, já bych měl vést skupinu útočníků!“

	„Nejste bojovým důstojníkem, Rennere. Vzpomínáte si na to, co jste mi řekl včera při obědě?“

	Renner si to pamatoval. „Neřekl jsem vám, že jsem zbabělec,“ zaskřípal.

	„To si uvědomuji. A také jsem si vědom toho, že jste patrně ten nejnepředvídatelnější důstojník, kterého mám. Kaplanovi řekli jenom tolik, že na palubě MacArthuru je epidemie moru a že se vracíme do Říše, než to postihne všechny. To bude oficiální verze pro Třískany. Možná tomu nebudou věřit, ale Hardy bude mít větší šanci je o tom přesvědčit, když tomu bude věřit i on sám. Potřebuji někoho, kdo rovněž zná skutečnou situaci.“

	„Jeden z námořních kadetů –“

	„Pane Rennere, vraťte se na palubu kutru MacArthuru. Staley, máte svoje rozkazy.“

	„Zajisté, pane.“

	Renner odešel a všechno v něm vřelo.

	###

	Tři námořní kadeti a tucet námořníků viselo z bezpečnostního síťoví v hlavní kajutě kutru Leninu. Civilisté a členové pravidelné posádky byli pryč a člun se dal do pohybu směrem od černého trupu Leninu.

	„Tak jo, Lafferty,“ řekl Staley. „Odvez nás k pravé straně MacArthuru. Jestli na nás nic nezaútočí, tak budeš klounovat a budeš mířit na komplex nádrží na zádi u přepážky 185.“

	„Zajisté, pane.“ Lafferty nereagoval nijak zřetelně. Byl to kostnatý muž, obyvatel prérie z Tabletop. Vlasy měl popelavě blonďaté, nakrátko ostříhané a obličej hranatý.

	Bezpečnostní síťoví bylo projektováno pro veliké nárazy. Námořní kadeti viseli jako mouchy v nějaké monstrózní pavučině. Staley se podíval na Whitbreada. Whitbread se podíval na Pottera. Potter odvrátil zrak od námořníků za nimi. „Tak jo. Jedem,“ nařídil Staley. Pohon zaburácel.

	###

	Skutečným obranným trupem jakékoli válečné lodi je Langstonovo pole. Žádný materiální předmět nevydrží spalující horko termonukleárních pum a vysoce energických laserů. Vzhledem k tomu, že cokoli, co se dostane přes Pole a přes lodní obranný oheň, vypaří všechno dole pod sebou, trup válečné lodi má relativně silnou kůži. Ta síla je ale jenom relativní. Loď musí být dost pevná na to, aby přestála vysokou akceleraci a otřesy.

	Některé prostory a nádrže jsou však velké a teoreticky mohou být rozdrceny nárazem s dostatečnou hybností. V praxi – Nikdo nikdy nevzal bojovou skupinu takhle na palubu lodi, Staley usilovně pátral ve své paměti a takový moment v ní skutečně nenašel. Ale bylo to v Knize. Bylo možné dostat se na palubu poškozené lodi, jejíž Pole nebylo dotčeno klounováním. Staley si kladl otázku, co to bylo za blázna, který to poprvé zkusil.

	Dlouhá černá skvrna, která obklopila MacArthur, se proměnila v pevnou černou stěnu bez viditelného pohybu. Potom se lopatkovité rameno vratného štítu zdvihlo. Horst nahlížel Laffertymu přes rameno, jak se černota na obrazovce rozlévá.

	Kutr se zhoupnul dozadu. Okamžitý závan chladu, jak projížděli Polem, potom skřípot drhnoucího kovu. Zastavili.

	Staley se vyvlékl z bezpečnostního síťoví. „A pohyb,“ nařídil. „Kelley, proderte se přes ty nádrže.“

	„Ano, pane.“ Námořníci proklouzli. Dva namířili veliký řezný laser na zprohýbaný kov, který byl kdysi vnitřní stěnou vodíkové nádrže. Lana ze zbraně se natahovala nazpátek do rozbitého kutru.

	Stěna nádrže praskla, kus vyletěl ven a jen těsně minul námořníky. Další vzduch zasvištěl a mrtvé miniatury Třískanů poletovaly prostorem jako podzimní listí.

	Stěny chodby vzaly za své. Na místech, kde bývala celá řada obytných prostorů, teď zbyla jenom hromada trosek, rozlámaných přepážek, surrealisticky vyhlížejícího strojového parku. A mezi tím vším spousta mrtvých miniatur. Zdálo se, že žádná z nich neměla skafandr.

	„Kriste všemohoucí,“ zamumlal Staley. „OK, Kelley, pohneme s tím. Jedem.“ Vykročil přes ruiny ke dveřím do další vzduchotěsné komory. „Ukazuje tlak na druhé straně,“ řekl. Natáhl se do komunikační bedny na přepážce a zapojil do ní svůj mikrofon ve skafandru. „Je tam někdo?“

	„Tady desátník Hasner, pane,“ odpověděl hlas okamžitě. „Buďte tam velice opatrní, ten úsek je plný miniatur.“

	„Už ne,“ odpověděl Staley. „Jak to tam s vámi vypadá?“

	„Je tu devět civilistů bez skafandrů, pane. Tři námořníci přežili. Nevíme, jak máme vědce dostat ven bez skafandrů.“

	„My máme skafandry,“ řekl Staley pochmurně. „Jste schopen ty civilisty ochránit, než se nám podaří těmi dveřmi projít? Jsme ve vakuu.“

	„Pane Bože, ano, pane. Počkejte chvíli.“ Něco zadrnčelo. Přístroje ukázaly pokles tlaku za lodní přepážkou kajutních schůdků. Potom se západky otočily, dveře se otevřely a za nimi uviděli postavu v bojovém skafandru ve společné jídelně nižších důstojníků. Za Hasnerem stáli dva další námořníci, kteří mířili zbraněmi na Staleyho, když vešel dovnitř. A za nimi – Staley vyjeknul.

	Civilisté byli na druhém konci místnosti. Měli na sobě obyčejné bílé kombinézy, jaké nosil vědecký tým. Staley poznal Dr. Blevinse, veterináře. Civilisté mezi sebou klábosili – „Ale vždyť tu není vůbec vzduch!“ zaječel Staley.

	„Tady ne, pane,“ řekl Hasner. Ukázal prstem. „Tamhle je nějaká krabice, která dělá jakoby clonu, pane Staley. Vzduch se přes ní nedostane, ale my ano.“

	Kelley se zamračil a dal svému mužstvu pokyn, aby postoupilo dále do jídelny. Hodili civilistům skafandry.

	Staley v údivu zavrtěl hlavou. „Kelley, ujměte se toho tady. Vyveďte všechny – a vezměte s sebou tu bednu, jestli bude možné s ní pohnout!“

	„Jde to,“ řekl Blevins. Mluvil do mikrofonu na helmě, kterou mu Kelley podal, ale nedal si ji na hlavu. „Dá se i zapnout a vypnout. Desátník Hasner zabil několik miniatur, které se pokoušely s tím manipulovat.“

	„Fajn. Tak to vezmem,“ odsekl Staley. „Ať se hnou, Kelley.“

	„Pane!“ Námořní dělostřelec prošel s elánem neviditelnou bariérou. Musel zatlačit. „Jako – možná to je něco jako Pole, pane Staley. Akorát to není tak silné.“

	Staley zavrčel, byl to hluboký hrdelní zvuk, a přešel k dalším kadetům. „Konvice na kávu,“ řekl to, jako by tomu nevěřil. „Lafferty. Kruppman. Janowitz. Půjdete s námi.“ Přešel zpátky přes kajutní schůdky do zbořeniště za nimi.

	Na druhé straně byly kajutní schůdky s dvojitými vzduchotěsnými dveřmi a Staley naznačil Whitbreadovi, aby je otevřel. Západky se mu podařilo snadno otočit a oni se natěsnali do malé vzduchové kapsy, aby se přes tlusté sklo podívali do hlavní spojovací chodby na pravoboku:

	„Vypadá to docela normálně,“ zašeptal Whitbread.

	Zdálo se to tak. Prošli vzduchovou kapsou ve dvou cyklech a pomocí držadel se přitahovali podél stěn chodby až ke vchodu do hlavní jídelny posádky.

	Staley se podíval přes tlusté sklo do jídelny. „Proboha!“

	„Co je, Horste?“ zeptal se Whitbread. Přitiskl svoji helmu ke Staleyově.

	V té místnosti byly tucty miniatur. Většina z nich byla vyzbrojena laserovými zbraněmi – a střílely po sobě navzájem. Nemělo to žádný bitevní řád. Zdálo se, že každá miniatura bojuje proti každé, i když to mohl být jen ten první dojem. Komora byla plná narůžovělé mlhy: krve Třískanů. Mrtví a ranění Třískani padali v šíleném tanci, jak místností probleskovaly zelenomodré paprsky světla.

	„Tady ne,“ zašeptal Staley. Uvědomil si, že hovoří přes své rádio ve skafandru a zvýšil hlas. „Z toho se nedostaneme se zdravou kůží, nepřežijem to. Zapomeň na konvici na kávu.“ Šli dál chodbou a pátrali po dalších lidech, kteří přežili.

	Žádní tam nebyli. Staley je vedl zpátky ke společné jídelně posádky. „Kruppmane,“ vyštěkl, „Vemte Janowitze a utvořte v té chodbě vakuum. Vypalte přepážky, použijte granáty – cokoli, ale dostaňte to do vakua. Potom to svinstvo vykliďte z lodi.“

	„Zajisté, pane.“ Když námořníci zahnuli za zákrut ocelové chodby, kadeti s nimi ztratili spojení. Rádia ve skafandrech sloužila pouze ke spojení na dohled. Ale pořád je ještě slyšeli. MacArthur oživl hlukem. Ječení, zvuk trhajícího se kovu, hučení a bzukot – nic z toho nebylo známé.

	„Už to není naše loď,“ mumlal Potter.

	V chodbě bylo vakuum. Staley hodil termitový granát proti přepážce jídelny a ustoupil dozadu za ohyb. Světlo rychle vzplanulo a Staley se znovu vynořil ozbrojen ručním laserem a vypálil na stále ještě zářící skvrnu na přepážce. Ostatní pálili s ním.

	Stěna se začala boulit, potom se prolomila. Do chodby zavanul vzduch a přinesl s sebou oblak mrtvých těl Třískanů. Staley otočil západky na kajutním schodišti, ale nic se nestalo. Divoce pálili do přepážky, dokud v ní nebyla díra dost , velká, aby jí prolezli.

	Po živých miniaturách nebylo ani stopy. „Proč tohle nemůžeme udělat v celé lodi?“ zeptal se Whitbread. „Zase bychom nad ní mohli získat kontrolu…“

	„Možná,“ odpověděl Staley. „Lafferty, vezměte kávovar a dejte ho na levou stranu. Dělejte, kryjeme vás.“

	Muž z prérie mávnul a ponořil se do chodby stejným směrem, kudy zmizeli námořníci. „Neměli bychom raději jít s ním?“ zeptal se Potter.

	„Torpédo,“ vyštěkl Staley. „Musíme odpálit torpédo.“

	„Ale, Horste,“ protestoval Whitbread. „Nemůžeme tu loď dostat pod kontrolu? Neviděl jsem žádné miniatury ve skafandrech…“

	„Dokáží postavit ty zázračné tlakové clony,“ připomenul mu Staley. „A kromě toho máme svoje rozkazy.“ Ukázal na záď a všichni se vydali na cestu před ním. Teď, když už na MacArthuru nebyli lidé, spěchali, prostříleli se vzduchotěsnými komorami a granáty vyhazovali do chodby za sebou. Potter a Whitbread se otřásli při tom, jakou škodu na lodi páchali. Zbraně nebyly zamýšleny pro použití na palubě funkčního vesmírného plavidla.

	Torpéda byla na místě: Staley a Whitbread byli členy pracovního týmu, který je přivařoval na každou stranu generátoru Pole. Jenomže – generátor tu už nebyl. Na jeho místě zůstala jen dutá skořepina.

	Potter se natáhl na časové spínače, které spustí torpédo. „Počkej,“ přikázal mu Staley. Našel přímý vstup interkomu a zapojil do něj svůj skafandr. „Komukoli, tady je námořní kadet Horst Staley v komoře generátoru Pole. Je tam někdo?“

	„Zajisté, pane Staley,“ odpověděl mu čísi hlas. „Moment, pane, tady je kapitán.“ Kapitán Blaine se mu dostal na linku.

	Staley vysvětlil celou situaci. „Generátor Pole tu není, pane, ale Pole se zdá stejně silné jako jindy…“

	Nastala dlouhá pauza. Potom Blaine zlostně zaklel, ale hned toho nechal. „Překročil jste čas, pane Staley. Měli jsme rozkaz uzavřít díry v Poli a nastoupit na čluny Leninu během pěti minut. Nedostanete se odtud, než Lenin zahájí palbu.“

	„Ne, pane. Co bychom měli udělat?“

	Blaine na chvilku zaváhal. „Budu sebou muset hodit, abych to všechno sdělil admirálovi. Zůstaňte, kde jste.“

	Náhlý řev hurikánu je přinutil, aby upalovali do úkrytu. Bylo ticho. Potom, zcela zbytečně, Potter řekl, „Jsme pod tlakem. Ty Hnědáci museli nějaké dveře opravit.“

	„Tak to tu brzy budou.“ Whitbread zaklel, „Krucinál!“ Čekali. „Co kapitána tolik zdrželo?“ chtěl vědět Whitbread. Na jeho otázku neexistovala žádná možná odpověď a oni se tam napjatě krčili s tasenými zbraněmi, zatímco kolem sebe slyšeli, jak MacArthur ožívá. Přicházeli noví vládci.

	###

	„Neodejdu bez kadetů,“ řekl Rod admirálovi.

	„Jste si jistý, že se nemohou dostat za vzduchovou kapsu na pravoboku?“ zeptal se Kutuzov.

	„Během deseti minut ne, admirále. Tu část lodi mají pod kontrolou Hnědáci. Ti kluci by si museli celou tu cestu probojovat.“

	„Co tedy navrhujete?“

	„Aby měli možnost použít záchranné čluny, pane,“ řekl Rod s nadějí v hlase. Záchranné čluny byly v různých částech lodi, asi tucet jich bylo necelých dvacet metrů od komory generátoru Pole. V zásadě to byly motory na tuhá paliva s nafukovacími kajutami, byly určeny k tomu, aby pomohly utečencům přežít několik hodin v případě, že by jejich loď byla natolik poškozena, že by nebylo možné ji opravit – nebo kdyby měla explodovat. Obojí se přesně hodilo na situaci, v níž se právě MacArthur vynacházel.

	„Třeba miniatury sestrojily nahrávací zařízení a do záchranných člunů namotovaly vysílače,“ řekl Kutuzov. „Způsob, jak se velcí Třískani dozví všechna tajemství MacArthuru.“ Mluvil na někoho jiného. „Myslíte, že je to možné, kaplane?“

	Blaine slyšel, jak v pozadí hovoří kaplan Hardy. „Ne, pane. Ty miniatury jsou zvířata. Vždycky jsem si to myslel, říkají to i dospělí Třískani a existují i důkazy, které tuto hypotézu potvrzují. Byly by toho schopné pouze v případě, že by jim to někdo přímo přikázal – a, admirále, kdyby byly tak chtivé komunikace s Třískany, už by to udělaly.“

	„Da,“ zamumlal Kutuzov. „Nemá smysl obětovat ty důstojníky pro nic. Kapitáne Blaine, dejte jim rozkaz, aby nasedli do záchranných člunů, ale upozorněte je na to, že je nezbytně nutné, aby zajistili, že s nimi nepojede žádná miniatura. Až odtud odplují, okamžitě se dostavíte na palubu Leninu.“

	„Zajisté, pane.“ Rod si s úlevou oddechl a zavolal přes interkom do komory generátoru. „Staley: admirál říká, že můžete použít záchranné čluny. Dejte pozor, aby v nich ale nebyly miniatury, a než se dostanete na palubu jednoho ze člunů Leninu, najdeme vás. Odpalte torpéda a ujeďte. Je to jasné?“

	„Zajisté, pane.“ Staley se otočil k ostatním kadetům. „Záchranné čluny,“ vyjel na ně. „Ať –“

	Kolem nich se rozblikalo zelené světlo. „Sklopte protisluneční clony!“ zařval Whitbread. Ukryli se za torpéda, když paprsek divoce tančil po komoře. Prosekal díry do přepážek, potom do stěn komory za nimi, nakonec skrze samotný trup lodi. Vzduch vyrazil ven a paprsek přestal tančit, ale pořád ještě svítil a naléval energii přes trup do Pole za ním.

	Staley zdvihl svoji protisluneční clonu. Byla zamlžená stříbrnými kovovými usazeninami. Opatrně se sehnul pod paprsek a díval se na jeho zdroj.

	Byl to těžký ruční laser. Půl tuctu miniatur ho muselo držet. Některé z nich, mrtvé a vyschlé, visely na dvojitých úchytech.

	„Tak se pohneme,“ nařídil Staley. Vsunul klíč do zámku na torpédovém panelu. Potter byl vedle něj a udělal totéž. Otočili klíči – a měli deset minut života. Staley spěchal k interkomu. „Mise ukončena, pane.“

	Prošli otevřenými vzduchotěsnými dveřmi komory do hlavní chodby a spěchali na záď, vrhali se od jednoho úchytu ke druhému. Závody v nulovém g byly mezi kadety velice oblíbenou hrou, i když nelze tvrdit, že by měla nějak pevně stanovená pravidla. Teď se jim praxe z takového soutěžení velice hodila. Časový spínač za nimi odměřoval čas „Tady by to mělo být,“ řekl Staley. Proboural, se vzduchotěsnými dveřmi, potom vystřílel díru do samotného vnějšího trupu lodi o velikosti člověka. Vzduch vylétl ven – miniatury se zase nějak zavřely v páchnoucí atmosféře Primární Třísky, dokonce i když se dostaly na záď. Chuchvalce ledově křišťálové mlhy visely ve vakuu.

	Potter našel kontrolky huštění záchranného člunu a silnějším koncem své pistole rozbil skleněný kryt. Uhnuli stranou a čekali, že se záchranné čluny nafouknou.

	Místo toho se vyhoupla podlaha. Pod palubou byla ukryta řada kuželů, každý měl v základně dva metry napříč a vysoký byl asi osm metrů.

	„Půlnoční Hnědák zase útočí,“ řekl Whitbread…

	Kužely byly všechny stejné, vyrobené z úlomků. Miniatury musely pod palubou pracovat celé týdny, aby roztrhaly záchranné čluny a další zařízení a nahradily je – těmito věcmi. Každý kužel vypadal jako polámaná židle v silné části a jako planoucí hrot rakety na špičce.

	„Podívejte se na ty zatracené věci, Pottere,“ nařídil Staley. „Prohlédněte je, jestli se tam někde nemohli Hnědáci schovat.“ Zdálo se, že tomu tak není. Až na kónický trup, který byl pevný, bylo všechno jenom kostra. Potter to proklepával a zvědavě si to všechno prohlížel, zatímco jeho přátelé drželi hlídku.

	Hledal vstup do kužele, když koutkem oka zaregistroval pohyb. Popadl granát zpoza opasku a otočil se. Ze stěny chodby vyplul skafandr. V obou rukách držel těžký laser.

	Staleyovy nervy byly poznat i z hlasu. „Vy! Identifikujte se!“

	Postava zdvihla zbraň. Potter hodil granát.

	Při explozi zazářilo zelené světlo, tajuplně se rozlilo po chodbě a rozpáralo jeden z kónických záchranných člunů. „Byl to člověk?“ křičel Potter. „Byl? Ty ruce měl tak divně zahnuté! Nohy moc rovné – co to bylo?“

	„Nepřítel,“ řekl Staley. „Myslím, že bychom odtud měli raději vypadnout. Nasedneme do člunů, dokud tu ještě jsou.“ Vylezl do nakloněného náznaku sedadla jednoho nepoškozeného kužele. Po chvíli si i ostatní vybrali svá místa.

	Horst našel ovládací panel na příčce a otočil ho tak, aby ho měl před sebou. Nikde nebylý žádné nálepky. Vnímaví nebo nevnímaví, vypadalo to, že se od všech Třískanů očekává, že už podle zběžného pohledu přijdou na to, jak stroj funguje.

	„Zkusím to velké hranaté tlačítko,“ řekl Staley pevně. Jeho hlas zněl podivně dutě přes rádio ve skafandru. Razantně stiskl to tlačítko.

	Kus trupu pod ním odletěl. Kužel vyjel širokým obloukem, jako by byl na smyčce. Rakety rychle vzplály. Chlad a černota – a byl za Polem.

	Dva další kužele vyskočily z černého moře. Horst se horečně pokoušel nasměrovat své rádio ve skafandru k rýsujícímu se černému trupu Leninu, necelý kilometr od něj. „Tady námořní kadet Staley! Záchranné čluny byly přestavěny. Jsme tři a jsme na nich sami.“

	Čtvrtý kužel vyskočil z černoty. Staley se otočil na svém sedadle. Vypadalo to jako člověk Tři ruční zbraně vypálily současně. Čtvrtý kužel vzplanul a roztál, ale oni stříleli ještě hodně dlouho. „Jeden z – ehm –“ Staley nevěděl, o čem má vlastně dát zprávu. Jeho okruh nemusí být zrovna bezpečný.

	„Máme vás na obrazovkách, kadete,“ řekl hlas s těžkým přízvukem. „Odplujte od MacArthuru a čekejte, až si vás vyzvedneme. Dovedli jste svoji misi do konce?“

	„Ano, pane.“ Staley se podíval na hodinky. „Ještě zbývají čtyři minuty, pane.“

	„V tom případě zrychlete, náčelníku,“ nařídil hlas.

	Ale jak? říkal si Staley. Kontrolky neměly žádnou zjevnou funkci. Zatímco horečně hledal, jeho raketa vzplanula. Ale jak – nedotkl se ničeho.

	„Moje raketa znovu hoří,“ řekl Whibreadův hlas. Zněl klidně – mnohem klidněji, než to pociťoval Staley.

	„Jo, a moje taky,“ dodal Potter. „Darovanému koni na zuby nekoukej. Vzdalujeme se od té lodi.“

	Hřmot pokračoval i dál. Zrychlovali společně v téměř standardním g, na jedné straně měli veliký zelený srpek Primární Třísky. Na druhé straně od nich byl černý Uhelný pytel a ještě černější Lenin. Čluny dlouho zrychlovaly.

	

	5. Lenin

	Mladý ruský námořní kadet si pyšně vykračoval. Jeho bojový skafandr byl bez nejmenší poskvrny a veškeré vybavení měl urovnané přesně podle Knihy. „Admirál vás žádá, abyste přišel na můstek,“ zašveholil dokonalou anglikou.

	Rod Blaine ho apaticky následoval. Propluli přes vzduchovou kapsu z hangáru číslo dva na Leninu za horečnatých salutování Kutuzovových námořníků. Veškeré pocty kapitánovi jen prohlubovaly jeho zármutek. Dal své poslední rozkazy a jako poslední opustil svoji loď. Teď z něj je už pouhý pozorovatel a tohle je patrně naposledy, co mu předvádějí takovéhle pocty na palubě.

	Všechno se mu na palubě bitevní lodi zdálo příliš veliké, a přece věděl, že je to jenom iluze. Až na několik výjimek byly místnosti a chodby lodí standardizované a on mohl stejně dobře být i na palubě MacArthuru. Lenin zaujal bojové pozice se všemi svými vzduchotěsnými dveřmi uzavřenými a zajištěnými na západku. Námořníci byli rozestavěni na důležitějších bodech chodby, ale jinak neviděli nikoho a Rod byl tomu rád. Nemohl by se podívat do tváře ani jednomu z bývalých členů své posádky. Nebo cestujících.

	Můstek na Leninu byl obrovský. Vybavený byl jako vlajková loď a navíc, k obrazovkám a velitelským postům pro samotnou loď, tu byl také tucet lůžek pro admirálův bojový personál. Rod toporně opětoval admirálův pozdrav a vděčně se sesul do křesla vlajkového kapitána. Dokonce se ani nedivil, kam se poděl velitel Borman, Kutuzovův vlajkový nadporučík a šéf jeho posádky. Byl sám s admirálem na vlajkovém velitelském stanovišti.

	MacArthur byl na obrazovkách nad ním v záběrech ze šesti úhlů pohledu. Poslední čluny Leninu se od něj vzdalovaly. Staley už určitě ukončil svou misi, pomyslel si Rod. Teď už té lodi zbývá jen pár minut života. Až bude zničená, bude to můj konec. Nově povýšený kapitán, který přišel o svou loď při první misi. Ani markýzův vliv by to nemohl překonat. Slepá zášť vůči Třísce a všem jejím obyvatelům ho uvnitř zcela zaplavila.

	„Hrome, měli bychom dokázat získat tu loď zpátky od té hordy – zatracenejch zvířat,“ vyhrknul.

	Kutuzov se na něj překvapeně podíval. Jeho hrbolaté obočí se přiblížilo, jak se zamračil, potom je zase lehce povolil. „Da. Jestli je to všechno, co jsou. Ale co když jsou ještě něco víc. V každém případě už je moc pozdě.“

	„Ano, pane. Odpálili torpéda.“ Dvě vodíkové bomby. Generátor Pole vyprchá během několika milisekund a MacArthur bude –“ Kroutil se bolestí při té myšlence. Až obrazovky vzplanou, bude to jeho konec. Najednou vzhlédl. „Kde jsou moji námořní kadeti, admirále?“

	Kutuzov reptal. „Zpomalili na nižší oběžnou dráhu a jsou za horizontem. Až bude po všem, pošlu pro ně člun.“

	To je divné, pomyslel si Rod. Ale podle admirálových rozkazů nemůžou přijet rovnou na Lenin a čluny jim neposkytnou žádnou skutečnou ochranu, až MacArthur vybuchne. To, co udělali, bylo nezbytné upozornění, protože torpéda nevydávají velkou část své energie v rentgenových paprscích a neutronech, ale varování to bylo srozumitelné.

	Časové spínače se nehlučně posunuly na nulu. Kutuzov se pochmurně díval, jak plyne další a další minuta. „Torpéda se neodpálila,“ řekl vyčítavě.

	„Ne, pane.“ Rodovo utrpení bylo úplné. A teď „Kapitáne Michajlove. Připravte laskavě hlavní baterii k výstřelu na MacArthur.“ Kutuzov obrátil svůj potemnělý pohled na Roda. „To se mi nelíbí, kapitáne. Ne tolik jako vám. Ale nelíbí se mi to. Chcete raději ten rozkaz dát sám? Kapitáne Michajlove, souhlasíte?“

	„Da, admirále.“

	„Děkuji vám, pane.“ Rod se zhluboka nadechl. Člověk má zabít svého psa. „Pal!“

	###

	Vesmírné bitvy jsou hezké na pohled. Lodě se k sobě blíží jako hladká černá vejce, jejich pohony vyzařují oslnivé světlo. Jiskření na černých úbočích označují exploze torpéd, která unikla destrukci bodavých barev druhotných laserů. Hlavní baterie vlévají energii do každého dalšího Pole a zelené a rubínové čáry odrážejí meziplanetární prach.

	Postupně začínají Pole zářit. Mdlá červená, jasnější žlutá, planoucí zelená, jak se Pole nabíjejí energií. Barevná vejce jsou spojena červenými a zelenými vlákny z baterií a barvy se mění.

	Teď tři zelená vlákna spojila Lenin a MacArthur. Nic jiného se nestalo. Bitevní křižník se nepohnul a nepokusil se o boj. Jeho Pole začalo zářit rudě, přecházelo do žluté tam, kde se uprostřed lodi měnily paprsky. Až to všechno zbělá, bude to přetíženo a energie nahromaděná uvnitř se uvolní – dovnitř a ven. Kutuzov se na to díval se vzrůstajícími rozpaky.

	„Kapitáne Michajlove. Prosím vás, posuňte nás kousek zpátky.“ Vrásky na admirálově obočí se prohloubily, jak pohon lodi Lenin jemně odtáhl od MacArthuru.

	MacArthur zastínil zelenou bledými namodralými skvrnami. Celá loď na obrazovkách ustoupila. Horké skvrny zmizely, když se lasery lehce roztáhly. Tisíc kilometrů vzdálená loď v teleskopech jasné zářila.

	„Kapitáne, jsme dost daleko od MacArthuru?“ zeptal se Kutuzov.

	„Da, admirále.“

	„Zdá se, že se blíží.“

	„Da, admirále. Jeho pole se rozšiřuje.“

	„Rozšiřuje?“ Kutuzov se obrátil na Roda. „Máte to pro nějaké vysvětlení?“

	„Ne, pane.“ Nechtěl nic než zapomenout. Mluvení pro něj představovalo bolest, vědomí agónie. Ale – pokoušel se myslet. „Hnědáci určitě přestavěli generátor, pane. A to, na čem pracují, vždycky nějak vylepší.“

	„Možná je škoda to ničit,“ zamumlal Kutuzov. „Takhle roztažené Pole, s velkým zářícím povrchem – to by se MacArthur mohl rovnat jakémukoli plavidlu z Flotily…“

	Pole MacArthuru teď bylo fialové a veliké. Zaplňovalo obrazovky a Kutuzov snížil zvětšení 6 faktor deset. Loď byla jako velký fialový balón uvázaný na zelených šňůrách. Fascinovalo je to. Čekali. Uplynulo deset minut. Patnáct.

	„Žádná loď nikdy nepřežila tak dlouhou dobu ve fialovém,“ mumlal Kutuzov. „Kapitáne Blaine, pořád jste ještě přesvědčen, že máme co do činění jenom se zvířaty?“

	„Vědci jsou o tom přesvědčeni, pane. Přesvědčili i mě,“ dodal opatrně. „Kdyby tu teď mohl být Dr. Horvath.“

	Kutuzov zavrčel, jako by ho někdo praštil do břicha. „Ten blázen. Pacifista. Nepochopil by to, co viděl.“ Beze slova sledovali obrazovky další minutu.

	Interkom zabzučel. „Admirále, máme signál z vyslanecké třískanské lodi,“ oznámil mu komunikační důstojník.

	Kutuzov se zakabonil. „Kapitáne Blaine. Vemte si ten hovor.“

	„Prosím, pane?“

	„Vemte ten hovor od Třískanů. Já přímo s žádným návštěvníkem mluvit nebudu.“

	„Zajisté, pane.“

	Ten obličej mohl patřit jakémukoli Třískanovi, ale tenhle seděl nepohodlně zpříma a Roda překvapilo, když se ohlásil, „Jsem Fjunč(mlask) Dr. Horvatha. Mám pro vás skličující zprávu, kapitáne Blaine. A mimochodem, ceníme si toho, že jste nás předem upozornili – nechápeme, proč chcete zničit vlastní loď, ale kdybychom byli někde nablízku –“

	Blaine si přejížděl přes kořen nosu. „Bojujeme s morem. Možná když zničíme MacArthur, zastavíme epidemii. Můžeme doufat. Poslyšte, máme teď dost práce. Co nám chcete sdělit?“

	„Ano, samozřejmě. Kapitáne, tři malá plavidla, která uprchla z MacArthuru, se pokusila o návrat na Prvotní Třísku. Je mi to líto, ale nikdo nepřežil.“

	Můstek Lenina jako by se zamlžil. „Návrat se záchrannými čluny? Ale to je přece úplná hloupost. Přece by –“

	„Ne, ne, pokusili se přistát. Část cesty jsme je stopovali – Kapitáne, máme jejich záznamy. Shořeli, úplně –“

	„Krucinál! Byli v bezpečí!“

	„Je nám to nesmírně líto.“

	Kutuzov měl místo obličeje masku. Pohyboval pouze rty: „Záznamy.“

	Rod přikývl. Cítil se strašně unavený. Řekl Třískance, „Rádi bychom získali ty záznamy. Jste si jisti, že žádný z mých mladých důstojníků nepřežil?“

	„Naprosto, kapitáne. Velmi nás to rozrušilo. Přirozeně nás ani nenapadlo, že se pokusí o něco takového a za daných okolností jsme nemohli dělat vůbec nic.“

	„Samozřejmě. Děkuji.“ Rod se odvrátil od obrazovky a díval se na bojový displej před sebou.

	Kutuzov mumlal, „Takže nejsou ani těla ani vraky. Velice příhodné.“ Stiskl tlačítko na opěrce svého velitelského křesla a řekl, „Kapitáne Michajlove, prosím vás, pošlete kutr, aby se poohlédl po těch třech námořních kadetech.“ Obrátil se zpátky k Rodovi. „Samozřejmě tam nebude nic.“

	„Vy Třískanům nevěříte, pane, že ne?“ zeptal se Rod.

	„A vy, kapitáne?“

	„Já – já nevím, pane. Ani nevím, co bychom s tím mohli udělat.“

	„Já taky ne, kapitáne. Kutr bude hledat a nenajde nic. Nevíme, kde se o ten návrat pokusili. Planeta je veliká. I kdyby přežili a byli volní, mohli bychom je hledat celé dny a stejně je neobjevit. A jestli jsou někde jako zajatci – tak je nenajdeme nikdy.“ Znovu něco zabrblal a hovořil do svého velitelského obvodu. „Michajlove, dohlédněte na to, aby ten kutr hledal skutečně bedlivě. A, prosím vás, zničte laskavě to plavidlo torpédy.“

	„Ano, pane.“ Kapitán Leninu hovořil tiše na svém místě na protější straně velkého můstku. Dvě desítky torpéd opisovaly oblouk směrem k MacArthuru. Nemohou se dostat přes Pole. Nahromaděná energie je okamžitě úplně roztaví. Ale vybuchla všechna najednou – byl to dokonale načasovaný hromadný výstřel a následovalo obrovské zavlnění mnohabarevného světla kolem fialově zářícího povrchu MacArthuru. Objevily se jasně bílé skvrny a potom zmizely.

	„Průstřel na devíti místech,“ oznámil dělostřelecký důstojník.

	„Průstřel čeho?“ zeptal se Rod nevinně. Pořád to ještě byla jeho loď a statečně bojovala o svůj život…

	Admirál zavrčel. Loď byla pět set metrů pod tím pekelným fialovým povrchem – jasné záblesky k ní třeba ani nedoletěly nebo ji třeba úplně minuly.

	„Děla budou pokračovat v palbě. Připravte další torpédový útok,“ přikázal Kutuzov.

	Další flotila zářících šipek vyletěla obloukem. Explodovaly po celém fialovém blikajícím povrchu. Po celé obrazovce se rozvlnilo větší monžství bílých skvrn a objevila se i šířící se vlna fialového plamene.

	A potom byl MacArthur zase jako předtím. Fialový ohnivý balón kilometr v průměru, uvázaný na provazech zeleného světla.

	Stevard z jídelny podal Rodovi šálek kávy. Nepřítomně usrkl. Chutnalo to příšerně.

	„Pal!“ rozkázal Kutuzov. Upíral na obrazovky planoucí pohled plný záště. „Pal!“

	A pak se to najednou stalo. Pole MacArthuru se strašně roztáhlo, zmodralo, zežloutlo – a zmizelo. Automatické scannery zavrčely a na obrazovkách se ukázal zvětšený záběr. Byla tam loď.

	Plála rudě a místy byla roztavená. Neměla by tam být vůbec. Když se zhroutí Pole, všechno uvnitř se vypaří…

	„Museli se tam usmažit,“ řekl Rod mechanicky.

	„Znuvu. Pal!“

	Zelená světla vyletěla. MacArthur se změnil, bublal, roztahoval se, vyfukoval vzduch do vesmíru. Torpédo se k němu přiblížilo skoro pomalu a vybouchlo. Laserové baterie pořád ještě pálily. Když dal Kutuzov poslední rozkaz k palbě, nezbylo tam nic než pára.

	Rod a admirál se dlouho dívali na prázdnou obrazovku. Nakonec se admirál odvrátil. „Přivolejte čluny, kapitáne Michajlove. Jedeme domů.“

	

	6. Pád planety

	Tři padající kužele. V každém z nich je uhnízděn muž, jako vajíčko v kalíšku.

	Horst Staley byl první. Viděl dopředu na malou hranatou obrazovku, ale pohled dozadu měl zacloněný. Kromě skafandru neměl vůbec nic, byl zcela bezbranný. Velice opatrně se otočil, aby viděl na další dva kužele s ohnivou špičkou za sebou. Někde daleko za horizontem byl MacArthur a Lenin. Nezbyla vůbec žádná naděje, že by signál jeho rádia ve skafandru dosáhl tak daleko; ale stejně – naladil na signální kmitočet a volal. Odpovědi se mu nedostalo.

	Všechno se to stalo tak rychle. Kužele zapálily brzdící rakety, a než zavolal na Lenin, bylo pozdě. Možná obsluha komunikačních přístrojů měla jinou práci, možná byl příliš pomalý – Horst si najednou připadal opuštěný.

	Pořád padali. Rakety už nehořely.

	„Horste!“ Byl to Whitbreadův hlas. Staley mu odpověděl.

	„Horste! Tyhle věci se vracejí!“

	„Jo. Drž se. Co jinýho můžeme dělat?“

	To nevyžadovalo odpověď. V osamělém tichu tři kužele padaly k jasně zelené planetě dole. Potom; návrat.

	Žádný z nich něco takového neabsolvoval poprvé. Věděli, jakou barvu má plazmové pole, které se vytváří před přídí lodi, barvy lišící se chemickým složením štítu ablace. Ale tentokrát tomu byli zcela vystaveni, byli prakticky nazí. Bude tam radiace? Vedro?

	Whitbreadův hlas dolehl ke Staleymu přes statické pole. „Pokouším se myslet jako Hnědák a není to nic jednoduchého. Věděli o našich skafandrech. Měli by vědět, kolik radiace zadrží. Kolik si myslí, že toho vydržíme? A jak vysokou teplotu?“

	„Rozmyslel jsem si to,“ Staley slyšel Potterova. slova. „Já dolů nejdu.“

	Staley se pokoušel ignorovat jejich smích. Měl na starosti tři životy a bral to vážně. Pokoušel se uvolnit svaly, protože očekával vedro, turbulenci, radiaci, co není cítit, klesání kužele, nepohodlí a smrt…

	Krajina se míhala kolem něj, deformovaná přes plazmu. Kruhová moře a oblouky řek. Rozlehlé město. Hory zalité v ledu a městské panorama; město, které zaplavuje svahy po sněhem pokryté vrcholy. Dlouhý pruh oceánu; bude ten zatracený kužel plavat? Další pevnina. Kužele zpomalily, všechno kolem bylo větší. Kolem nich se teď míhal vzduch. Čluny na jezeře, spousty maličkých skvrn. Pruh zeleného lesa, ostře ohraničený, lemovaný cestami.

	Okraj Staleyho kužele se otevřel a dozadu proletěl prstenec padáku. Staley poklesl hluboko do anatomicky tvarovaného sedadla. Minutu viděl jenom modrou oblohu. Následoval obrovský otřes. V duchu strašně nadával. Kužel vrávoral a naklonil se na stranu.

	Potterův hlas zvonil Staleymu v uších. „Našel jsem ovladače vznášedla! Hledejte posouvací knoflík blízko středu, jestli ta zvířata to udělala u všech stejně. To je ovladač pomocné rakety a tím, že se hýbá celým tím přiblblým ovládacím panelem na podpěrách, se raketa naklání.“

	Moc špatné, že na to nepřišel dřív! pomyslel si Staley. Řekl, „Sneste se nízko nad zem a tam se vznášejte. Palivo by mohlo vyhořet. Našel jsi spouštění padáku, Pottere?“

	„Ne. Padák visí pode mnou. Plamen rakety ho určitě spálil. Kde jsi?“

	„Dole. Počkej, jen se vymotám –“ Staley uvolnil ochrannou síť a vypadl na záda. Sedadlo bylo v kuželu o 30 centimetrů níž. Vytáhl zbraň a vystřílel díru, aby se podíval na prostor dole. Komoru vyplňovala stlačitelná pěna. „Až se budete snášet dolů, dobře všechno zkontrolujte, aby na palubě záchranného člunu nebyli žádní Hnědáci,“ nařídil rázně.

	„Herdek! Skoro jsem se převrátil,“ to byl Whitbreadův hlas. „To jsou ale rafinovanosti.“

	„Vidím tě, Jonathone!“ křičel Potter. „Vznášej se chvíli a já tě doženu.“

	„Tak hledejte můj padák,“ rozkázal Staley.

	„Nevidím tě. Můžeme být tak dvacet kilometrů od sebe. Tvůj signál není nijak silný,“ odpověděl Whitbread.

	Staley se snažil vyškrábat na nohy. „Pěkně po pořádku,“ mumlal. Pečlivě si prohlédl záchranný člun. Nikde na něm nebylo místo, kde by se miniatura mohla schovat a přežít návrat, ale pro jistotu se ještě jednou podíval. Potom naladil na signální frekvenci a pokusil se spojit s Leninem – nečekal odpověď a také se mu jí nedostalo. Rádia ve skafandrech fungují jenom na dohled a záměrně nejsou ani nijak zvlášť výkonná, jinak by byl vesmír přeplněn tlacháním lidí ve skafandrech. Přebudované záchranné čluny neměly nic, co by připomínalo rádio. Jak podle Hnědáků mají ti, co přežili, volat o pomoc?

	Staley se nejistě postavil, ještě se nevyrovnal s gravitací. Všude kolem něj byla kultivovaná pole. Střídaly se tam řady purpurových keřů, které vypadaly jako baklažány s korunami tmavých listů ve výši hrudníku a řady nízkých keřů se světlými zrny. Řady vybíhaly ve všech směrech a nedohlédl jejich konec.

	„Pořád jsem tě ještě nenašel, Horste,“ oznámil Whitbread. „Takhle se nikam nedostaneme. Horste, vidíš tu velkou nízkou budovu, co se leskne jako zrcadlo? Je to jediná budova na dohled.“

	Staley ji našel. Kovově lesklá věc za horizontem. Bylo to hodně daleko, ale byl to jediný orientační bod v dohledu. „Mám ji.“

	„My to tam nasměrujeme a setkáme se tam všichni.“

	„Dobře. Počkejte na mě.“

	„Gavine, namiř to tam,“ ozval se Whitbreadův hlas. „Dobře,“ ozvala se odpověď. Ti dva si toho říkali ještě spoustu a Horst Staley si připadal strašně osamělý.

	###

	„Hup! A mám po raketě!“ zařval Potter.

	Whitbread se díval, jak Potterův kužel dopadl na zem. Nejdřív si zvolil bod, potom zaváhal a nakonec klesl do rostlin. Whitbread zařval, „Gavine, jsi v pořádku?“

	Ozvalo se šustěni. Potom Whitbread slyšel: „Ale, někdy mám bodavé bolesti v pravém lokti, když je ošklivé počasí… staré, zranění z fotbalu. Dostaň se co možná nejdál, Jonathone. Setkám se s vámi oběma u té budovy.“

	„Zajisté.“ Whitbread naklonil kužel dopředu na raketu. Velká budova byla před ním.

	Byla velká. Nejdřív nebylo podle čeho ji porovnat. Teď už k ní letěl asi deset minut nebo déle.

	Byla to báň s rovnými stranami, které přecházely do nízké kulaté střechy. Neměla žádná okna ani žádné další znaky kromě jednoho obdélníku; to mohly být dveře, podivně malé v takové enormní stavbě. Záře slunečních paprsků dopadajících na střechu byla víc než kovová; byla jasná jako zrcadlo.

	Whitbread se snesl dolů, docela pomalu. Na té budově uprostřed nekonečných polí bylo něco, co nahánělo posvátnou hrůzu. Ta se zdála silnější než strach z toho, že mu může motor shořet, jakmile zaregistruje jeho první impulz přiblížit se k té budově.

	Raketa vydržela. Miniatury možná změnily chemické složení v pevném motoru; žádné dvě věci, které kdy Třískani udělali, nebyly stejné. Whitbread přistál hned u obdélníkových dveří. Takhle zblízka se dveře nad ním tyčily. V poměru k budově se zdály maličké.

	„Jsem tady,“ skoro šeptal, potom se sám pro sebe zasmál. „Jsou tu dveře. Velké a zavřené. To je divné – nevedou sem žádné cesty a úroda dozrává až u samotné báně.“

	Staleyho hlas: „Možná letadla přistávají na střeše.“

	„To bych neřekl Horste. Ta střecha je zaoblená. Pochybuju, že by tu kdy bylo hodně návštěvníků. Určitě to je nějaké skladiště. Nebo je třeba uvnitř stroj, který řídí sám sebe.“

	„Radši si s tím moc nezahrávejte. Gavine, jsi také v pořádku?“

	„Jo, Horste. K tý budově dojdu tak za půl hodinky. Uvidíme se tam.“

	###

	Staley se připravil na pochod. V záchranném člunu nenašel vůbec žádný proviant pro případ nouze. Na chvilku se zamyslel, než si sundal bojový skafandr a kosmonautický skafandr pod ním. Žádná tajemství tu ukryta nebyla. Vzal helmu a nasadil si ji do límce, potom si ji urovnal jako vzduchový filtr. Vyndal ze skafandru rádio a zavěsil si ho na opasek, napřed se ale ještě naposledy pokusil spojit s Leninem. Odpověď žádná. Co ještě? Rádio, měch s vodou a poboční zbraň. To bude muset stačit.

	Staley se bedlivě rozhlédl po horizontu. Byla tam jen jedna budova – nemohl tedy jít špatným směrem. Upřeně se díval směrem k ní, byl rád za nízkou gravitaci a zvolna se dal do pohybu.

	Po půlhodině uviděl prvního Třískana. Byl vlastně těsně vedle něj, když si ho všiml: stvoření zcela odlišné od všeho, co doposud viděl a vysoké bylo přesně jako ty rostliny. Pracovalo mezi řádky, rukama urovnávalo půdu, vytrhávalo plevel a pokládalo ho do pečlivě udělaných brázd. Stvoření se na něj dívalo, jak se blíží. Když přišel až úplně k němu, odvrátilo se a pustilo se znovu do práce.

	Třískan nebyl tak docela Hnědák. Měl více skvrn a hustější srst na všech třech pažích a na nohách. Levou ruku měl přibližně stejně velkou jako Hnědák, ale na pravých rukách po pěti prstech a ještě po jednom výrůstku a ty prsty byly hranaté a krátké. Stál na silných nohách a velkých a plochých chodidlech. Čelo mu stejně jako Hnědákovi prudce ustupovalo.

	Jestli Sally Fowlerová měla pravdu, znamenalo to, že temenní oblast je skoro nulová. „Ahoj,“ řekl Horst. Třískan se ohlédl a zadíval se na něj. Potom plel dál.

	Po chvíli jich uviděl mnoho. Pozorovali ho akorát tak dlouho, aby se ujistili, že neničí rostliny; potom o něj ztratili zájem. Horst šel v jasném slunci k zrcadlově blýskavé budově. Bylo to mnohem dále, než si myslel.

	###

	Námořní kadet Jonathon Whitbread čekal. To dělal mnohokrát od toho, co nastoupil k válečnému námořnictvu; ale bylo mu teprve sedmnáct standardních let a v takovém věku čekání není nikdy snadné.

	Seděl blízko špičky návratného kužele, dost vysoko na to, aby mu hlava vyčnívala nad rostliny. Ve městě mu výhled na svět clonily budovy. Tady viděl celý horizont. Obloha všude kolem byla hnědá, místy přecházela do jakýchsi modrých odstínů přímo nad hlavou. Oblaka plynula na východ v tlustých chuchvalcích a několik špinavě bílých kupovitých oblaků se hnalo po nebi.

	
Slunce bylo také přímo nad hlavou. Řekl si, že bude nejspíš někde blízko rovníku a vzpomněl si, že Zámecké město bylo daleko na severu. Necítil větší šířku slunečního kotouče, protože se nemohl přímo do něj podívat; ale bylo mnohem příjemnější dívat se blízko než přímo do malého slunce v Novém Skotsku.

	Pocit cizího světa v něm byl, ale nebylo tu nic k vidění; oči mu pořád bloudily k budově se zrcadlovým povrchem. Teď se dostal k tomu, aby si prohlédl dveře.

	Byly dobrých deset metrů vysoké. Na Whitbreada svou velikostí velice zapůsobily, pro Třískana musí být gigantické. Ale ohromuje Třískany velikost? Whitbread se domníval, že nikoli. Ty dveře musí být funkční – co tedy bylo deset metrů vysoké? Těžké stroje? Když přiložil mikrofon ke hladkému kovovému povrchu, neslyšel vůbec nic.

	Na jedné straně výklenku s dveřmi byl panel namontovaný na pevné pružině. Za panelem bylo něco, co připomínalo kombinační zámek. A to bylo ono – jenomže Třískani předpokládali, že na první pohled všichni takovýhle hlavolam vyřeší. Zámek na klíč by byl jako nápis VSTUP ZAKÁZÁN. Ten tady ale nebyl.

	Patrně to bylo myšleno tak, aby tam nemohl – kdo? Hnědáci? Bělouni? Dělníci z nevnímavých tříd? Patrně všichni. Kombinační zámek by mohl být rovněž myšlen jako forma komunikace.

	Potter dorazil celý udýchaný, helmu měl skoro prosáklou potem, měch na vodu mu visel za opaskem. Otočil mikrofon v helmě, aby aktivoval malý reproduktor a odpojil rádio. „Musel jsem na vlastní kůži vyzkoušet vzduch Prvotní Třísky,“ řekl. „Teď už vím, jaký je. No, a co jsi našel?“

	Whitbread mu to ukázal. I on si seřídil svůj mikrofon. Nemělo smysl vysílat všechno, co si řekli.

	„Hm. Kdyby tu tak byl Dr. Buckman. Tohle jsou třískanská čísla – ano, a sluneční soustava Třísky s kruhovou číselnicí, na níž by měla být Tříska. Počkej, kouknu se na to…“

	Whitbread se zájmem pozoroval Pottera, jak upřeně kouká na kruhovou číselnici. Nový Skot sešpulil rty a potom řekl, „Jo. Plynový obr je tři celé sedmdesát dvakrát vzdálen od Třísky stejně jako Primární Tříska. Hmmm.“ Sáhl do kapsy košile a vyndal všudypřítomný kapesní počítač. „Hmmm… tři celé osm osm, číselný základ dvanáct. Tak teď na kterou stranu se číselník otáčí?“

	„Nebo to třeba může být něčí den narození,“ řekl Whitbread. Byl rád, že vidí Gavina Pottera. Byl rád, že tu vidí člověka. Ale když si tenhle Nový Skot hrál s číselníky, bylo to – zneklidňující.

	Vlevo, vpravo, vlevo, vpravo, Gavin Potter pořád. číselníky otáčel a kroutil jimi…

	„Zdá se mi, že si vzpomínám, jaký rozkaz nám dal Horst stran téhle budovy.“ Whitbread se cítil stísněně.

	„‘Radši si s tím nezahrávejte’. To je sotva rozkaz. Přijeli jsme, abychom se dověděli něco o Třískanech, ne?“

	„No…“ Byla to zajímavá hádanka. „Zkus ještě jednou doleva,“ navrhl mu Whitbread. „Drž to.“ Whitbread vsunul symbol Primární Třísky. S cvaknutím to povolilo. „Ještě doleva.“

	„Jo. Třískanské astronomické mapy ukazují, že planety obíhají proti směru hodinových ručiček.“

	Při třetí číslici se dveře začaly zdvihat. „Funguje to!“ vykřikl Whitbread.

	Dveře vyjely do výšky jednoho a půl metru. Potter se podíval na Whitbreada a zeptal se, „A co teď?“

	„Děláš si srandu?“

	„Máme své rozkazy,“ řekl Potter pomalu. Seděli tam spolu mezi rostlinami a dívali se jeden na druhého. Potom se podívali na dóm. Uvnitř bylo světlo a oni dobře viděli pode dveřmi. Byly tam budovy…

	###

	Staley šel tři hodiny, když uviděl letadlo. Bylo hodně vysoko a letělo rychle a on mu zamával. Nepočítal s tím, že ho někdo uvidí. Také že ho nikdo neviděl. Šel dál.

	Za chvíli se to letadlo objevilo znovu. Bylo za ním, mnohem níž. Sneslo se níž a zmizelo za nízkými kopci, kam dopadl. Staley pokrčil rameny. Najde jeho padák, záchranný člun a podle stop pozná, kam šel. Směr bude zřejmý. Jinam se nedalo jít.

	Za několik minut bylo letadlo výš a mířilo přímo k němu. Teď letělo pomalu, patrně provádělo průzkum. Znovu zamával, i když na vteřinku ho napadlo se schovat, což byla nesmírná hloupost. Potřeboval, aby ho našli, i když mu vůbec nebylo jasné, co by Třískanovi řekl.

	Letadlo proletělo kolem něj a vznášelo se na jednom místě. Trubky trysek byly zahnuté dolů a dopředu a letadlo kleslo nebezpečně rychle a přistálo v porostu. Uvnitř byli tři Třískanky a rychle se vynořila Hnědobílá.

	„Horste!“ zavolala Whitbreadovým hlasem. „Kde jsou ostatní?“

	Staley mávl rukou k zaoblenému dómu. Pořád to ještě byla hodina cesty.

	Whitbreadova Třískanka se zdála sklíčená. „To tomu nasadilo korunu. Horste, jsou tam ještě?“

	„Samozřejmě. Čekají na mě. Jsou tam tak tři hodiny.“

	„Pane Bože. Snad se nedostali dovnitř. Whitbread se dovnitř dostat nemohl. Pojď, Horste.“ Pokynula mu směrem k letadlu. „Budeš se tam muset nějak nacpat.“

	Další Hnědobílá byla uvnitř a pilotka byla Hnědačka. Whitbreadova Třískanka říkala něco v pěti oktávách a užívala nejméně devět tónů. Ta druhá Hnědobílá divoce gestikulovala. Udělali Staleymu místo mezi anatomicky tvarovanými sedadly a Hnědačka se věnovala ovladačům. Letadlo se vzneslo a hned se rychle snášelo k budově vepředu. „Třeba se nedostali dovnitř,“ opakovala Whitbreadova Třískanka. „Třeba.“

	Horst byl nepohodlně zkroucený ve zrychlujícím letadle a přemýšlel. Tohle všechno se mu nějak nezamlouvalo. „Co se děje?“ zeptal se,

	Whitbreadova Třískanka se na něj divně podívala. „Třeba nic.“ Další dva Třískani neřekli vůbec nic.

	

	7. Provinilci

	Whitbread a Potter stáli sami v budově. Udiveně se rozhlíželi.

	Ta báň byla jenom skořápka. Jediný zdroj světla, velmi podobný odpolednímu slunci, svítil zhruba v polovině jejího oblouku. Třískané používali tento druh osvětlení v mnoha budovách, které Whitbread viděl.

	Pod kopulí to vypadalo jako v malém městě – ale ne úplně. Nikdo nebyl doma. Nebyl slyšet žádný hluk, nikde žádný pohyb, žádné světlo v žádném okně. A budovy…

	V tom městě nebyla žádná spojitost. Budovy se k sobě ani trochu nehodily. Whitbread sebou trhnul, když uviděl dva sloupy s mnoha okny, které lemovaly to, co možná mohla být poněkud přerostlá středověká katedrála, všechno to bylo z perníku, tisíc ozdobných lišt hlídalo to, o čem Buryho Třískan říkal, že jsou třískanští démoni.

	Byla tu stovka architektonických stylů a alespoň dvanáct úrovní technologie. Takové geodetické formy by nebylo možné postavit bez použití předpjatého betonu nebo něčeho vylepšenějšího, nemluvě o inženýrské matematice. Ale budova nejblíž k bráně byla ze sluncem vysušených cihel z bláta. Tady zase obdélníkové těleso mělo stěny částečně ze stříbrného skla; támhle zase byly stěny ze šedého kamene a mrňavá okýnka byla beze skel, měla jenom okenice na ochranu proti povětrnostním změnám.

	„Okenice proti dešti. To tu muselo být dřív než dóm,“ řekl Potter.

	„To je vidět na první pohled. Ten dóm je skoro nový. Ta… katedrála může být, ta katedrála uprostřed je tak stará, že se skoro rozpadá.“

	„Podívej se támhle. Ta parabolicko hyperboloidní struktura je zavěšená na konzolách ze stěny. Ale koukni se na tu zeď!“

	„Jo, to určitě byla část jiné budovy. Bůh ví, jak je to starý.“ Zeď byla víc než metr silná a po krajích a nahoře zubatá. Byla postavená z otesaných kamenných bloků, každý vážil určitě pět set kilogramů. Některé popínavé rostliny ji napadly, obrostly a prorostly tak, že teď už dozajista drží, celou stěnu pohromadě.

	Whitbread se sklonil a díval se na úponky. „Bez cementu, Gavine. Skládali ty kvádry přesně do sebe. A přesto podepírá zbylou budovu – a ta je z betonu. Postavili to tak, aby to vydrželo.“

	„Pamatuješ, co Horst říkal o Kamenném úlu?“

	„Říkal, že z něho cítí věk. Dobře. Dobře…“

	„Tohle místo musí být ze všech možných dob. Řekl bych, že nakonec zjistíme, že je to muzeum. Muzeum architektury? A pořád sem něco přidávali, století za stoletím. Nakonec vybudovali tenhle dóm na ochranu proti přírodním živlům.“

	„Jo–“

	„Říkáš to dost pochybovačně.“

	„Ten dóm je dva metry silný a je z kovu. Proti jakým živlům je to obrana?“

	„Možná proti padajícím asteroidům. Ne, to je nesmysl. Asteroidy se pohybovaly před dávnými věky.“

	„Já bych se chtěl podívat na tu katedrálu. Vypadá tu jako nejstarší budova.“

	###

	Katedrála byla skutečně tak akorát muzeum. Každý civilizovaný člověk z Říše by to poznal. Muzea jsou si všechna podobná.

	Byly tam krabice uložené do skla a v nich staré předměty označené štítky s datem a textem. „Dají se přečíst ta čísla,“ řekl Potter. „Koukej, jsou čtyř nebo pětimístná. A tohle je číselný základ dvanáct!“

	„Moje Třískanka se mě jednou ptala, jak stará je naše nejstarší dochovaná písemná civilizace. Jak starý je jejich záznam, Gavine?“

	„No, mají kratší rok… Pět cifer. Datuje se to od nějaké události; to je ta značka mínus před každým datem. Moment…“ Vytáhl počítač a rychle načmáral přesné údaje. „Ten počet bude sedmdesát čtyři tisíc a něco k tomu. Jonathotte, ty štítky jsou skoro nový.“

	„Jazyky se mění. Musí ty štítky čas od času překládat.“

	„Ano… ano, znám ten znak. ‘Přibližně’. Potter rychle přecházel od exponátu k exponátu. „Tady je to zase. Tady ne… ale tady. Jonathone, pojď se podívat na tohle.“

	Byl to hodně starý stroj. Kdysi byl ze železa, teď už byl určitě celý prorezlý. Byl tam náčrtek, jak to kdysi vypadalo. Houfnice.

	„Tady na tom štítku. Tenhle znak pro dvojitou přibližnost znamená, že se jedná o učený odhad. To by mě tedy zajímalo, kolikrát tuhle legendu překládali.“

	Šli dál, místnost po místnosti. Našli široké schodiště, které vedlo nahoru. Jednotlivé schody byly nízké, ale dost široké na lidskou nohu. Nahoře byly další místnosti, další exponáty. Stropy byly nízké. Prostor osvětlovaly dvě řady žárovek se zářivými žhavícími vlákny; rozsvítily se, jakmile vešli a po jejich odchodu zhasly. Žárovky byly namotovány s velkou pečlivostí tak, aby nenarušily strop. Samotné muzeum musí být exponát.

	Štítky si byly všechny podobné, ale krabice se od sebe hodně odlišovaly. Whitbreadovi to nepřipadalo divné. Žádné dva předměty, které Třískani vyrobily, nebyly nikdy úplně stejné. Ale jeden… skoro se smál.

	Bublina ze skla, dlouhá několik metrů a dva metry široká, spočívala na nepravidelném rámu vyrobeném z kovu, co měl skoro broskvovou barvu. Obojí vypadalo jako úplně nové. Na rámu byl štítek. Uvnitř ozdobně vyřezávaná dřevěná bedna velká jako rakev, věkem už vyrudlá, se zbytky zrezavělé mřížky na víku. Ta měla svůj štítek. Pod zrezavělým drátem byla sbírka nádherně tvarovaného, jako vaječná skořápka jemného porcelánu, některé kousky byly rozbité, některé celé. Každý kus ze sady měl štítek s údaji. „Vypadá to jako bezpečně uložené exponáty,“ řekl.

	Potter se nesmál. „Taky to tak je. Vidíš to? Ta bublina je asi dva tisíce let stará… to snad není možné.“

	„Ne, pokud…“ Whitbread přejel svým prstenem po skleněné bublině. „Obojí se odřelo. Umělý safír. Zkusil to na kovu. Kov poškrábal kámen. „Tak to asi ty dva tisíce let bude.“

	„Ale ta bedna pochází asi tak z roku 2400 a nádobí od 3000 dál. Podívej, jak se mění styl. Tohle je popis vzestupu a pádu stylu jisté školy výroby porcelánu.“

	„Myslíš, že ta dřevěná bedna je z jiného muzea?“

	„Jo.“

	Whitbread se potom usmál. Šli dál. Najednou Whitbread ukázal prstem a řekl, „Koukej, to je ten stejný kov, že jo?“ Malá dvojruční zbraň – určitě to byla střelná zbraň – měla totéž datum jako ta safírová bublina.

	Za ní byla u stěny velikého dómu podivná konstrukce. Byla udělaná z vertikálních šestiúhelníkových krajek, každá z nich byla vyrobena z ocelových kusů dva metry dlouhých. Některé šestiúhelníky měly silné plastické rámy a v jiných byly zase úlomky.

	Potter ukázal na jemné zakřivení celé konstrukce. „To byl jiný dóm. Sférická báň s geodetickými výztuhami. Moc z toho nezbylo – a stejně by to nepřikrylo všechno.“

	„Máš pravdu. Nevydrželo by to ani povětrnostní vlivy. Podívej, jak je u krajů ten materiál zkroucený. Tornáda? Tahle část země se zdá docela plochá.“

	Potterovi chvíli trvalo, než pochopil. V tvrdém, půdně vytvořeném Novém Skotsku nebyla žádná tornáda. Vzpomněl si na své hodiny meteorologie a přikývl. „Jo. Dost možná. Možná jo.“ Za zbytky předchozího dómu našel Potter konstrukci z rozpadajícího se kovu a v ní cosi, co mohlo být plastikovou skořepinou. Samotný plastik vypadal, jako by byl odřený a prožraný od molů. Na štítku byly dva údaje, oba se skládaly z pěti cifer. Nákres vedle štítku zobrazoval úzké, nízké auto, primitivně vyhlížející se třemi sedadly v řadě. Kapota byla otevřená.

	„Vnitřní spalování,“ řekl Potter. „Domníval jsem se, že Primární Tříska měla málo fosilních paliv.“

	„Sally to napadlo taky. S jejich civilizací to možná šlo z kopce, když spotřebovali veškerá fosilní paliva. To se docela divím.“

	Ale vrchol byl za velkou skleněnou výplní v jedné stěně. Zjistili, že se dívají do „věže“ na starou, ozdobně vyrytou bronzovou plaketou a na ní byla ještě jedna menší.

	Ve „věži“ byla raketová loď. I když už měla díry po stranách a byla pořadně prorezlá, pořád ještě držela tvar: dlouhá, válcovitá nádrž, tenkostěnná, s kajutou za elegantně zašpičatělou přídí.

	Vydali se po schodech. V prvním poschodí je určitě okno…

	A bylo. Klekli si, aby se podívali do motoru.

	Potter řekl, „Já nějak ne…“

	„Styl NERVA,“ řekl Whitbread. Skoro šeptal. „Atomový. Velmi raný typ. Posílá se nějaké inertní palivo přes jádro uranu nebo plutonia, nebo tak něco. Štěpení, syntéza…“

	„Víš to určitě?“

	Whitbread se podíval znovu, než přikývl. „Určitě.“

	Ke štěpení došlo po vnitřním spalování; ale v Říši pořád ještě byla místa, kde se motory s vnitřním spalováním používaly. Energie štěpení byla skoro mýtus, a jak se upřeně koukali, zdálo se jim, že věk toho místa padá ze zdí jako plášť a zahaluje je do ticha.

	###

	Letadlo přistálo u oranžových cárů padáku a zbytků kužele. Otevřené dveře hned za nimi vypadaly jako obviňující ústa.

	Whitbreadova Třískanka vyskočila z letadla a spěchala ke kuželu. Něco švitořila a pilot také vyskočil z lodi a šel k ní. „Otevřeli to,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Nikdy by mě nenapadlo, že to Jonathon rozluští. Určitě na to přišel Potter. Horste, je vůbec nějaká naděje, že nešli dovnitř?“

	Staley zavrtěl hlavou.

	Třískanka zase něco švitořila Hnědačce. „Dohlédněte na letadlo, Horste,“ řekla Whitbreadova Třískanka. Mluvila k další Hnědobílé, která vystoupila z letadla a upřeně se dívala na oblohu.

	Hnědačka zvedla Whitbreadův prázdný skafandr a krunýř. Pracovala rychle, dělala něco, co by nahradilo chybějící helmu a uzavírání horní části skafandru. Potom se pustila do regenerátoru vzduchu, uvnitř pracovala s nástroji z váčku zavěšeného v pase. Skafandr se nafoukl a postavil se. Hnědačka hned zavřela panel a skafandr byl napjatý – jako člověk ve vakuu. Použila dlouhý provaz, aby mohla utáhnout ramena a do každého zápěstí udělala díru.

	Ten prázdný panák zdvihl paže, jak vycházející vzduch z paží syčel. Tlak poklesl a paže se svěsily. Další chvilka syčení a paže se zase zdvihly…

	„To by mělo stačit,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „S vaším skafandrem uděláme totéž a zvýšíme teplotu na vaši normální tělesnou hodnotu. Když budeme mít štěstí, skočí nám na to a nezkontrolují, jestli jste uvnitř.“

	„Skočí?“

	„S jistotou s tím ale počítat nemůžeme. Kdyby to tak šlo zařídit, aby to střílelo na letadlo…“

	Staley zatřásl Třískance za rameno. Hnědačka stála o kousek dál a dívala se na ně s lehkým úsměvem, který ovšem neznamenal vůbec nic. Rovníkové slunce stálo vysoko nad hlavou. „Proč by nás chtěl někdo zabít?“ chtěl vědět Staley.

	„Všichni jste odsouzeni k smrti, Horste.“

	„Ale proč! Je to kvůli tomu dómu? Je v něm nějaké tabu?“

	„Dóm ano, tabu ne. Za co nás máte, primitivové? Víte toho příliš moc, to je všechno. Pojďte, musíme je najít a přivést sem.“

	Whitbreadova Třískanka se sehnula, aby prošla dveřmi. Nebylo to nutné, ale Whitbreadovi nic jiného nezbývalo. Další Hnědobílá šla tiše za nimi, Hnědačku nechala stát venku. Na tváři měla ten věčný lehký úsměv.

	

	8. Utíkej, králíku, utíkej

	Ostatní námořní kadety uviděli u katedrály. Když se k nim blížili, boty Horsta Staleyho dupaly dutě o podlahu. Whitbread vzhlédl, zaregistroval třískanskou chůzi a řekl, „Fjunč(mlask)?“

	„Fjunč(mlask).“

	„Prohlíželi jsme si vaší –“

	„Jonathone, nemáme čas,“ řekla Třískanka. Hnědobílá se na ně dívala poněkud netrpělivě.

	„Jsme odsouzeni k trestu smrti kvůli vstupu na cizí pozemek,“ řekl Staley rovnou. „Nevím proč.“

	Rozhostilo se ticho. Whitbread řekl, „To já taky ne. Tohle je jenom muzeum –“

	„Ano,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Měli jste přistát tady. Dokonce to nebyla smůla. Vaše tupé zvířecí miniatury určitě naprogramovaly návrat kuželů tak, aby nedopadly na vodu, do města nebo na horské štíty. Bylo třeba, abyste se dostali do zemědělských oblastí. No, a tam si zřizujeme muzea.“

	„Takhle z ruky? Proč?“ zeptal se Potter. Řekl to, jako by už pochopil. „Nejsou tady lidi –“

	„Takže to tu nebudou bombardovat.“

	Ticho bylo součástí věku toho místa. Třískanka řekla, „Gavine, nezdá se, že byste byl nějak zvlášť překvapený.“

	Potter si chtěl promnout čelist. Helma mu v tom ale zabránila. „Předpokládám, že jsem zcela bez šance pokusit se vás přesvědčit o tom, že jsme se nedověděli nic.“

	„Ne tak docela. Jste tady tři hodiny.“

	Whitbread se do toho vložil. „Spíš dvě. Horste, tohle místo je fantastické! Muzea v muzeích, v historii jdou neuvěřitelně daleko – to je tajné? Že zdejší civilizace je strašně stará? Nechápu, proč to skrýváte.“

	„Prodělali jste spoustu válek,“ řekl Potter pomalu.

	Třískanka pohupovala hlavou a ramenem. „Jo.“

	„Velkých válek.“

	„To je pravda. I malých válek.“

	„Kolik?“

	„Krista pána, Pottere! Kdo to počítá? Tisíce cyklů, tisíceré návraty zpátky k divošství. Bláznivý Eddie se věčně pokouší to zastavit. No, a já to mám. Podle mne se celá kasta rozhodovačů proměnila v Bláznivého Eddieho. Myslí si, že zastaví ten koloběh cyklů tak, že se přestěhují do vesmíru a začnou obývat jiné solární soustavy.“

	Horst Staley mluvil monotónně. Když mluvil, bedlivě se rozhlížel po dómu a ruku měl na pažbě pistole. „Ano? A čeho víme příliš? Co to je?“

	„Já vám to řeknu. A potom se pokusím vás dostat do vaší lodi živé –“ Ukázala na druhou Třískanku, která po celou dobu jejich rozhovoru postávala netečně opodál. Whitbreadova Třískanka zapískala, a zabzučela. „Nejlíp bude, když jí budete říkat Charlie. Její jméno nedokážete vyslovit. Charlie je představitelka těch, kdo dávají rozkazy a chtějí vám pomoci. Možná. V každém případě je to vaše jediná šance –“

	„Tak co budeme dělat teď?“ ptal se Staley.

	„Pokusíme se dostat k Charlieině šéfovi. Tam budete mít Ochranu (Písk, cvak, písk.) Ehm, říkejte mu král Petr. Nemáme krále, ale on je teď muž. Je jedním z nejmocnějších, kdo dávají rozkazy, a až si s vámi pohovoří, snad vás bude chtít dostat domů.“

	„Snad,“ řekl Horst pomalu. „No, a co je to za tajemství, o které se tolik bojíte?“

	„Později. Musíme se dát do pohybu.“

	Horst Staley vytáhl pistoli. „Ne. Teď hned. Pottere, je v tom muzeu něco, čím by se dalo komunikovat s Leninem? Najdi něco.“

	„Jasně – hele, myslíš, že… že musíš mít tu pistoli?“

	„Jenom nám najdi rádio!“

	„Horste, poslouchejte,“ naléhala na něj Whitbreadova Třískanka. „Rozhodovači vědí, že jste přistáli tady někde. Pokud se odtud pokusíte navázat komunikaci, přeruší vás. A kdyby se vám přece jen spojení podařilo, zničí. Lenin.“ Staley chtěl něco říct, ale Třískanka tvrdošíjně pokračovala. „Ano, jsou schopni to udělat. Nebylo by to jednoduché. To vaše Pole je pořádně silné. Ale sami jste viděli, co naši inženýři dokáží. A to jste ještě neviděli, co umí válečníci. Právě jsme se koukali, jak zlikvidovali jednu z vašich nejlepších lodí. Víme, jak se to dá zařídit. Myslíte si, že jedna malá bitevní loď dokáže odolat přesile flotily odtud a ještě z asteroidních stanovišť?“

	„Ježíši, Horste, možná má pravdu,“ řekl Whitbread.

	„Musíme to dát vědět admirálovi.“ Zdálo se, že Staley znejistěl, ale pistolí neuhnul ani o kousek. „Pottere, splň svoje rozkazy.“

	„Budete mít možnost spojit se s Leninem hned, jak to bude bezpečné,“ trvala na svém Whitbreadova Třískanka. V jednu chvíli její hlas přecházel skoro v ječeni a potom zase klesl do umírněnějšího tónu. „Horste, věřte mi, je to jediný způsob. Kromě toho nikdy nedokážete s tím komunikátorem zacházet sami. Budete potřebovat naši pomoc a my vám nebudeme pomáhat s ničím, co je hloupé. Musíme se dostat odtud!“

	Druhá Třískanka zatrylkovala. Whitbreadova Třískanka jí odpověděla a pak cvrlikaly jedna po druhé. Whitbreadova Třískanka mu tlumočila.

	„Pokud se sem nedostanou oddíly přímo mé náčelnice, válečníci správce muzea v každém případě ano. Nevím, jak se k tomuhle správce staví. Neví to ani Charlie. Správci jsou sterilní a nejsou ctižádostiví, ale zato mají ohromný vztah k tomu, co jim už náleží.“

	„Budou nás bombardovat?“ zeptal se Whitbread.

	„Ne, dokud jsme tady. To by úplně zničilo muzeum a muzea jsou důležitá. Ale správce vyšle oddíly – jestli se sem moje náčelnice nedostane dřív.“

	„Proč tu ještě nejsou?“ zajímalo Staleyho. „Nic neslyším.“

	„Pane Bože, možná se už blíží! Podívejte, moje náčelnice – moje stará náčelnice – získala jurisdikci nad studiem lidí. Ona to nevzdá a nikoho jiného k tomu nepustí. Pokusí se z toho vyšachovat všechny místní, a protože má svoje državy kolem Zámku, bude chvíli trvat, než se sem válečníci dostanou. Je to asi tak dva tisíce kilometrů.“

	„To vaše letadlo ale bylo docela rychlý,“ řekl Staley rozhodně.

	„To je pohotovostní vozidlo prostředníka. Náčelníci si navzájem zakazují je používat. Když jste vstoupili do našeho systému, skoro to vyvolalo válku nad jurisdikcí, a kdyby se do toho zamíchali válečníci, určitě by k ní došlo…“

	„To rozhodovači nemají vůbec žádná vojenská letadla?“ zeptal se Whitbread.

	„Samozřejmě, že mají, ale pomalejší. Stejně vás ale mohou mít na mušce. Pod touhle budovou je podchod –“

	„Podchod?“ řekl Staley opatrně. Všechno se to dělo nějak moc rychle. Měl to tu všechno pod velením, ale nevěděl, co má dělat.

	„Samozřejmě. Lidé muzea občas navštěvují. A chvíli bude trvat, než se sem podchodem ze Zámku dostanou. A kdo ví, co mezitím udělá správce? Možná dokonce zakáže invazi mojí náčelnice. Ale jestli to udělá, pak si můžete být jisti, že vás zabije, aby zabránil všem ostatním náčelníkům tady bojovat.“

	„Našel jsi něco, Gavine?“ zařval Staley.

	Potter se objevil u vchodu jednoho z modernistických sloupů ze skla a oceli. „Nic, co by se dalo použít jako komunikátor. Ani nic, o čem bych si byl jist, že to komunikátor je. A to je všechno novější, Horste. Cokoli v těch starších budovách může být úplně prorezlé.“

	„Horste, musíme se odtud dostat!“ znovu trvala na svém Whitbreadova Třískanka. „Nemáme čas na dlouhé diskuse –“

	„Válečníci můžou klidně přiletět na další stanoviště a odtud sem dojít podchodem,“ připomněl jim Whitbread. „Radši bychom měli něco udělat, Horste.“

	Staley pomalu přikývl. „Dobře. Jak se odtud dostanem? Vaším letadlem?“

	„Tam bychom se všichni nevešli,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Ale dva můžeme poslat s Charlie a já bych –“

	„Ne.“ Staleyův tón byl rozhodný. „Zůstaneme pohromadě. Můžete přivolat větší letadlo?“

	„Nejsem si ani jistá, jestli i to jedno bezpečně unikne. Patrně máte pravdu. Bylo by lepší zůstat pohromadě. No, tak nezbývá nic jiného než podchod.“

	„Který teď už může být plný nepřátel.“ Staley se na chvíli zamyslel. Dóm byl bombový kryt a zrcadlová střecha byla dobrou ochranou proti laserům. Mohli by se tu ukrýt, ale na jak dlouho? Začal pociťovat nutnou paranoiu vojáka na nepřátelském území.

	„Kam budeme muset jít, abychom mohli vyslat zprávu na Lenin?“ chtěl vědět. To byla pochopitelně první věc.

	„Na území krále Petra. Je to tisíc kilometrů, ale je to jediné místo, kde je zařízení pro vyslání zpráv, které nikdo nemůže odhalit.“

	„A letadlem tam nemůžeme – dobře. Kde je ten podchod? Budeme se muset zorganizovat jako jednotka.“

	„Jednotka?“ Třískanka pokývala na znamení souhlasu. „Samozřejmě, Horste, já v taktice příliš nevynikám. Prostředníci nebojují. Já se jen pokouším vás dostat k náčelnici Charlie. Budete si muset s nimi dělat starosti, až se nás cestou pokusí zabít. Jak dobré máte zbraně?“

	„Normální ruční zbraně. Nic moc silného.“

	„V muzeu jsou další. Částečně k tomu také muzea jsou. Nevím, které z nich jsou ještě funkční.“

	„Za pokus to stojí. Whitbreade. Pottere. Běžte se porozhlédnout po zbraních. A kde je tedy ten podchod?“

	Třískanky se rozhlédly kolem. Charlie zcela zjevně rozuměla, co bylo řečeno, i když se nepokusila ani o jediné slovo v anglice. Chvíli cvrlikaly a Whitbreadova Třískanka ukázala. „Támhle,“ Označila budovu, která vypadala jako katedrála. Potom ukázala na sochy „démonů“ u ozdobných lišt. „Všechno, co tu vidíte, je neškodné s výjimkou tamtěch. Jsou to příslušníci třídy válečníků, vojáci, tělesní strážci, příslušníci policie. Jsou to zabijáci a umí to moc dobře. Když někoho takového uvidíte, utečte.“

	„Utíkat, herdek,“ mumlal Staley. Sevřel pevně pistoli. „Uvidíme se dole,“ zavolal na ostatní. „A co s tou vaší Hnědačkou?“

	„Zavolám ji,“ řekla Whitbreadova Třískanka. Zatrylkovala.

	Hnědačla vešla dovnitř a pár věcí, co nesla, dala Charlie. Třískanky si je chvíli prohlížely a potom ta Whitbreadova řekla. „Tohle budete potřebovat. Vzduchové filtry. Můžete si sundat helmy a nasadit si tyhle masky.“

	„Naše rádia –“ protestoval Horst.

	„Vezměte si je. Hnědačka může později zapracovat i na rádiích. Vážně chcete mít uši v těch příšerných helmách? Vzduchové lahve a filtry stejně nevydrží.“

	„Díky,“ řekl Horst. Vzal si filtr a uvázal si ho. Jemný kalíšek mu přikryl nos a z něj vedla trubička do malého kanystru, který měl zavěšený za opaskem. Byla to úleva moci si sundat helmu, jenomže nevěděl, co s ní má udělat. Nakonec si ji přivázal k opasku, kde ho nepříjemně tloukla. „Tak jo, jdeme.“ Bez helmy se mluvilo snadněji, ale musel si pamatovat, že nesmí dýchat ústy.

	Rampa spirálovitě klesala. Daleko dolů. V osvětlení beze stínu se nic nepohnulo, ale Staley si sám sebe maloval jako terč pro někoho tam dole. Přál si, aby měl s sebou granáty a oddíl námořníků. Místo toho tam byl sám se dvěma bratrskými kadety. A ještě Třískanky. Prostřednice. „Prostřednice nebojují,“ říkala Whitbreadova Třískanka. To si musí zapamatovat. Chovala se jako Jonathon Whitbread, který si musel počítat paže, aby věděl, s kým mluví, ale nebojovala. Ani Hnědáci nebojovali.

	Pohyboval se obezřele, vedl návštěvníky po spirálovité rampě s napřaženou pistolí. Rampa končila u vchodu a on se na chvilku zastavil. Vepředu byl klid. Do háje se vším, řekl si v duchu, a šel dál.

	Byl sám v širokém válcovitém tunelu s vyježděnými kolejemi na dně a s hladkou rampou na jedné straně. Po jeho levé ruce tunel končil ve skalnaté stěně. Druhý konec jako by se táhl donekonečna temnotou. Ve skalnatém tunelu byly jizvy v místech, kde by obrovská velryba měla žebra.

	Třískanka k němu přišla zezadu a viděla, kam se dívá. „Byl tady lineární urychlovač, než z něj nějaká vzkvétající civilizace ukradla kov.“

	„Nevidím tu žádné vozy. Jak nějaké získáme?“

	„Mohu ho přivolat. To může kterýkoli prostředník.“

	„Ne ty. Charlie,“ řekl Horst. „Nebo oni vědí, že i ona je komplic?“

	„Horste, jestli počkáme na vůz, bude plný válečníků. Správce ví, že jste otevřeli jeho budovu. Nevím, proč tu jeho lidi ještě nejsou. Nejspíš probíhá jurisdikční spor mezi ním a mojí náčelnicí. Jurisdikce je pro rozhodovače velká věc… a král Petr se také bude pokoušet tyhle věci udržet ve zmatku.“

	„Nemůžeme uniknout letadlem. Nemůžeme jít pěšky přes pole. A nemůžeme si ani přivolat vůz,“ řekl Staley. „OK. Udělej mi rychle vůz do podzemí.“

	Namalovala ho do Staleyho ručního počítače. Byla to krabice na kolech, univerzální tvar prostorných vozidel, která toho musí uvézt co možná nejvíc a při parkování zabrat omezený prostor. „Motory jsou na kolech. Řízení může být automatické –“

	„Na válečném voze ne.“

	„Takže ovladače tady vepředu. A Hnědáci a válečníci se můžou různě měnit. Dělají to, víte…“

	„Jako krunýř. Pancéřované sklo a boky. Dopředu pušky.“ Tři Třískanky ztuhly a Horst poslouchal. Neslyšel nic.

	„Kroky,“ řekla Třískanka, „Whitbread a Potter.“

	„Možná.“ Staley přešel ke vchodu jako kočka.

	„Klid, Horste. Poznávám ten rytmus.“

	Našli zbraně.

	„Tohle je super,“ řekl Whitbread. Ukázal jim tyč s objektivem na jedné straně a pažbu uzpůsobenou pro třískanské rameno. „Nevím, kolik tam ještě zbývá energie, ale vystřílelo to díru do tlusté kamenné zdi. Neviditelný paprsek.“

	Staley si to vzal. „To je to, co potřebujeme. O ostatních mi řekneš později. Teď si stoupni do vchodu a zůstaň tam.“ Staley se sám postavil na místo, kde končila rampa, těsně k jedné straně vchodu do tunelu. Nikdo ho neuvidí, dokud nevyjde z tunelu ven. Zajímalo ho, jak dobrý je třískanský krunýř. Zachytil by rentgenový laser? Neslyšel jediný zvuk. Netrpělivě čekal.

	To je hloupost, říkal sám sobě. Ale co jiného tam ještě je? Dejme tomu, že přiletěli letadly a přistály venku před dómem. Měli ty dveře zavřít, někoho tam nechat. Ještě není pozdě.

	Užuž se otáčel zpátky k ostatním, ale vtom to uslyšel; tiché hučení z dálky po té vyježděné koleji. Vlastně se mu ulevilo. Už neměl na výběr. Opatrně se pohnul a lépe uchopil neznámou zbraň. Vůz se rychle blížil…

	Byl mnohem menší, než si Staley představoval: vypadalo to jako tramvaj z hračkářství – profičela kolem něj. Vzduch, který rozvířila, mu ovanul obličej. Vozítko s cuknutím zastavilo, zatímco Staley přes něj mávnul puškou jako kouz-lénickou hůlkou, dozadu a dopředu. Vystupoval snad někdo z druhé strany? Ne. Puška náležitě fungovala. Paprsek byl neviditelný, ale zkřížené stopy doruda rozpáleného kovu na vozítku byly. Odpálil paprsek přes okna, kde se nic neukázalo, a po střeše; potom rychle vystoupil do tunelu a střílel do toho po délce.

	Byl tam další vůz. Staley si sedl do dřepu, aby se co nejvíc kryl, ale pálil dál, mířil na přijíždějící vozidlo. Jak, hergot, pozná, kdy baterie – nebo co je u toho vlastně zdrojem energie – dojde? Kruci, je to muzeální kousek! Druhé vozidlo projelo a mělo na sobě třešňově červené čáry. Přejel po něm zbraní, potom vykročil a zase pálil do tunelu. Nebylo tam nic.

	Žádné třetí vozidlo. Systematicky střílel na druhé vozítko. Něco ho zastavilo těsně za tím prvním – nějaký protikolizní systém? To nemohl vědět. Běžel k těm dvěma vozům. Whitbread a Potter vyšli, aby se k němu přidali.

	„Řekl jsem, abyste se drželi stranou!“

	Whitbread řekl, „Promiň, Horste.“

	„Tohle je vojenská situace, pane Whitbreade. Horste mi můžete říkat, jen když na nás nikdo nestřílí.“

	„Ano, pane. Chtěl bych jen poznamenat, že nestřílel nikdo, jenom vy.“

	Z vozidel se linul zápach spáleného masa. Třískanky vyšly z úkrytu. Staley opatrně přišel k vozům a nahlédl dovnitř. „Démoni,“ řekl.

	Se zájmem si prohlédli těla. Doposud je viděli jenom jako sochy. Ve srovnání s prostředníky a inženýry se zdáli hubení a hbití jako chrti vedle mopsů. Pravé paže měli dlouhé s krátkými silnými prsty a jen jedním palcem; druhá hrana pravé ruky byla hladká se ztvrdlou kůží. Levá ruka byla delší, prsty vypadaly jako párky. Pod levou paží něco bylo.

	Démoni měli zuby dlouhé a ostré jako obludy z dětských knížek a napůl zapomenutých legend.

	Charlie něco brebentila Whitbreadově Třískance. Když se jí nedostalo odpovědi, brebentila znovu, vyšším tónem a mávnutím ruky ukázala na Hnědačku. Inženýrka přistoupila ke dveřím a začala si je bedlivě prohlížet. Whitbreadova Třískanka tam stála celá ztuhlá a upřeně se dívala na mrtvé válečníky.

	„Dávejte si pozor na nastražené léčky!“ zařval Staley. Hnědačka mu nevěnovala ani zbla pozornosti a počínala si u dveří velice opatrně. „Dávej pozor!“

	„Budou tu mít nástrahy, ale Hnědačka je uvidí,“ řekla Charlie velice pomalu. „Řeknu jí, aby byla opatrná.“ Její hlas byl ostrý a slova zcela bez akcentu.

	„Ty umíš mluvit,“ řekl Staley.

	„Moc dobře ne. Myslet ve vašem jazyce je těžké.“

	„Co se děje s mojí Fjunč(mlask)?“ zajímal se Whitbread.

	Namísto odpovědi Charlie znovu zašvitořila. Tóny se prudce zvýšily. Zdálo se, že Whitbreadova Třískanka vyjekla a obrátila se k nim.

	„Omlouvám se,“ řekla. „To jsou – válečníci mojí náčelnice. Pane Bože, co to dělám?“

	„Jdem tam,“ řekl Staley nervózně. Zdvihl pušku, aby prořízl stranu vozu. Hnědačka pořád ještě kontrolovala dveře, prohlížela si je velice bedlivě, jako by se jich bála.

	„Dovolte, pane.“ Whitbread si určitě dělal legraci. V ruce držel krátký meč s tlustou rukojetí. Horst se díval, jak tnul do obdélníkových kovových dveří toho podzemního vozu jedním dlouhým, plavným, pomalým pohybem čepele. „Vibruje to,“ řekl, „Myslím.“

	Několik pachů proniklo jejich vzduchovými filtry. Pro Třískanky to muselo být horší, ale nevypadalo to, že by jim to nějak vadilo. Vešli do druhého vozu.

	„Měli byste si tyhle raději prohlédnout,“ řekla Whitbreadova Třískanka. Teď jí podle hlasu bylo mnohem líp. „Abyste znali svého nepřítele.“ Švitořila něco Hnědačce, a ta přešla k ovladačům vozu a pečlivě je zkontrolovala, potom si sedla na místo řidiče. Aby se mohla posadit, musela válečníka vyhodit.

	„Podívejte se pod levou paži,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „To je druhá levá paže, u většiny poddruhů Třískanů zakrnělá. Jenomže celé je to vlastně jeden nehet, jako –“ Chvilku přemýšlela. „Kopyto. Je to nůž na kuchání. A ještě sval dost silný na to, aby jím pohyboval.“

	Whitbread a Potter se zašklebili. Směrem ke Staleymu začali vytahovat těla démonů dírou na straně vozidla. Válečníci vypadali stejně, jeden jako druhý. Lišili se jen místem popálení rentgenovým laserovým paprskem. Nohy měli zapouzdřené v ostré rohovině na palci a na patě. Jedno kopnutí – dozadu a dopředu – a bylo by po všem. Hlavy měli malé.

	„Jsou schopní vnímat?“ zeptal se Whitbread.

	„Podle vašich standardů ano, ale nejsou příliš vynalézaví,“ řekla Whitbreadova Třískanka. Znělo to, jako když Whitbread odříkává zpaměti nějaké poučky prvnímu důstojníkovi; mluvila velice zřetelně, bez sebemenšího citového zabarvení. „Dokáží opravit jakoukoli zbraň, která kdy fungovala, ale vůbec se nepokoušejí vynalézt něco svého původního. Jo, a ještě existuje jedna forma doktora, jedná se o hybrid mezi skutečným lékařem a válečníkem. Polovnímavý. Měli byste dokázat odhadnout, jak vypadají. Bylo by lepší, aby Hnědačka prohlédla veškeré vaše zbraně.“

	Bez jediného upozornění se vůz dal do pohybu. „Kam jedeme?“ zeptal se Staley.

	Whitbreadova Třískanka něco brebentila. Znělo to trochu jako zpěv drozda mnohohlasého. „To je další město na trase…“

	„Bude tam zátaras. Anebo na nás bude čekat ozbrojená četa,“ řekl Staley. „Jak je to daleko?“

	„No – padesát kilometrů.“

	„Odvez nás na půl cesty a potom zastav,“ přikázal Staley.

	„Ano, pane.“ Třískanka to teď řekla dokonce ještě podobněji Whitbreadovi. „Podcenili vás, Horste. To je jediný způsob, jak si to můžu vysvětlit. Nikdy jsem neslyšela o válečníkovi, kterého by zabil někdo jiný než další válečník. Nebo náčelník, někdy, ne příliš často. Válečníci vždycky bojují jen proti válečníkům. Takhle snižujeme jejich populaci.“

	„Hm,“ zamumlal Whitbread. „A proč je prostě – nepřestanete chovat?“

	Třískanka se zasmála. Byl to výlučně hořký smích, velice lidský a velice zneklidňující. „Nikdy nikoho z vás nezarazilo, co zabilo inženýrku na palubě vaší lodi?“

	„Jo.“

	„Samozřejmě.“

	„Jistě.“ Všichni odpověděli najednou. Charlie něco zabrebentila.

	„Klidně to můžou vědět,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Zemřela proto, že tam nebyl nikdo, kdo by ji oplodnil.“ Rozhostilo se dlouhé ticho. „To je celé tajemství. Ještě to nechápete? Každá varianta našeho druhu musí otěhotnět poté, co je nějakou dobu samice. Dítě, samec, samice, těhotenství, samec, samice, těhotenství, pořád dokola. Není-li oplodněna včas, umírá. Dokonce i my. A my, prostřednice, nemůžeme otěhotnět. Jsme kříženci, sterilní hybridi.“

	„Ale –“ Whitbread byl jako dítě, kterému právě řekli pravdu o Ježíškovi. „Jak dlouho žijete?“

	„Asi dvacet pět vašich let. Patnáct let po dosažení dospělosti. Ale inženýrky, farmářky a náčelnice – zvlášť náčelnice – musí otěhotnět v průběhu několika našich let. Ta inženýrka, kterou jste našli, už určitě byla hodně blízko konečného data.“

	Jeli dál beze slova. „Ale – Pane Bože,“ řekl Potter opatrně. „To je strašné.“

	„‘Strašné’. Čubčí synu. Samozřejmě, že je to strašné. Sally a její –“

	„Co tě žere?“ chtěl vědět Whitbread.

	„Antikoncepční tablety. Ptali jsme se Sally Fowlerové, co dělá člověk, když ještě nechce mít děti. Ona používá antikoncepční tablety. Ale slušné dívky je neužívají. Prostě jen nemají sex,“ řekla zarytě.

	Vůz uháněl po kolejích. Horst seděl vzadu, což teď bylo vepředu, upřeně se díval ven a zbraň měl v pohotovosti. Trochu se otočil. Obě Třískanky si zběžně prohlížely lidi, rty částečně pootevřely, takže ukázaly zuby, rozšířily svůj úsměv, ale hořkost slov a tónu jejich řeči odporovala jejich přátelskému výrazu. „Prostě nemají sex!“ řekla Whitbreadova Třískanka znovu. „Fyoofwuffle (písk)! Tak teď víte, proč válčíme. Pořád válčíme…“

	„Populační exploze,“ řekl Potter.

	„Jo. Kdykoli civilizace vyroste z divošství, přestanou Třískani vymírat hlady! Vy lidé nevíte, co je to populační tlak! Dokážeme regulovat počty nižších odrůd, ale co můžou vydavači rozkazů udělat s počtem sebe sama? Nejbližší k antikoncepčním tabletám, co využíváme ke kontrole porodnosti, je zabíjení novorozenců!“

	„Ale to přece nemůžete dělat,“ řekl Potter. „Každý takový instinkt by měl být z rasy vymýcen. Takže v současné době každý bojuje o to jídlo, které ještě zbylo.“

	„Samozřejmě.“ Whitbreadova Třískanka už teď byla o něco klidnější. „Čím je civilizace na vyšším stupni, tím delší je období divošství. A vždycky se objeví Bláznivý Eddie, zamíří na cíl a pokouší se narušit koloběh cyklů a všechno to ještě víc zkomplikuje. Teď jsme hodně blízko kolapsu, pánové, pokud jste si toho nevšimli. Když jste přijeli, nastal lítý boj o jurisdikci. Moje náčelnice vyhrála –“

	Charlie zapískala a chvilku hučela.

	„Jo. Král Petr se o to pokoušel, ale nezískal dostatečnou podporu. Nebyl si jistý, že by v zápase s mojí náčelnicí vyhrál. To, co děláme teď, tu válku stejně vyvolá. To nevadí. Stejně už měla brzy vypuknout.“

	„Je vás tolik, že pěstujete rostliny i na střechách,“ řekl Whitbread.

	„Ale, to nám velí jenom zdravý rozum. Jako prokládání pruhů úrodné půdy městy. Někdo vždycky přežije, aby cyklus mohl začít znovu.“

	„To musí být tvrdé vydřít civilizaci dokonce i bez radioaktivního odpadu,“ řekl Whitbread. „Vždycky musíte přejít rovnou k vodíkové syntéze?“

	„Jistě. Už se k něčemu blížíte.“

	„Nejsem si jistý k čemu.“

	„No, takhle to bylo po celou zaznamenanou historii z vašeho pohledu hodně dlouho. S výjimkou období, kdy našli radioaktivní rozpady na Trójanských asteroidech. Bylo tam jen málo živých, a ti sem přinesli civilizaci. Radioaktivní prvky už byly nějakou starší civilizací pečlivě vydolovány, ale pořád tam ještě něco zbylo.“

	„Ježkovy oči,“ řekl Whitbread. „Ale–“

	„Zastavte, prosím vás,“ nařídil Staley. Whitbreadova Třískanka něco švitořila a vůz pozvolna zastavil. „Začínám být nervózní z toho, do čeho se řítíme,“ vysvětlil Staley. „Určitě na nás čekají. Ti vojáci, co jsme je zabili, nepodali hlášení – a pokud to byli muži tvojí náčelnice, kde je tedy mužstvo správce? V každém případě chci vyzkoušet zbraně válečníků.“

	„Ať se na ně podívá Hnědačka,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Možná jsou nějak upravené.“

	Vypadaly smrtelně, ty zbraně. A žádné dvě nebyly stejné. Nejvíce bylo takových, z nichž se střílely kulky, ale byly tam také ruční lasery a granáty. Pažba každé zbraně byla vypracována na míru. Některé se opíraly jen o horní pravé rameno, některé o obě. Hledí těch zbraní se lišila. Byly tam dva modely pro leváky. Staley si matně vzpomínal na levoruké tělo.

	Byla tam raketnice s patnácticentimetrovým otvorem. „Ať se koukne na tohle,“ řekl Staley.

	Whitbreadova Třískanka podala zbraň Hnědačce a vzala si od ní střelnou zbraň na kulky, kterou položila pod lavici. „Tahle byla upravená.“ Hnědačka se podívala na raketnici a švitořila. „OK,“ řekla Whitbreadova Třískanka.

	„A co náboje?“ Staley jí je podal. Bylo jich několik druhů a žádné nebyly úplně stejné. Hnědačka znovu švitořila.

	„Největší raketa by explodovala, kdyby ses ji pokusil nabít,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Možná vás v tomto ohledu dobře odhadli. V každém případě dozajista připravili dost nástrah. Domnívala jsem se, že náčelníci si myslí, že jste poněkud pošetilý prostředník. To jsme si zpočátku mysleli my. Ale podle těch nastražených léček nabyli dojmu, že dokážete zabít válečníky.“

	„Senzace. To bych byl radši, kdyby si mysleli, že jsme naprostí tupci. Stejně bychom zahynuli bez těch zbraní z muzea. Když už o tom mluvím, proč máte v muzeu funkční střelné zbraně?“

	„Nechápete smysl muzea, Horste. Je pro další vzestup v cyklech. Divošství přijde, aby z něj vyšla další civilizace. Čím rychleji to proběhne, tím delší doba uplyne, než dojde k dalšímu kolapsu, protože budou své schopnosti rozvíjet rychleji, než jak bude přibývat obyvatelstvo. Rozumíte?

	Tak si divoši budou moci vybrat z celé řady předchozích civilizací a zbraní, aby zkonstruovali nějakou novou. Všiml jste si toho zámku?“

	„Ne.“

	„Já ano,“ řekl Potter. „Člověk musí vědět něco o astronomii, aby ho rozluštil. Předpokládám, že má zabránit tomu, aby se divochům ty předměty dostaly do rukou dřív, než na to budou dost vyspělí.“

	„Správně.“ Hnědačka jí se švitořením podala raketu s velkou špičkou. „Tuhle upravila. Je bezpečná. Co s ní chcete udělat, Horste?“

	„Seberte mi jich víc. Pottere, vezmi ten rentgenový laser. Jak daleko jsme pod povrchem?“

	„No. Ehm. Teda“ – ptačí zapískání – „konec je jen jedno rameno schodů pod povrchem. V téhle oblasti je docela rovina. Řekla bych, že jsme tak tři až deset metrů pod zemí.“

	„Jak je to daleko k dalšímu transportu?“

	„Hodinu chůze –“ ptačí zapískání. „Horste, chystáte se poškodit tunel? Víte, jak dlouho se tahle podzemní chodba používá?“

	„Ne.“ Horst se protáhl nouzovým průlezem na straně vozu. Šel asi dvě desítky metrů nazpátek cestou, kterou přijeli, potom ještě jednou tolik. Zbraně by pořád ještě mohly být léčka.

	Tunel před ním byl pořád rovný. Určitě ho vyrovnávali laserem a vykopali ho nějakou vyvrtávačkou na skály.

	Hlas Whitbreadovy Třískanky se nesl tunelem. „Jedenáct tisíc let!“

	Staley vypálil.

	Projektil najel do stropu tunelu, hluboko dole. Horst se přikrčil před tlakovou vlnou. Když se rozhlédl, uviděl, že v tunelu je hromada hlušiny.

	Vybral si další projektil a vypálil ho.

	Tentokrát tam bylo načervenalé denní světlo. Šel se podívat, jakou škodu napáchal. Ano, po tom svahu mohou vylézt.

	Jedenáct tisíc let.

	

	9. Rozsudek

	„Pošlete ten vůz dál bez nás,“ řekl Horst. Whitbreadova Třískanka zašvitořila a Hnědačka otevřela ovládací panel. Pracovala s oslepující rychlostí. Whitbread si vzpomněl na Hnědačku, asteroidní minérku, která žila a zemřela před strašně dlouhou dobou, kdy MacArthur byl domov a Třískani přátelští a fascinujícím způsobem neznámí.

	Hnědačka uskočila. Vůz na vteřinku zaváhal, potom se plynule rozjel. Obrátili se k rampě, kterou Horst vytvořil, a v tichosti po ní vyšplhali.

	Když se vynořili, stanuli ve světě plném odstínů červené barvy. Nekonečné řady plodin skládaly své listy proti noci. Nepravidelný prstenec rostlin se opile nakláněl kolem díry.

	Mezi rostlinami se něco pohnulo. Tři pušky se vztyčily. Cosi pokrouceného se blížilo směrem k nim… a Staley řekl, „Klid. To je farmář.“

	Whitbreadova Třískanka se postavila vedle námořních kadetů. Otřepala si špínu ze srsti všema svýma rukama. „Těch tady bude víc. Možná se dokonce pokusí zahladit tu díru. Farmářky nejsou příliš bystré. Nemusí být. Co teď, Horste?“

	„Půjdeme, dokud nebudeme mít možnost jet. Jestli uvidíte letadla – hmm.“

	„Infračervené detektory,“ řekla Třískanka.

	„Máte na těchhle polích traktory? Mohli bychom jeden uzmout?“ zeptal se Staley.

	„Teď už budou ve stodole. Obvykle potmě nepracují… samozřejmě farmáři mohou jeden přivézt, aby zahladili tu díru.“

	Staley chvíli přemýšlel. „Tak ho teda nechceme. Je to příliš nápadné. Nezbývá než doufat, že na infračervené obrazovce budeme vypadat jako farmáři.“

	Šli dál. Ta farmářka za nimi začala narovnávat rostliny a uhlazovat půdu kolem jejich kořenů. Švitořila si něco pro sebe, ale Whitbreadova Třískanka nic netlumočila. Staleyho tak maně napadlo, jestli farmářky vůbec někdy něco říkají nebo jestli jenom nadávají, ale zatím o tom nechtěl mluvit. Musel přemýšlet.

	Obloha potemněla. Rudý bod jim zazářil nad hlavou: Murchesonovo oko. Před nimi byla žlutá záře města – Ptačí hvízdnutí. Šli beze slova dál, námořní kadeti ve střehu, zbraně v pohotovosti. Třískanky je následovaly a za chůze svá těla pravidelně otáčely.

	Zanedlouho se Staley obrátil na Třískanku, „Pořád si tak říkám, co to vlastně pro tebe je.“

	„Bolest. Námaha. Ponížení. Smrt.“

	„A jsme u toho. Pořád mi vrtá hlavou, proč jsi sem přiletěla.“

	„Ale nevrtá, Horste. Hlavou ti vrtá, proč nepřijela tvoje Fjunč(mlask).“

	Horst se na ni podíval. Měla pravdu. Co dělala jeho myslí spřízněná ve chvíli, kdy démoni pronásledovali jejího Fjunč(mlask) po světě? Způsobovalo mu to tupou bolest.

	„Obě jsme orientovány na povinnost, Horste, vaše Fjunč(mlask) a já. Ta vaše má povinnosti ke svému, řekněme nadřízenému důstojníkovi. Gavine –“

	„Jo.“

	„Snažila jsem se promluvit s vaší Fjunč(mlask), aby letěla dolů, ale dostala se k nápadu Bláznivého Eddieho, že můžeme ukončit cykly tak, že odešleme naše nadbytečné obyvatelstvo na jiné hvězdy. Přinejmenším ostatním nepomůže, aby nás našli.“

	„Mohli by?“

	„Horste, vaše Třískanka musí vědět, kde přesně jste, když jsem tady já; a až se dozví o mrtvých válečnících, pochopí.“

	„Příště bychom si před dalším rozhodnutím radši měli hodit mincí. To převídat nemůže.“

	„Ona jim nepomůže. Nikdo by neočekával, že prostřednice pomůže chytnout svého vlastního Fjunč(mlask).“

	„Ale copak vy nemusíte poslouchat příkazy svojí náčelnice?“ zeptal se Staley.

	Třískanka prudce otočila tělem. Takové gesto předtím nikdy neviděli, zcela zjevně nebylo okopírováno od nikoho lidského. Řekla, „Podívejte. Prostřednice byly vycvičeny, aby ukončily Války. My představujeme rozhodovače. Mluvíme jejich jménem. K tomu, abychom mohly svoji práci vykonávat, potřebujeme mít trochu nezávislosti v rozhodování. Stejně jako genetičtí inženýři pracují na rovnováze. Při přemíře nezávislosti nereprezentujeme náčelníky náležitým způsobem. Jsme odmítány. Války propukají.“

	„Jo,“ skočil jí do řeči Potter. „A příliš málo nezávislosti vede k nepružným požadavkům a války jsou stejně…“ Chvíli ztěžka kráčel beze slov. „Ale jestli poslušnost je specifickým rysem druhu, tak to nám potom sama nemůžeš pomoci. Předáš nás další náčelnici, protože nebudeš mít na vybranou.“

	Staley pevněji uchopil raketnici. „Je to pravda?“

	„Do jisté míry,“ připustila Whitbreadova Třískanka. „Ne tak úplně, jak si myslíte. Ale ano, je snazší vybrat si z mnoha rozkazů než se pokoušet jednat absolutně bez jediného.“

	„A co si myslí král Petr, že by se dalo dělat?“ vzeptal se Staley. „Jen abych věděl, do čeho to vlastně jdeme.“

	Druhá Třískanka zašvitořila, Whitbreadova Třískanka odpověděla. Jejich rozhovor trval několik dlouhých vteřin, na Třískanky velice dlouho. Světlo zapadajícího slunce pohasínalo a Murchesonovo oko planulo stokrát jasněji než Měsíc Země v úplňku. V Uhelném pytli nebyly žádné další hvězdy. Pole rostlin kolem nich byla temně rudá, s ostrými černými stíny nekonečné hlubiny.

	„Čest,“ řekla Charlie nakonec. „Moje náčelnice věří, že s vámi musíme jednat čestně. Je lepší žít podle starých vzorů cyklů než se vystavit možnosti absolutní destrukce a odsouzení všech našich potomků.“

	„Ale…“ Potter se zajíknul, jak byl zmatený. „Ale proč není možné kolonizovat další hvězdy? Galaxie je dost velká pro všechny. Vy byste nezaútočili na Říši?“

	„Ne, ne,“ ohradila se Whitbreadova Třískanka. „Moje vlastní náčelnice chce jen koupit půdu pro základny ve světech Říše a potom se z Říše úplně odstěhovat. Nakonec bychom kolonizovali světy kolem Říše. Mezi námi by proběhl obchod. Myslím, že bychom se nepokoušeli sdílet společně planety.“

	„Tak ale proč–“ zeptal se Potter.

	„Pochybuju, že byste dokázali postavit tolik vesmírných plavidel,“ přerušil jí Whitbread.

	„Postavili bychom je na koloniálních světech a poslali je zpátky,“ odpověděla Třískanka. „Najímali bychom si obchodní loďstvo od mužů jako je Bury. Mohli bychom zaplatit víc než kdo jiný. Ale, podívejte se, to nemůže vydržet. Kolonie by se tak říkajíc odštěpily. Museli bychom potom začít s dalšími koloniemi o kus dál. A na každém světě, na němž bychom se usadili, by byly populační problémy. Dovedete si představit, jak by to vypadalo za tři sta let ode dneška?“

	Whitbread se o tu představu pokusil. Lodě jako létající města, byly jich miliony. A Odštěpenecké války jako ty, které zničily První říši. Víc a víc Třískanů…

	„Stovky třískanských světů, všechny se pokoušejí přepravit naši rozrůstající se populaci do novějších světů! Biliony náčelníků soutěžících o území a bezpečnost! Abyste použili ten váš pohon Bláznivého Eddieho, to chce čas. Čas a palivo, aby bylo možné v každém systému hledat další bod Bláznivého Eddieho. Nakonec vnější okraj sféry Třísky nebude stačit. Budeme muset expandovat do lidské Říše.“

	„Hm,“ řekl Whitbread. Ostatní se na Třískanku jenom koukli a zase se trmáceli dál k městu. Staley držel raketnici v náruči, jako by z toho tělesa měl dobrý pocit. Občas přiložil ruku na pouzdro pistole, jen aby ucítil také uklidňující pažbu své vlastní zbraně.

	„K takovému rozhodnutí by se dospělo snadno,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Začalo by se žárlit.“

	„Na nás? Na co? Antikoncepční tablety?“

	„Ano.“

	Staley odfrkl.

	„A ani to by nebylo všechno. Nakonec by vznikla obrovská sféra systémů obývaných Třískany. Centrální hvězdy by ani nemohly dosáhnout až na kraj. Bojovaly by mezi sebou. Neustávající válka, neustávající hroucení civilizací. Mám takové podezření, že by standardní technika dokázala vhodit asteroid do slunce nepřítele a spoléhat se na znovuosídlení planety, až záře pohasne. A ta sféra by se pořád rozšiřovala, v centru by zůstávalo stále více systémů.“

	Staley řekl, „Nejsem si jistý, že by se vám povedlo dostat Říši.“

	„Při té rychlosti, jakou se naši válečníci rodí?

	Ale, nechme toho. Možná byste nás rozdrtili. Možná byste nás pár zachránili pro zoologické zahrady; určitě byste si nedělali starosti s tím, že se v zajetí nebudeme rozmnožovat. Mně je to vážně jedno. Je dost veliká naděje, že dojdeme ke kolapsu jenom tím, že příliš velké průmyslové kapacity začneme používat pro stavbu vesmírných plavidel.“

	„Když neplánujete válku s Říší,“ řekl Staley, „proč jsme my tři odsouzeni k smrti?“

	„Čtyři. Moje náčelnice chce moji hlavu stejně jako ty vaše… no, třeba ne. Vás budou chtít, aby vás mohli pitvat.“

	Nikdo na sobě nedal znát překvapení.

	„Jste odsouzeni k smrti proto, že teď už máte dostatek informací, abyste s nimi dokázali pracovat, vy a biologové z MacArthuru. Spousta dalších náčelníků schvaluje rozhodnutí vás zabít. Mají strach, že když teď uprchnete, vaše vláda na nás bude pohlížet jako na šířící se pohromu, která zasahuje celou galaxii a nakonec zlikviduje Říši.“

	„A král Petr? Ten nás zabít nechce?“ zeptal se Staley. „Proč ne?“

	Třískanky znovu švitořily. Whitbreadova promluvila i za tu druhou. „Možná se rozhodne vás zabít. V tom k vám musím být upřímná. Ale chce zase zavřít toho džina do láhve – pokud bude nějaký způsob dostat lidi a Třískany zase zpátky tam, kde byli, než jste našli sondu Bláznivého Eddieho, pokusí se o něj. Cykly jsou lepší než – celá galaxie cyklů!“

	„A ty?“ zeptal se Whitbread. „Jak ty vidíš celou situaci?“

	„Jako vy,“ řekla Třískanka opatrně. „Já jsem kvalifikovaná k tomu, abych posoudila svůj druh objektivně. Nejsem zrádce.“ V jejím hlase zazníval obranný tón. „Jsem soudce. Soudím, že spojení našich dvou druhů může skončit jenom vzájemnou nenávistí – vás kvůli antikoncepčním tabletám a nás kvůli vyšší inteligenci. Říkal jste něco?“

	„Ne.“

	„Soudím, že rozšiřování mého druhu do vesmíru by znamenalo absurdní riziko a nepřineslo by to ukončení vzoru cyklů. Jenom by způsobilo, že každý z dalších kolapsů bude hrozivější. Rozmnožovali bychom se rychleji, než bychom se mohli rozmístit, dokud by nenastal rázem kolaps pro stovky planet, tak to bývá obvykle…“

	„Ale ty jsi dospěla ke svému objektivnímu posouzení tak, že jsi přijala náš pohled na věc – nebo spíš Whitbreadův,“ řekl Potter. „Chováš se stejně jako Jonathon, takže my ostatní musíme pořád počítat ruce, abychom vás rozeznali. Co se stane, až upustíš od lidského názoru? Nemohl by tvůj úsudek – Ugh!“

	Návštěvnice levou paží sevřela Potterovu uniformu, bolestně pevně, a přitáhla si ho dolů, až jeho nos byl těsně u jejího obličeje. „Tohle nikdy neříkej. Nikdy na to ani nepomysli. Přežití naší civilizace, jakékoli civilizace, záleží výlučně na spravedlnosti mojí třídy. Chápeme všechny názory a posuzujeme je. Kdyby jiní prostředníci dospěli k jinému názoru než já, je to jejich věc. Může se stát, že jejich fakta nejsou úplná nebo že mají jiné cíle. Já svůj úsudek zakládám na důkazech.“

	Pustila ho. Potter zavrávoral. Prsty pravé ruky Třískanka odstrčila od svého ucha Staleyho pušku.

	„To nebylo třeba,“ řekl Potter.

	„Zaujalo to vaši pozornost, že jo? No tak, ztrácíme čas.“

	„Moment.“ Staley mluvil potichu, ale všichni ho v nočním tichu bez problémů slyšeli. „Najdeme toho krále Petra, který nám třeba dovolí spojit se s Leninem, anebo možná taky ne. To není moc dobrý. Musíme říct kapitánovi, co víme.“

	„A jak to uděláte?“ zeptala se Whitbreadova Třískanka. „Říkám vám, že vám nepomůžeme a bez nás to nedokážete. Doufám, že nemyslíte na nějakou hloupost jako třeba hrozit nám smrtí. Kdybych z toho měla strach, myslíte, že bych tu byla?“

	„Ale –“

	„Horste pokuste se přes ten svůj vojenský mozek pochopit, že jediné, co udrží Lenin při životě, je dohoda mojí náčelnice a krále Petra, že ho nechají žít! Moje náčelnice chce, aby se Lenin vrátil s Dr. Horvathem a panem Burym na palubě. Pokud jsme vás dobře analyzovali, budou velice přesvědčiví. Budou se s námi hádat o volném trhu a mírových vztazích s námi –“

	„Jo,“ řekl Potter zamyšleně. „A bez naší zprávy nebude žádná opozice… proč nezavolá král Petr na Lenin sám?“

	Charlie a Whitbreadova Třískanka něco švitořily. Odpověděla Charlie. „Není si jistý, že z Říše nepřijde spousta lidí s úmyslem zničit světy Třísky, když už znáte pravdu. A dokud si nebude jistý…“

	„Jak si, pro krista pána, může být něčím takovým jist po rozmluvě s námi?“ zajímalo Staleyho. „Já sám si tím jist nejsem. Kdyby se mě Jeho Veličenstvo teď zeptalo, nevím, co bych poradil – hergot, vždyť my jsme jenom tři námořní kadeti z jednoho bitevního křižníku. Nemůžeme mluvit za celou Říši.“

	„Mohli bychom to udělat?“ zeptal se Whitbread. „Začínám si klást otázku, jestli by vás Říše dokázala zlikvidovat…“

	„Ježíši, Whitbreade,“ ozval se důrazně Staley.

	„Myslím to vážně. Než se Lenin dostane zpátky a předá zprávy na Spartu, už budou mít Pole. Že jo?“

	Obě Třískanky pokrčily rameny. Obě to udělaly zcela identicky – a bylo to úplně stejné, jak to dělal Whitbread. „Inženýři teď na tom budou pracovat, když ví, že to existuje,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Dokonce i bez toho máme svoje zkušenosti z hvězdných válek. Ale jen do toho. Sakra, vy netušíte, jak blízko války teď jsme! Jestli si moje náčelnice pomyslí, že jste tohle všechno sdělili na Lenin, dá rozkaz k útoku na loď. Pokud král Petr nebude přesvědčen o tom, že existuje způsob, jak vás přimět, abyste odcestovali sami, možná ten rozkaz dá on.“

	„A jestli si nepospíšíme, admirál nasměruje Lenin zpátky do Nové Kaledonie,“ dodal Potter. „Pane Staley, nemáme na vybranou. Najdeme Charliemu náčelnici dřív, než ostatní náčelníci najdou nás. Je to takhle jednoduché.“

	„Jonathone?“ zeptal se Staley.

	„Potřebujete poradit? Pane?“ Whitbreadova Třískanka mlaskla na znamení nesouhlasu. Jonathon Whitbread se na ni díval podrážděně, potom se usmál. „Ano, pane. Souhlasím s Gavinem. Co jiného můžeme udělat? Nemůžeme bojovat s celou tou zatracenou planetou a nesestrojíme bezpečné komunikace z ničeho, co je tu k maní.“

	Staley svěsil zbraň. „Dobrá. Tak tedy veď.“ Podíval se na svoji malou velitelku. „Na to, že jsme vyslanci lidské rasy, je na nás smutný pohled.“

	Vydali se přes potemnělá pole k jasnému světlu města za nimi.

	

	10. Hodina dějepisu

	Kolem města (Ptačí hvízdnutí) byla tři metry vysoká stěna. Možná byla z kamene nebo tvrdého plastiku; v černorudém světle Murchesonova oka byla struktura jen stěží k rozeznání. Za zdí byly vidět velké podlouhlé budovy. Nad jejich hlavami se vynořila žlutá okna.

	„Brány budou určitě hlídat,“ řekla Whitbreadova Třískanka.

	„To určitě,“ mumlal Staley. „Správce tu taky bydlí?“

	„Ano. Na konci podchodu. Správci nemají dovoleno vlastnit půdu. Pokušení zneužívat takové soběstačnosti by mohlo být příliš velké i pro tak sterilního muže.“

	„Ale jak se někdo může stát správcem?“ zeptal se Whitbread. „Pořád mluvíš o soutěživosti, konkurenci mezi náčelníky, ale jak mezi sebou soutěží?“

	„Ježkovy oči, Whitbreade!“ vybuchl Staley. „Kdybys radši myslel na to, co uděláme s tou stěnou.“

	„Budeme muset tou zdí projít,“ řekla Whitbreadova Třískanka. Chvilku švitořila s Charlie. „Jsou tam alarmy a kromě toho i hlídka na stráži.“

	„Můžeme ji přelézt?“

	„To byste prošel rentgenovým laserem, Horste.“

	„Krista pána, čeho se tolik bojí?“

	„Rozmařilosti v jídle.“

	„Tak projdeme. Našlo by se nějaké příhodné místo?“

	Třískanky Whitbreadovými gesty pokrčily rameny. „Možná o půl kilometru dál. Budem tam za chvíli.“

	Šli podél zdi. „No, tak jak mezi sebou soutěží?“ vytrvale opakoval Whitbread svoji otázku. „Žádné lepší téma k hovoru nemáme.“

	Staley něco mumlal, ale zůstal nablízku, aby slyšel.

	###

	„Jak soutěžíte vy?“ zeptala se Whitbreadova Třískanka. „Výkonnost. Máme obchod, víte. Pan Bury by možná byl překvapený, jak prohnaní jsou někteří z našich obchodníků. Částečně si náčelnice kupují zodpovědnost – tedy ukáží, že si s prací umí poradit. Získají další mocné, kteří vydávají rozkazy, aby je podporovali. Projednají to prostředníci. Smlouvy – přislíbení provedení služeb, takové věci – jsou sepsány a zveřejněny. A někteří z těch, co vydávají rozkazy, pracují pro jiné, víte. Nikdy ne přímo, ale mají práci, na které jim záleží, a svoji politiku budou konzultovat s mocnější náčelnicí. Náčelnice získává prestiž a autoritu, když se na ni ostatní rozhodovači začínají obracet o radu. A samozřejmě její dcery pomáhají.“

	„Připadá mi to složité,“ řekl Potter. „Z lidské historie si nevzpomínám na žádný podobný čas ani místo.“

	„Je to složité,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „A jak by to mohlo být jiné? Jak by mohl být rozhodovač jiný než nezávislý? Tohle dohnalo Fjunč(mlask) kapitána Blaina k šílenství, víte. Tady byl váš kapitán absolutní vládce lodi – jenomže, když z Leninu zaskřehotal jako žabák já nevím kdo, hopsal kapitán Blaine po můstku jako blázen.“

	„Ty takhle skutečně mluvíš o kapitánovi?“ zeptal se Staley Whitbreada.

	„Odmítám odpovídat na půdě, kde bych mohl být vhozen do směšovače,“ řekl Whitbread. „Kromě toho se už blížíme k ohybu stěny…“

	„Asi tady, pane Staley,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Na druhé straně je cesta.“

	„Ustupte.“ Horst zdvihl raketnici a vypálil. Při druhé explozi se skrze stěnu rozlilo světlo. Další světla se rozvlnila nahoře. Některá mířila na pole a byly vidět plodiny, které rostly až ke kraji stěny. „Tak honem, jdeme,“ nařídil Staley.

	Prošli otvorem na cestu. Auta a větší vozidla svištěla kolem nich, míjela je o pouhé centimetry, jak se tak u stěny krčili. Tři Třískanky šly velice odvážně na cestu.

	Whitbread zařval a pokusil se chytit svojí Fjunč(mlask). Setřásla ho netrpělivě a kráčela přes cestu. Automobily je míjely těsně, obratně se Třískankám vyhýbaly, aniž by zpomalily.

	Na druhé straně kynuly Hnědobílé svými levými pažemi naprosto zřejmé gesto: Pojďte!

	Světlo se rozlilo dírou ve zdi. Něco bylo v polích, kde předtím byli. Staley mávnul na ostatní, aby vyšli na silnici a vystřelil do otvoru. Raketa vybouchla o sto metrů dál a světlo zhaslo.

	Whitbread a Potter přešli přes cestu. Staley nabil poslední náboj do raketnice, ale ještě si ho ušetřil. Tou dírou zatím nikdo a nic nepřicházelo. Vstoupil na silnici a šel. Doprava svištěla kolem něj. Strašně se mu chtělo rozeběhnout se nebo se začít vozům uhýbat, ale šel pomalu, stále stejnou rychlostí. Kolem něj projel velikou rychlostí náklaďák a zanechal za sebou malý hurikán. Potom další. Po dlouhé době se mu podařilo přejít na druhou stranu, byl naživu.

	Žádné chodníky. Pořád ještě byli přímo v provozu, choulili se k šedavé stěně jakoby z betonu.

	Whitbreadova Třískanka vešla do silnice a udělala podivné gesto třemi pažemi. Dlouhý obdélníkový náklaďák se skřípením brzd zastavil. Švitořivě něco říkala řidičům a Hnědáci hned vyběhli, vylezli zezadu na vůz a začali z nákladního prostoru vyndávat bedny. Doprava kolem svištěla dál bez jakéhokoli zpomalení.

	„To by mělo stačit,“ řekla Whitbreadova Třískanka řízně. „Válečníci přijdou a budou prozkoumávat tu díru ve zdi –“

	Lidé rychle nasedli. Hnědačka, která je s maximální trpělivostí následovala od muzea, vylezla na sedadlo vpravo od řidiče. Whitbreadova Třískanka se chystala sednout si na místo druhého řidiče, ale Charlie na ni zašvitořila. Ty dvě Hnědobílé pískaly a cvrlikaly, Charlie vehementně gestikulovala. Nakonec Whitbreadova Třískanka vylezla do nákladního prostoru a zavřela dveře. Přitom lidé uviděli původní řidiče, jak pomalu odcházejí od auta.

	„Kam jdou?“ zeptal se Staley.

	„Nebo líp – o co se jednalo v té hádce?“ chtěl vědět Whitbread.

	„Jedno po druhém, pánové,“ začala Whitbreadova Třískanka. Náklaďák nastartoval. Prudce sebou trhnul a pak se ozvalo hučení motoru a kvíleni pneumatik. Dovnitř doléhaly nesčíslné zvuky z jiných vozidel.

	Whitbread byl vtlačen mezi tvrdé bedny z plastiku, měl tam místa asi tolik jako v rakvi. Nepříjemně mu to připomínalo situaci, ve které se vynachází. Ostatní na tom nebyli o nic lépe a Jonathon si v duchu kladl otázku, jestli i jim na mysl přišla taková analogie. Nos měl jen pár centimetrů od střechy.

	„Hnědačky půjdou do dopravního syndikátu a oznámí, že se jejich vozidla neoprávněně zmocnil prostředník,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „A ta hádka byla kvůli tomu, kdo zůstane vepředu s Hnědačkou. Já prohrála.“

	„Proč jste se kvůli tomu hádaly? Vy si nevěříte?“ zeptal se Staley.

	„Já Charlie věřím. Ona mi ale nevěří – no ale jak by mohla? Vystoupila jsem proti vlastní náčelnici. A co se jí týče, jsem Bláznivý Eddie. Nejlepší by bylo, kdyby na všechno dohlédla sama.“

	„Ale kam jedeme?“ zeptal se Staley.

	„Na území krále Petra. Tohle je nejschůdnější způsob.“

	„Tady v tom autě nemůžeme zůstat moc dlouho,“ řekl Staley. Až to Hnědačky ohlásí, začnou ho hledat – určitě máte policii. Nějaký způsob, jak vypátrat ukradený vůz. Máte přece zločinnost, ne?“

	„Ne takovou, jak ji chápete vy. Ve skutečnosti neexistují žádné zákony – ale jsou ti, kteří dávají rozkazy, a mají jurisdikci nad problémem ztráty majetku. Náklaďák za odměnu najdou. Ale jednání mojí náčelnice s nimi nějaký čas potrvá. Především bude muset ukázat, že jsem zešílela.“

	„Předpokládám, že tu není vesmírný přístav,“ řekl Whitbread.

	„Stejně bychom ho nemohli využít,“ reagoval Staley rázně.

	Chvíli poslouchali hučení dopravy. Potter řekl, „Také jsem na to myslel. Vesmírné plavidlo je nápadné. Kdyby zpráva znamenala útok na Lenin, je jasné, že my už bychom se vrátit nemohli.“

	„A jak se dostaneme domů?“ uvažoval Whitbread nahlas. Hned sám sebe plísnil, že měl radši mlčet.

	„Tohle je otřepaný příběh,“ řekl Potter nešťastně. „Víme toho víc, než se smí. A to, co víme, je důležitější než naše životy, je to tak, pane Staley?“

	„Správně.“

	„Vy se nikdy nevzdáváte naděje, že ne?“ ozval se Whitbreadův hlas z temnoty. Chvíli jim trvalo, než pochopili, že to mluví Třískanka. „Král Petr vás možná nechá naživu. Možná vám dovolí vrátit se na Lenin. Když bude přesvědčen, že je to nejlepší, může to zařídit. Ale není možné, abyste vyslali vzkaz na tu bitevní loď bez jeho pomoci.“

	„Houby není možné,“ řekl Staley. Jeho hlas gradoval. „Tohle si poslechněte přes ty svoje klapky na uších. Souhlasili jste s námi – myslím. Řeknu vám to bez obalu. Jestli existuje způsob, jak vyslat vzkaz, tak já ho vyšlu.“

	„A pak – děj se vůle boží,“ dodal Potter.

	Poslouchali hučení dopravy. „Nebudete mít šanci, Horste,“ řekl Whitbreadův hlas. „Neexistuje žádná hrozba, kterou byste mohl využít, abyste přiměl Charlie nebo mě donutit Hnědačku postavit pro vás zařízení, které budete potřebovat. Nemůžete používat naše vysílače, když žádný nenajdete – dokonce ani já nemohu použít to podivné soustrojí bez pomoci Hnědačky. Je docela možné, že na téhle planetě nejsou náležitá komunikační zařízení, když na to přijde.“

	„Přestaň si vymýšlet,“ řekl Staley. „Musíte mít vesmírné komunikační zařízení a v elektromagnetickém spektru je tolik pásem.“

	„Jistě. Ale něco je tu zbytečného. Když něco potřebujeme, Hnědačky to dají dohromady. Když už to nikdo nepoužívá, postaví z těch součástí něco jiného. A vy chcete něco, co by dosáhlo až na Lenin, aniž by kdokoli jiný věděl, že jste to udělali.“

	„Risknu to. Když budeme moci vyslat výstrahu admirálovi, dostane tuhle loď domů.“ Horst přemýšlel reálně. Lenin je třeba jen jediná loď, ale bitevní vozy prezidentské třídy už kdysi porazily celé flotily. Proti Třískanům bez Pole by byl nepřemožitelný. Vrtalo mu hlavou, proč kdy vůbec věřil něčemu jinému. Tam v muzeu byly elektronické součásti a oni by mohli sestavit dohromady nějaký vysílač. Teď už bylo pozdě; proč poslouchal tu Třískanku?

	Jeli dál skoro celou hodinu. Námořní kadeti byli nacpaní mezi tvrdými krabicemi, ve tmě. Staley cítil, jak se mu stahuje hrdlo a už se obával promluvit. Třeba má v hlase nějaký prvek, něco, co sdělí ostatním, jaký má strach, a on si nemůže dovolit dát jim najevo, že se bojí stejně jako oni. Přál si, aby se něco stalo, cokoliv. Vůz se rozjížděl a zase zastavoval. Náklaďák sebou škubnul a otočil se, potom se zastavil. Čekali. Zašupovací dveře se otevřely a Charlie tam stála orámovaná ve světle.

	„Nehýbejte se,“ řekla. Za ní byli válečníci, zbraně v pohotovosti. Nejméně čtyři.

	Horst Staley se záštiplně zamračil. Zrada! Natáhl se po pistoli, ale jak byl vtěsnán mezi bedny, nepodařilo se mu ji vytasit.

	„Ne, Horste!“ křičela Whitbreadova Třískanka. Švitořila. Charlie jemně zahučela a zabrebentila něco v odpověď. „Nedělejte nic,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Charlie zrekvírovala letadlo. Válečníci patří jeho majiteli. Nebudou nám nijak překážet, když půjdeme odtud rovnou do letadla.“

	„Ale kdo to je?“ zajímal se Staley. Pořád svíral pistoli. Zdálo se, že vyhlídky jsou nulové – válečníci byli připraveni a tvářili se smrtelně vážně.

	„Říkala jsem vám,“ ozvala se Whitbreadova Třískanka. „Jsou to tělesní strážci. Mají je všichni náčelníci. Nebo skoro všichni. A teď vystupte – pomalu a ruce ze zbraní. Nevzbuďte v nich dojem, že se snad pokusíte zaútočit na jejich náčelníka. Pokud by je to napadlo, byla by to naše smrt.“

	Staley odhadoval své šance. Nic moc. Kdyby měl s sebou Kelleyho a ještě jednoho námořníka místo Whitbreada a Pottera – „OK,“ řekl. „Dělejte, co říká.“ Pomalu vylezl z náklaďáku.

	Byli v nákladovém prostoru. Válečníci stáli uvolněně, maličko se nakláněli dopředu, na bříška pod palci na svých širokých zrohovatělých nohách. Staleyho napadlo, že to vypadá jako figura z karate. Někde u zdi zaregistroval pohyb. Ukrývali se tam nejméně dva další válečníci. Ještě že se nepokoušel bojovat.

	Válečníci je bedlivě sledovali a přidali se k podivnému procesí prostřednice, tři lidi, další prostřednice a Hnědačky. Zbraně měli připravené v pohotovosti, nemířili přímo na nikoho konkrétního, rozestavili se do vějíře a nesráželi se dohromady.

	„Nebude váš rozhodovač volat vaší náčelnici, až budeme pryč?“ zeptal se Potter.

	Třískanky si něco švitořily. Zdálo se, že válečníci tomu nevěnují naprosto žádnou pozornost. „Charlie říká, že ano. Bude informovat náčelnici i krále Petra. Ale získáme tak letadlo, ne?“

	Osobní letadlo rozhodovače byl aerodynamický klín, který obsluhovalo několik Hnědáků. Charlie na ně něco zašvitořila a oni hned začali odstraňovat sedadla, ohýbat kov, pracovali s téměř oslepující rychlostí. Několik miniatur proletělo letadlem. Staley je uviděl a zaklel, ale jenom jemně; doufal, že Třískanky nebudou vědět proč. Čekali u letadla a celou dobu je pozorovali válečníci.

	„Mně to připadá trochu neuvěřitelné,“ řekl Whitbread. „Copak majitel neví, že jsme uprchlíci?“

	Whitbreadova Třískanka přikývla. „Ale ne jeho uprchlíci. Vede pouze sekci zavazadel na letišti (Ptačí hvízdnutí). Nepřijal by výsady mé náčelnice. Mluvil i s ředitelem letiště (Ptačí hvízdnutí) a oba se shodli v tom, že nechtějí, aby moje náčelnice a král Petr tady bojovali. Nejlepší bude, když odtud všichni pěkně rychle zmizíme.“

	„Vy jste ta nejdivnější stvoření, jaká jsem si kdy dovedl představit,“ řekl Potter. „Nechápu, jak je možné, že celá tahle anarchie neskončí v –“ zarazil se, byl v rozpacích.

	„Skončí,“ řekla Whitbreadova Třískanka. „Při našich speciálních charakteristikách musí. Ale industriální feudalismus funguje lépe než některé věci, co jsme vyzkoušeli.“

	Hnědáci pokývli. Když vešli do letadla, byla tam jediná pohovka vytvarovaná pro Třískanku vpravo na zádi. Charlieina Hnědačka k ní šla. O kousek dál vepředu byl pár lidských sedadel, potom lidské sedadlo vedle třískanského sedadla. Charlie a další Hnědačka prošly nákladním prostorem do pilotní sekce. Potter a Staley si sedli spolu beze slova a nechali Whitbreada a jeho Třískanku vedle sebe. Námořnímu kadetovi to připomnělo příjemnější výlet, který absolvoval před ne příliš dlouhou dobou.

	Letadlo rozložilo neuvěřitelně velikou plochu křídel. Vzneslo se pomalu, přímo vzhůru. Akry města se pod nimi zmenšovaly, čtvereční kilometry většího množství městských světel stoupaly nad horizont. Letěli nad těmi světly, nekonečným městem rozprostírajícím se dál a dál s velkým tmavým pásem orné půdy, který se rozprostíral daleko za ním. Staley se podíval lodním okénkem a domníval se, že vidí kus dál nalevo okraj města: za ním nebylo nic, temnota, ale rovina. Další orná půda.

	„Říkáš, že každý náčelník má válečníky,“ ozval se Whitbread. „Proč jsme ještě žádné neviděli?“

	„V Zámeckém městě nejsou válečníci,“ odpověděla Třískanka se zjevnou pýchou.

	„Žádní?“

	„Vůbec žádní. Všude jinde chodí každý vlastník území nebo důležitý manažer se svým tělesným strážcem. Dokonce i nedospělého rozhodovače hlídají oddíly jeho matky. Ale na válečnících je vidět, kdo jsou. Moje náčelnice a rozhodovači, kteří se zajímají o vás a tenhle nápad Bláznivého Eddieho, přiměli ostatní ze Zámeckého města k souhlasu, takže vy nepoznáte, jak moc bojovní jsme.“

	Whitbread se zasmál. „Myslel jsem na Dr. Horvatha.“

	Jeho Třískanka se zachichotala. „Měl stejný nápad, že jo? Utajit těch vašich pár válek před mírumilovnými Třískany. Mohli by z toho být v šoku. Říkala jsem vám, že sonda Bláznivého Eddieho sama o sobě rozpoutala válku?“

	„Ne. Neřekly jste nám o žádné z vašich válek –“

	„Bylo to vlastně ještě horší. Ten problém je jasný. Kdo se ujme spuštění laserů? Libovolný náčelník nebo koalice náčelníků nakonec použije lasery, aby zabrali větší území pro svůj klan. Když prostředníci řídí aparaturu, některý rozhodovač jim ji sebere.“

	„Vy byste ji prostě daly první náčelnici, která vám to poručí?“ zeptal se Whitbread nevěřícně.

	„Pane Bože, Jonathone! Samozřejmě, že ne. Dostala by pokyn nezačínat s tím. Ale prostředníci nejsou dobří taktici. Nedokážeme zvládnout jednotky válečníků.“

	„Přesto ale vládnete planetě…“

	„Za náčelníky. Musíme. Pokud se náčelníci scházejí, aby sami jednali, vždycky to končí pranicí. Zkrátka a dobře. Nakonec došlo k tomu, že koalice Bělounů získala velení nad lasery a jejich děti drželi jako rukojmí na Prvotní Třísce. Všichni byli už hodně staří a měli tomu odpovídající počet dětí. Prostředníci jim lhali o tom, jakou námahu bude vyžadovat sonda Bláznivého Eddieho. Z pohledu náčelníků prostředníci odpálili lasery o pět let dříve. Chytré, co? Ale i tak…“

	„I tak co?“

	„Koalici se podařilo zachránit pár laserů. Měli s sebou Hnědáky. Museli je mít. Pottere, vy jste ze systému, na který byla ta sonda namířena, že? Vaši předkové mají určitě záznamy o tom, jak mocné byly odpalovací lasery.“

	„Dost na to, aby předstihly Murchesonovo oko. Dokonce se tehdy mezi nimi začala vytvářet nějaká nová víra. Takže jsme měli svoje vlastní války –“

	„Byly dost mohutné na to, aby zlikvidovaly i civilizaci. Je to stejné, jako by tehdy v těch raných dobách nastal kolaps příliš brzy a my tak neupadli úplně zpátky do divošství. Prostředníci to takhle určitě naplánovali od samotného začátaku.“

	„Pane Bože,“ zamumlal Whitbread. „To vždycky pracujete takhle?“

	„Takhle, Jonathone?“

	„Že čekáte, že každou chvíli se něco rozpadne. Využíváte tu skutečnost.“

	„Inteligentní lidé to tak dělají. Všichni kromě Bláznivých Eddie. Myslím, že klasický příklad syndromu Bláznivého Eddieho byl ten stroj času. Viděli jste ho v jedné z těch skulptur.“

	„Dobře.“

	„Nějaký historik dospěl k závěru, že velký bod zvratu v historii nastal asi tak o sto let dřív. Kdyby ten bod zvratu mohl nějak narušit, celá třískanská historie by od něho byla mírumilovná a idylická. Věřili byste tomu? A on to také mohl dokázat. Měl data, stará memoranda, tajné smlouvy…“

	„Co to bylo za událost?“

	„To byla jedna – císařovna, velice mocná náčelnice. Všichni její sourozenci byli pobiti a ona zdědila jurisdikci nad obrovským územím. Její matka přesvědčila lékaře a prostředníky, aby vyrobili hormon, musel se hodně podobat vašim antikoncepčním tabletám. Měl by stimulovat tělo náčelnice tak, aby si myslela, že je těhotná. Po obrovských dávkách by se potom změnila v muže. Sterilního muže. A když její matka zemřela, prostředníci na císařovně ten hormon použili.“

	„Takže vy máte antikoncepční tablety!“ řekl Whitbread. „Můžete je používat, k regulaci porodnosti.“

	„To si myslel Bláznivý Eddie taky. No, použili ten hormon asi tak pro tři generace v Říši. Obyvatelstvo bylo stabilizováno, to ano. Nebylo tu příliš mnoho náčelnic. Všechno tu žilo v míru. Mezitím samozřejmě na jiných kontinentech propukla populační exploze. Ostatní náčelníci se spojili a provedli invazi na říšské teritorium. Měli spoustu válečníků – a spoustu náčelníků, kteří jim veleli. Konec Říše. Naše stvořitelka stroje času měla představu, že dokáže všechno zařídit tak, že Říše ovládne celou Prvotní Třísku.“ Whitbreadova Třískanka si znechuceně odfrkla. „Nikdy to nevyjde. Jak se dá přimět náčelnice, aby ze sebe nechaly udělat sterilní muže? Někdy k tomu sice stejně dojde, ale kdo by to chtěl ještě před tím, než má děti? To je jediná doba, kdy hormon může zabrat.“

	„Oh.“

	„Jo. Dokonce i kdyby císařovna dobyla celou Prvotní Třísku a stabilizovala populaci – a považte, Jonathone, jediný způsob, jak to udělat, by byl stanovit pravidla, aby vládkyně předaly kontrolu těm, které rodí, zatímco samy by žádné děti neměly – a i kdyby to takhle udělaly, napadly by je civilizace z asteroidů.“

	„Ale člověče, to je začátek,“ řekl Whitbread. „Musí existovat nějaký způsob –“

	„Já nejsem člověk a takový způsob prostě není. A to je další důvod, proč nechci, aby se váš druh a náš druh dostaly do kontaktu. Vy všichni jste Blázniví Eddie. Myslíte si, že každý problém má nějaké řešení.“

	„Všechny lidské problémy mají nejméně jedno konečné řešení,“ řekl Gavin Potter tiše ze sedadla za nimi.

	„Lidské možná,“ řekla návštěvnice. „Ale mají Třískani duši?“

	„Já nejsem ten, kdo by tohle měl rozhodnout,“ odpověděl Potter. Znepokojeně se na svém sedadle zavrtěl. „Nejsem posel Boží.“

	„Ani váš kaplan tohle rozhodnout nemůže. Jak tedy čekáte, že tohle zjistíte? To by před vámi odhalilo znalosti – božskou inspiraci, ne? Pochybuji, že na to přijdete.“

	„A máte vůbec nějakou víru?“ zeptal se nedůvěřivě Potter.

	„Máme jich tisíce, Gavine. Hnědáci a další polovnímavé třídy svoji víru příliš nemění, ale každá civilizace náčelnic něco nového vymyslí. Většinou jsou to varianty převtělování duší s důrazem na přežití přes děti. Vidíte proč.“

	„Nezmínila ses o prostřednicích,“ řekl Whitbread.

	„Už jsem vám to říkala, my nemáme děti. Jsou takové prostřednice, které přijímají myšlenku převtělování. Reinkarnaci jako náčelnice. Takovouhle věc. Ze všeho, co jsem slyšela o lidských vírách, je nám nejbližší buddhismus. Mluvila jsem o tom s kaplanem Hardym. Říká, že buddhisté věří tomu, že jednoho dne mohou odejít z toho, čemu říkají Kolo života. Zní to hodně podobně jako cykly. Já nevím, Jonathone. Dřív jsem věřila v reinkarnaci, ale – o tom se nic neví, že ne?“

	„A vy nemáte nic jako křesťanství?“ zajímalo Pottera.

	„Ne. Máme proroctví Spasitele, který ukončuje cykly, ale máme všechno, Gavine. Je úplně jasné, že žádný Spasitel ještě nebyl.“

	Pod nimi ubíhalo nekonečné město. Po chvíli se Potter opřel ve svém sedadle a začal jemně pochrupovat. Whitbread se na něj pobaveně podíval.

	„Měl byste taky spát,“ řekla Třískanka. „Už jste moc dlouho vzhůru.“

	„Na to jsem moc vyděšenej. Vy se unavíte snadněji než my – ty bys měla spát.“

	„Na to jsem moc vyděšená.“

	„Brácho, já jsem fakt vyděšenej.“ Vážně jsem mu řekl brácho? Ne, já řekl jí brácho. Sakra. „V tom vašem uměleckém muzeu bylo víc, než jsme mohli pochopit, že jo?“

	„Jo. Věci, u kterých jsme nechtěli zacházet do detailů. Jako třeba masakr doktorů. To je strašně stará událost, dneska už skoro legenda. Nějaká další císařovna se rozhodla vymýtit z celé planety všechny doktory. A taky se jí to skoro podařilo.“ Třískanka se protáhla. „To je fajn, když vám můžu vyprávět a nemusím lhát. Nebyly jsme stvořené k tomu, abychom lhaly, Jonathone.“

	„Proč vybít doktory?“

	„No přece aby se snížil počet obyvatel! Samozřejmě to nezabralo. Některé náčelnice je tajně schovávaly a po dalším kolapsu –“

	„– měli cenu iridia, kolik sami vážili.“

	„Předpokládá se, že právě oni se stali základem obchodu. Jako dobytek na Tabletop.“

	Konečně přeletěli město a letadlo se vznášelo dál nad oceánem, tmavým pod rudým světlem Murchesonova oka. Rudá hvězda zapadala, zlověstně se blýskala na horizontu a dalši hvězdy vycházely na východě pod inkoustovým okrajem Uhelného pytle.

	„Jestli se chystaji nás sestřelit, tak to bude tady,“ řekl Staley. „Na místě, kde letadlo při pádu do ničeho nenarazí. Jseš si jistá, že víš, kam letíme?“

	Whitbreadova Třískanka pokrčila rameny. „Do jurisdikce krále Petra. Jestli se tam dostaneme.“ Podívala se dozadu na Pottera. Námořní kadet byl schoulený na svém sedadle, ústa měl lehce pootevřená a tiše chrápal. Světla v letadle byla mdlá a všechno se jevilo mírumilovně. Jenom skřípání upomínalo, že Staley má na klíně raketnici. „Vy byste se měl taky trochu prospat.“

	„Jo.“ Horst se opřel v křesle a zavřel oči. Rukama pořád pevně svíral zbraň, ani na chvíli nepovolil.

	„Dokonce i ve spánku je pořád ve střehu,“ poznamenal Whitbread. „Nebo se snaží. Mám dojem, že Horst se bojí stejně jako my.“

	„Pořád si říkám, jestli tohle vůbec k něčemu je,“ prohodila návštěvnice. „Stejně jsme strašně blízko rozpadu. V té zoo jste si nevšimli několika dalších věcí. Jako třeba to masné zvíře. Varianta Třískanta, skoro bez paží, téměř neschopná obrany, ale schopná přežít. Další z našich příbuzných vyšlechtěný na maso v jednom ostudném věku před dávnými lety…“

	„Pane Bože,“ Whitbread se zhluboka nadechl. „Ale nic takovýho už byste teď neudělali.“

	„Ale ne.“

	„Tak proč je pěstujete?“

	„Je to jenom statistická záležitost, náhoda, která vám může připadat zajímavá. Na planetě není žádná zoologická zahrada, která nemá stádo vyšlechtěných masounů. A stáda se stále rozrůstají…“

	„Kriste pane! Copak vy nikdy nepřestanete myslet na další kolaps?“

	„Ne.“

	###

	Už to bylo dávno, co Murchesonovo oko zmizelo. Východ slunce se zbarvil do krvavě rudé a Whitbreada to pořád děsilo. V obyvatelných světech byly rudé východy slunce vzácností. Proletěli nad řetězem ostrovů. Před nimi na západě svítila světla tam, kde ještě byla tma. Bylo to městské panorama jako tisíce Spart vedle sebe tu a tam protkané černými pruhy obdělávané půdy. V lidských světech by to byly parky. Tady to byla zakázaná území hlídaná zkroucenými démony.

	Whitbread zívl a podíval se na návštěvnici vedle sebe. „Myslím, že jsem ti někdy v noci řekl brácho.“

	„Já vím. Myslel jste sestru. I pro nás je pohlaví důležité. Je to věc života a smrti.“

	„Nejsem si docela jistý, ani že jsem to myslel takhle. Myslel jsem přítel,“ řekl Whitbread, byl trochu v rozpacích.

	„Fjunč(mlask) je bližší vztah. Ale jsem ráda, že jsem váš přítel,“ řekla Třískanka. „Nikdy bych se nevzdala té možnosti poznat vás.“

	Ticho bylo poněkud trapné. „Radši vzbudím ostatní,“ řekl Whitbread tiše.

	Letadlo se ostře naklonilo v zatáčce a obrátilo se na sever. Whitbreadova Třískanka se dívala na město dole a přes něj na druhou stranu, aby věděla, kde přesně je slunce a potom zase dolů. Zdvihla se, šla do pilotní kabiny a švitořila – Charlie odpověděla a zase se rozšvitořily.

	„Horste,“ řekl Whitbread. „Pane Staley. Vstávat.“

	Horst Staley se přinutil spát. Pořád byl ještě strnulý jako socha, raketnici na klíně pevně svíral rukama. „Co je?“

	„Já nevím. Změnili jsme kurs a teď – poslouchej,“ řekl Whitbread. Třískanky pořád ještě tlachaly. Jejich hlasy byly stále hlasitější.

	

	11. Konečné řešení

	Whitbreadova Třískanka se vrátila zpátky na místo. „Začalo to,“ řekla. Teď neměla Whitbreadův hlas. Mluvila jako návštěvnice. „Válka.“

	„Kdo bojuje?“ zeptal se Staley.

	„Moje náčelnice a král Petr. Ostatní se zatím nepřipojili, ale udělají to.“

	„Válka kvůli nám?“ zeptal se nevěřícně Whitbread. Chtělo se mu brečet. Transformace jeho Fjunč(mlask) se nedala snést.

	„Kvůli jurisdikci nad vámi,“ opravila ho Třískanka. Zachvěla se, uvolnila a najednou z jejích napůl usměvavých rtů návštěvnice znovu promluvil Whitbreadův hlas. „Ještě to není tak špatné. Jen válečnici a nájezdy. Každý chce tomu druhému ukázat, co dokáže bez toho, že by zničil něco hodnotného. Ostatní rozhodovači budou hodně usilovat o to, aby to takhle zůstalo. Nechtějí, aby se to jakkoli změnilo,“

	„Pane Bože,“ řekl Whitbread. Polkl naprázdno. „Ale – vítej zpátky, brácho.“

	„Kde nás to nechá?“ ptal se Staley. „Kam letíme teď?“

	„Na neutrální místo. Na Zámek.“

	„Zámek?“ zařval Horst. „To je teritorium vaší náčelnice!“ Ruku měl už zase hodně blízko pistole.

	„Ne. Myslíte si, že ostatní by mé náčelnici dali tak značnou kontrolu nad vámi? Všichni prostředníci, s nimiž jste se setkali, byli z mého klanu, ale Zámek sám patří jednomu sterilnímu rozhodovači. Správci.“

	Staley se na ni díval nedůvěřivě. „A co uděláme, až tam budeme?“

	Třískanka pokrčila rameny. „Počkáme, kdo zvítězí. Jestli vyhraje král Petr, tak vás pošle zpátky na Lenin. Možná tahle válka přesvědčí Říši, že je lepší nechat nás na pokoji. Možná nám dokonce pomůžete.“ Třískanka znechuceně zagestikulovala. „Pomozte nám. On je taky Bláznivý Eddie. Cykly nikdy neskončí.“

	„Posloužit?“ zamumlal Staley. „Já tedy ne. Kde je ta tvoje náčelnice?“

	„Ne!“ zařvala Třískanka. „Horste, v něčem takovém ti nemůžu pomáhat. Kromě toho se přes válečníky nikdy nedostaneš. Jsou dobrý, Horste, lepší než vaši námořníci; a kdo jste vy? Tři nižší důstojníci se sakra malými zkušenostmi a s několika zbraněmi z muzea.“

	Staley se podíval dolů. Vepředu bylo Zámecké město. Viděl odpalovací raketovou základnu a otevřený prostor mezi mnoha dalšími, ale šedými, ne zelenými. Za ní byl Zámek. Věž obkroužená balkónem. I když byla malá, čněla nad průmyslovou ošklivostí nekonečného městského panoramatu.

	V zavazadlech měli komunikační zařízení. Když Renner a ostatní přišli, navigační důstojník nechal v Zámku všechno kromě jejich poznámek a záznamů. Neřekl proč, ale teď to pochopili: chtěl, aby si Třískanky myslely, že se vrátí.

	Možná tam toho bylo dost na to, aby mohli postavit dobrý vysílač. Něco, co by dosáhlo na Lenin. „Můžeme přistát na ulici?“ zeptal se Staley.

	„Na ulici?“ Třískanka zamrkala. „Proč ne? Jestli s tím Charlie bude souhlasit. Tohle je její letadlo.“ Whitbreadova Třískanka trilkovala. Z kokpitu se v odpověď ozvalo bzučení a cvakání.

	„Jseš si jistý, že Zámek je bezpečný?“ ptal se Staley. „Whitbreade, vy Třískankám věříte?“

	„Téhle věřím. Ale je možné, že jsem trochu zaujatý, Hor – pane Staley. Budete si muset udělat svůj vlastní úsudek.“

	„Charlie říká, že Zámek je prázdný a zákaz vstupu válečníků do Zámku pořád platí,“ oznámila Whitbreadova Třískanka. „A taky že král Petr vyhrává, ale má zprávy jenom ze své strany.“

	„Přistane u Zámku?“ zeptal se Staley.

	„Proč ne? Musíme to napřed oznámit bzučákem na ulici, abychom upozornili Hnědáky, že si mají dávat pozor.“ Třískanka znovu zatrylkovala.

	Hučení motorů se ztišilo. Křídla se znovu roztáhla a letadlo kleslo, skoro padalo střemhlav k zemi. Prosvištělo kolem Zámku, zahlédli jeho balkóny. Dole byl čilý dopravní ruch a Staley viděl, jak ze Zámku po chodníku vychází Bělounka. Návštěvnice rychle zmizela do budovy.

	„Žádní démoni,“ řekl Staley. „Vidí někdo válečníky?“

	„Ne.“

	„Ne.“

	„Já taky ne.“

	Letadlo se prudce naklonilo v zatáčce a znovu kleslo. Whitbread koukal s očima dokořán na betonové stěny mrakodrapu, jak se míhají kolem nich. Hledali Bělouny – a válečníky – ale nikoho z nich neviděli.

	Letadlo zpomalilo a vyrovnalo se dva metry nad zemí. Plachtili směrem k Zámku jako racek nad vodou. Staley se opíral o okénka a čekal. Vozy přijížděly směrem k nim a prudce uhýbaly.

	Uvědomil si, že do Zámku určitě narazí. Snaží se snad ta Hnědačka manévrovat jako s kutrem do MacAtrhuru? Letadlo kodrcavě kleslo a proklouzávalo za použití brzd a obracečů tahu. Byli přesně pod stěnou Zámku.

	„Pottere, vyměň si to se mnou.“ Staley vzal rentgenový laser. „Jdeme ven.“ Dveře se mu nepodařilo otevřít, a tak mávnul na Třískanku.

	Ta je otevřela dokořán. Mezi špičkou křídla a stěnou bylo tak dva metry místa, celkem tam byl prostor pětadvacet metrů. To křídlo se nějak složilo. Třískanka skočila na ulici. Lidi se vrhli hned za ní, Whitbread držel v levé ruce svůj kouzelný meč. Dveře budou možná zamčené, ale před ním neobstojí.

	Dveře byly zamčené. Whitbread zdvihl meč, aby je prorazil, ale jeho Třískanka mu pokynula, aby odstoupil. Zkontrolovala pár číselníků zabudovaných do dveří, na každém z nich pracovala jednou pravou rukou, a jak s nimi kroutila, levou rukou otočila páku. Dveře se otevřely. „To je proto, aby se lidi nedostali dovnitř.“

	Vchod byl prázdný. „Dají se ty zatracený dveře nějak zabarikádovat?“ zeptal se Staley. Jeho hlas zněl dutě a všiml si, že vybavení z pokoje je pryč. Když se Staley nedočkal odpovědi, podal Potterovi rentgenový laser. „Hlídej tady. Budeš potřebovat Třískanky, aby ti řekly, jestli tudy nepůjde nějaký nepřítel. Whitbreade, jdeme.“ Otočil se a běžel ke schodům.

	Whitbread se za ním váhavě vydal. Horst postupoval rychle, a když doběhli tam, kde býval jejich pokoj, Whitbread lapal po dechu. „Máte něco proti výtahům?“ ptal se Whitbread. „Pane?“

	Staley neodpověděl. Dveře do Rennerova pokoje byly otevřené a Horst vpadl dovnitř. „Pane Bože!“

	„Co se děje?“ prudce oddechoval Whitbread. Prošel dveřmi.

	Místnost byla prázdná. Dokonce i palandy byly pryč. Nikde ani stopy po zařízení, které tam Renner po sobě nechal. „Doufal jsem, že tu najdu něco, co by nám umožnilo spojit se s Leninem,“ zavrčel Staley. „Pomoz mi hledat. Možná naše věci tady někde schovali.“

	Hledali, ale nic nenašli. V každém poschodí to bylo stejné: vybavení, postele, nábytek, všechno pryč. Zámek byl jen dutá skořápka. Vrátili se zpátky po schodech ke vchodu.

	„Jsme sami?“ zeptal se Gavin Potter.

	„Jo,“ odpověděl Staley. „A pěkně brzo tady vyhladovíme, jestli nás nepotká něco horšího. Všechno odtud odvezli.“

	Obě Třískanky pokrčily rameny. „To jsem docela překvapená,“ řekla Whitbreadova Třískanka. Chvíli spolu švitořily. „Ona o tom taky nic neví. Vypadá to, jako by se už tohle místo nemělo dál používat.“

	„No, ale oni, sakra, dobře vědí, kde jsme,“ zavrčel Staley. Vzal si přilbu, kterou měl zavěšenou za opaskem, a spojil ji se svým rádiem. Potom si přilbu nasadil. „Lenine, tady je Staley. Lenine, Lenine, Lenine, tady námořní kadet Staley. Přepínám.“

	„Pane Staley, kde hergot jste?“ To byl kapitán Blaine.

	„Kapitáne! Díky bohu! Ukryli jsme se v… Moment, pane.“ Třískanky spolu švitořily. Whitbreadova Třískanka se mu pokoušela něco říct, ale Staley ji neslyšel. Slyšel jenom, že Třískanka mluví Whitbreadovým hlasem – „Kapitán Blaine, pane. Odkud máte Irish Mist? Přepínám.“

	„Staley, nechte té sakramentské komedie a podejte zprávu! Přepínám.“

	„Promiňte, pane. Skutečně to potřebuju vědět. Pochopíte, proč se ptám. Odkud máte Irish Mist? Přepínám.“

	„Staley! Už mám po krk těch vašich zpropadených vtípků!“

	Horst si sundal přilbu. „To není kapitán,“ řekl. „Je to Třískanka s kapitánovým hlasem. Jedna od vás?“ zeptal se Whitbreadovy Třískanky.

	„Asi ano. Byl to hloupý trik. Tvoje Fjunč(mlask) by to věděla líp. Což znamená, že s mojí náčelnicí moc dobře nespolupracuje.“

	„Tohle místo nelze nijak ubránit,“ řekl Staley. Rozhlédl se kolem vchodu. Bylo to tak deset metrů na třicet. A nebyl tam vůbec žádný nábytek. Závěsy a obrazy, které zdobily stěny, byly pryč. „Nahoru,“ řekl Horst. „Tam budeme mít lepší šanci.“ Vedl je zpátky do patra s obývacími prostory a zaujali pozici na konci haly v místě, odkud mohli kontrolovat schodiště i výtah.

	„A co teď?“ zeptal se Whitbread.

	„Teď počkáme,“ řekly Třískanky zároveň.“ Uplynula dlouhá hodina.

	Zvuky dopravního ruchu utichly. Chvíli jim trvalo, než si to uvědomili. Potom už to bylo jasné. Venku se nic ani nepohnulo.

	„Podívám se,“ řekl Staley. Vešel do místnosti a opatrně vyhlédl z okna, postavil se stranou, aby na něj nebylo vidět.

	Na ulici dole byli démoni. Blížili se kroutivým, roztřeseným a kmitavým během, potom najednou zdvihli své zbraně a pálili do ulice. Horst se otočil a uviděl další skupinu, jak přechází do úkrytu; třetina jejich příslušníků zůstala na ulici – byli mrtví. Skrze silná okna dovnitř pronikal hlomoz boje.

	„Co to je, Horste?“ zavolal Whitbread. „Zní to jako výstřely.“

	„To jsou výstřely. Dvě skupiny válečníků spolu bojují. Kvůli nám?“

	„Určitě,“ odpověděla Whitbreadova Třískanka. „Víte, co to znamená, ne?“ Znělo to odevzdaně. Když se nedočkala odpovědi, řekla, „Znamená to, že se lidi nevrátí. Jsou pryč.“

	Staley zakřičel, „Tomu nevěřím! Admirál by nás neopustil! Postavil by se celé prokleté planetě –“

	„Ne, nepostavil, Horste,“ řekl Whitbread. „Znáš jeho rozkazy.“

	Horst zavrtěl hlavou, ale věděl, že Whitbread má pravdu. Zavolal, „Whitbreadovo Třískanko! Pojď sem a řekni mi, která strana je která.“

	„Ne.“

	Horst se ohlédl. „Jak to myslíš – ne? Potřebuju vědět, na koho mám střílet!“

	„Nechci být zastřelená.“

	Whitbreadova Třískanka byla zbabělá! „Mě taky nezastřelili. Jen se moc neukazuj.“

	Whitbreadův hlas řekl, „Horste, kdybys ukázal jen oko, jakýkoli válečník by ti ho vystřelil. Nikdo nechce, abys teď zemřel. Nepoužili dělostřelectvo, že ne? Ale mě by zastřelili.“

	„No dobře. Charlie! Pojď sem a –“

	„Nepůjdu.“

	Horst dokonce ani nezanadával. Ne zbabělci, ale Hnědobílí. Přišla by jeho vlastní Třískanka?

	Všichni démoni si našli úkryt: zaparkovaná nebo opuštěná auta, vchody, drážkování po stranách jedné budovy. Pohybovali se od úkrytu k úkrytu s kmitavou rychlostí much. A přesto – kdykoli válečník vystřelil, válečník padl. Nijak moc se nestřílelo a stejně dvě třetiny bojovníků na dohled padly. Whitbreadova Třískanka měla pravdu, když mluvila o jejich střeleckém umění. Mířili nelidsky přesně.

	Skoro přímo pod Horstovým oknem ležel válečník s ustřelenýma pravýma rukama. Jeden živý čekal, až bude přestávka, najednou vyrazil do blízkého úkrytu – a ten padlý ožil. Pak se všechno seběhlo ráz na ráz: puška letěla, dva válečníci se střetli jako dvě kotoučové pily, potom odletěli, polámaní panáci, kteří se pořád zmítali a stříkala z nich krev.

	Něco dole zapraštělo. Ze schodiště se něco ozývalo. Kopyta cvakala po mramorových schodech. Třískanky švitořily. Charlie nahlas pískala – a zase znovu. Zdola se ozvalo zavolání v odpověď, potom hlas Davida Hardyho pronesl dokonalou anglikou.

	„Nic se vám nestane. Okamžitě se vzdejte.“

	„Prohráli jsme,“ řekla Charlie.

	„Oddíly mojí náčelnice. Co budete dělat, Horste?“

	V odpověď se Staley skrčil v rohu, rentgenovou pušku namířenou na schodiště. Divoce gestikuloval na další dva kadety, aby se ukryli.

	Hnědobílá Třískanka se vynořila zpoza rohu a zůstala stát na chodbě. Měla hlas kaplana Hardyho, ale nic z jeho charakterického chování. Jen dokonalou angliku a zvučnou výslovnost. Prostředník nebyl ozbrojen. „Buďte rozumný. Vaše loď je pryč. Vaši důstojníci jsou přesvědčeni o tom, že jste mrtví. Není důvod vám ubližovat. Nenechte své přátele zabít jen tak pro nic za nic, vyjděte ven a přijměte naše přátelství.“

	„Jdi se vycpat!“

	„Co tím můžete získat?“ zeptala se Třískanka. „Myslíme to s vámi dobře–“

	Zdola se ozvalo střílení. Střely létaly prázdnými místnostmi a chodbami Zámku. Prostředník s Hardyho hlasem pískal a pomlaskával na ostatní Třískanky.

	„Co říká?“ zeptal se Staley. Rozhlédl se kolem. Whitbreadova Třískanka byla schoulená u stěny, celá ztuhlá. „Ježíši, co teď?“

	„Nechte ji!“ řval Whitbread. Vyšel ze svého úkrytu, postavil se vedle Třískanky a položil jí ruku na rameno. „Co bysme měli udělat?“

	Zvuky boje se neustále blížily a najednou byli v hale dva démoni. Staley namířil a vypálil ladným pohybem, skolil jednoho válečníka. Už se chystal namířit paprsek na dalšího. Démon vystřelil a Staleyho to odhodilo ke vzdálené stěně chodby. Další démoni se objevili v hale a ozvala se salva výstřelů, při nichž se Staley na vteřinku vztyčil. Jeho tělo pokousaly dračí zuby a on tiše upadl.

	Potter vystřelil z raketnice. Na konci haly se nábojnice roztrhla. Kus stěny se zřítil a změnil se v drť a částečně zasypal prostředníka a válečníky.

	„Zdá se mi, že ať tu bitvu dole vyhraje kdokoli, víme o Langstonově poli víc, než je bezpečné,“ řekl Potter pomalu. „Co myslíte, pane Whitbreade? Teď je řada na vás, abyste velel.“

	Jonathon se otřepal ze svého zamyšlení. Jeho Třískanka tam byla pořád. strnulá, ani se nepohnula. Potter tasil pistoli a čekal. Na chodbě bylo slyšet škrabání. Zvuky boje utichly.

	„Váš přítel má pravdu,“ řekla Whitbreadova Třískanka. Podívala se na nehybné tělo Hardyho Fjunč(mlask). „Tohle byl také bratr…“

	Potter zaječel. Whitbread se rychle otočil.

	Potter tam nevěřícně stál, pistoli už nedržel, ruku měl od zápěstí po loket roztříštěnou. Podíval se na Whitbreada očima otupělýma bolestí, kterou si právě začal uvědomovat, a řekl, „Někdo z těch mrtvých hodil kámen.“

	V hale bylo víc válečníků a další prostředník. Pomalu postupovali dopředu.

	Whitbread tasil kouzelný meč, který dokázal přetít kámen a kov. Vylétl do vzduchu ve váhavém oblouku a projel Potterovi hrdlem – Potterovi, jehož víra zakazovala sebevraždu, stejně tak jako víra Whitbreadova. Když zajel čepelí do svého vlastního hrdla, vypukl požár a dvě palice ho praštily do ramen. Jonathon Whitbread padl a nehýbal se.

	###

	Napřed se ho vůbec nedotýkali, jen mu vzali zpoza opasku zbraně. Čekali na lékařku a ostatní zatím odráželi útočící síly krále Petra. Prostředník mluvil rychle s Charlie a nabídl jí komunikátor – už nebylo oč bojovat. Whitbreadova Třískanka zůstala u svého Fjunč(mlask).

	Doktorka prohlédla Whitbreadova ramena. I když ještě nikdy nepitvala člověka, věděla o fyziologii člověka všechno, co každá Třískanka, její ruce byly dokonale vyformované tak, aby mohla využít instinktů za tisíc cyklů. Její prsty se jemně pohybovaly po rozdrcených ramenních kloubech. Všimla si, že nikde netryskala krev. Rukama prohmatala páteř – ten nádherný orgán, který vídala vždy jenom na modelech.

	Křehké krční obratle měl prasklé. „Velmi rychlé kulky,“ zamumlala čekajícímu prostředníkovi. „Náraz zničil strunu hřbetní. Tohle stvoření je mrtvé.“

	Lékařka a dvě Hnědačky usilovně pracovaly, aby postavily pumpu s krví do mozku. Bylo to bezvýsledné. Komunikace mezi inženýrkou a lékařkou byla příliš pomalá, tělo bylo příiš podivné a k dispozici měli jen minimální vybavení.

	Vzali tělo a Whidbreadovu Třískanku na odpalovací raketovou základnu, kterou měla pod velením jejich náčelnice. Charlie se vrátí ke králi Petrovi, když teď válka skončila. Přišel čas zaplatit, poklidit po bitvě, aby byl každý ublížený velitel spokojený; kdyby se objevili další lidé, mezi Třískankami musí panovat jednota.

	###

	Náčelnice to nikdy nevěděla a ani její bílé dcery neměly nikdy podezření. Ale mezi jejími dalšími dcerami, hnědobílými prostředníky, kteří jí sloužili, se šeptalo, že jedna z jejích sester udělala to, co žádný prostředník za celou dobu cyklů nikdy neudělal. Když válečníci spěchali k tomu svému podivnému člověku, Whitbreadova Třískanka se ho dotkla – ne jemnýma pravýma rukama, ale tou silnou levačkou.

	Byla popravena za odepření poslušnosti; a zemřela sama. Její sestry nemohly říct, že ji nenávidí, ale nedokázaly se přimět k tomu, aby hovořily s někým, kdo zabil svého vlastního Fjunč(mlask).

	

	
ČÁST DRUHÁ

	ODPOVĚĎ BLÁZNIVÉHO EDDIEHO

	12. Odjezd

	„Čluny hlásí, že po našich námořních kadetech není ani stopy, admirále.“ Tón, kterým to kapitán Michajlov sděloval, byl omluvný a obranný zároveň; jen málo důstojníků chtělo Kutuzovovi sdělovat zprávu o neúspěchu. Statný admirál seděl nehybně ve svém velitelském křesle na můstku na Leninu. Zdvihl sklenici s čajem a trochu upil; jediné, čím vyjádřil, že slyší, bylo zavrčení.

	Kutuzov se otočil k ostatním shromážděným kolem něj na stanovištích posádky. Rod Blaine pořád ještě seděl v křesle pobočníka admirála; byl starší než velitel Borman a Kutuzov byl v takových záležitostech pedantický.

	„Osm vědců,“ řekl Kutuzov. „Osm vědců, pět důstojníků, čtrnáct astronautů a námořníků. Ty všechny zabili Třískani.“

	„Třískani!“ Dr. Horvath natočil svoje velitelské křeslo ke Kutuzovi. „Admirále, skoro všichni tihle lidé byli na palubě MacArthuru, když jste ho zničil. Někteří z nich jsou možná pořád ještě naživu. A co se týče těch námořních kadetů, když byli dost bláhoví, na to, aby se pokusili přistát se záchrannými čluny…“ Jeho hlas utichl, když sena něj Rod podíval kalnýma očima. „Promiňte, kapitáne. Nemyslel jsem to tak. Skutečně, omlouvám se. Mně se ti chlapci také zamlouvali. Ale nemůžete vinit Třískany z toho, co se stalo! Třískani se pokusili pomoci a můžou toho pro nás tolik udělat – Admirále, kdy se můžeme vrátit na vyslaneckou loď?“

	Výbušný zvuk, který ze sebe Kutuzov vyloudil, mohl být smích. „Ha! Doktore, jedeme domů, hned jak budou zajištěny čluny. Domnívám se, že jsem to řekl dost jasně.“

	Ministr vědy pevně sevřel rty, „Doufal jsem, že jste dostal rozum.“ Jeho hlas bylo spíš chladné ponuré zavrčení. „Admirále, ničíte ty největší naděje, jaké kdy lidstvo mělo. Technologie, kterou si můžeme koupit – a oni nám ji dají! – svojí velikostí předčí všechno, co bychom mohli za celá staletí očekávat. Třískany stálo hodně úsilí vyvolat v nás pocit, že jsme vítáni. Kdybyste nám nezakázal říci jim o těch uprchlých miniaturách, jsem si jistý, že by pomohli. Ale vy jste musel hlídat svoje pitomý tajemství – a kvůli té vaší blbé xenofobii jsme přišli o měřící loď a většinu našich přístrojů, A teď se stavíte na odpor tím, že odjedeme domů, když oni plánovali další setkání – Pane Bože, chlape, kdyby tíhli k válčení, nic by je nemohlo provokovat víc než vy!“

	„Skončil jste?“ zeptal se Kutuzov opovržlivě.

	„Prozatím jsem skončil. Neskončím, až se vrátíme.“

	Kutuzov stiskl tlačítko na opěradle svého křesla. „Kapitáne Michajlove, připravte se, prosím, na odjezd do Aldersonova vstupního bodu. Jedna a půl gravitace, kapitáne.“

	„Zajisté, pane.“

	„Takže vy jste se definitivně rozhodl jednat jako blázen,“ prostestovaí Horvath. „Blaine, nemůžete mu domluvit?“

	„Jsem rozhodnut splnit své rozkazy, doktore,“ řekl Kutuzoy ztěžka. Pokud na něj Horvathovy hrozby jakkoli zaúčinkovaly, nedal to na sobě znát. Admirál se otočil na Roda. „Kapitáne, uvítám vaši radu. Ale nepřistoupím na kompromis, co se týče bezpečnosti téhle lodi, a nemohu dopustit, aby došlo k dalšímu osobnímu kontaktu s Třískany. Máte nějaký návrh, kapitáne lorde Blaine?“

	Rod poslouchal rozhovor bez zájmu, jeho myšlenky byly jedna rozmazaná skvrna. Co jsem mohl dělat? ptal se v duchu pořád dokola. Nic jiného ho nezajímalo. Možná ho admirál požádal o radu, ale byla to jenom zdvořilost. Rod nikomu nevelí a nemá žádné povinnosti. Přišel o loď, jeho kariéra je ztracena – Ale zaobírat se v myšlenkách sebelítostí není k ničemu. „Myslím si, pane, že bychom se měli pokusit udržet si přátelství Třískanů. Neměli bychom vládní rozhodnutí…“

	„Chcete tím říct, že to dělám?“ zeptal se Kutuzov.

	„Ne, pane. Ale je pravděpodobné, že Říše bude chtít obchodovat s Třískou. Jak Dr. Horvath říká, neudělali nic nepřátelského.“

	„A co námořní kadeti?“

	Rod ztěžka polkl. „To nevím, pane. Třeba Potter nebo Whitbread nezvládli své záchranné čluny a Staley se pokusil uniknout. To by mu bylo docela podobné –“

	Kutuzov se zamračil. „Tři záchranné čluny, kapitáne. Všechny se vrátily a všechny tři shořely.“ Podíval se na displeje kolem sebe. Člun navijákem zdvihali na palubu hangáru Leninu; tam ho námořníci ofoukají jedovatým plynem. Po jeho vlajkové lodi se žádní návštěvníci nebudou jen tak poflakovat! „Co byste chtěl Třískanům říct, doktore?“

	„Neřekl bych jim to, co bych jim chtěl říct, admirále,“ odpověděl mu Horvath zostra. „Zůstal bych u té vaší báchorky s epidemií. Je to skoro pravda, že? Epidemie miniatur. Ale, admirále, musíme pořád nechat otevřenou možnost, že se expedice vrátí.“

	„Budou vědět, že jim lžete,“ řekl Kutuzov rozhodně. „Blaine, co z toho? Je lepší, když Třískani uslyší vysvětlení, kterému neuvěří?“

	Do háje, copak nechápe, že nechci myslet na Třískany? Ani na nic jiného? K čemu je moje rada? Rada od muže, který přišel o svoji loď – „Admirále, nevím, jakou újmu by ministru Horvathovi mohl přinést rozhovor s Třískany.“ Rod zdůraznil slovo ministr; nejen proto, že Horvath byl v pořadí na místo ministerského rady, ale i proto, že měl značné konexe se Společností humanity a rovněž vliv v Říšské obchodní asociaci. Tato kombinace se téměř rovnala vlivu válečného námořnictva. „Někdo by s nimi měl hovořit, nezáleží na tom, kdo to bude. Na palubě není jediný muž, který by mohl Fjunč(mlask) obelhat.“

	„Dobře. Da. Kapitáne Michajlove, spojte se, prosím, s vyslaneckou lodí Třísky. Dr. Horvath s nimi promluví.“

	Na obrazovkách se objevil hnědobílý obličej s polovičním úsměvem. Rod se zašklebil. Potom se rychle podíval nahoru, aby se ubezpečil, že jeho obličej v záběru není.

	Třískanka se podívala na Horvatha. „Fjunč(mlask).“

	„A, doufal jsem, že budu mluvit s tebou. Odjíždíme. Musíme.“

	Výraz Třískanky se nijak nezměnil. „Bylo to zřejmé, ale jsme z toho velice sklíčeni, Anthony.

	Máme ještě o čem diskutovat, je toho mnohem víc, obchodní dohody, nájemné na základnách ve vaší Říši –“

	„Ano, ano, ale my nemáme oprávnění podepisovat smlouvy nebo obchodní kontrakty,“ protestoval Horvath. „Skutečně, vykonali jsme toho spoustu a teď musíme jet. Na MacArthuru byla epidemie, něco zcela nového pro naše doktory; nevíme, kde je ohnisko nákazy, ani kdo je bacilonosič. A protože jedině tahle loď nás může odvézt domů, a – naši rozhodovací se domnívají, že bude nejlepší, když odjedeme. Vrátíme se!“

	„Přijedete přímo vy?“ zeptala se Třískanka.

	„Jestli to vůbec půjde. Moc bych chtěl.“ Nedělalo mu potíže, aby tohle znělo upřímně.

	„Budete vítán. Všichni lidé budou vítáni. Vkládáme velké naděje do obchodu mezi našimi rasami, Anthony. Jeden od druhého se toho můžeme spoustu naučit. Máme pro vás také dary – nemohli byste si je vzít na svou loď?“

	„To vám tedy moc děkujeme – já –“ Horvath se podíval na Kutuzova. Admirál tak tak že nevybuchl. Prudce zavrtěl hlavou,

	„Nebylo by to moudré,“ řekl Horvath smutně. „Dokud nevíme, co způsobilo tu epidemii, je lepší nepřidávat nic dalšího k tomu, čemu jsme už byli vystaveni. Je mi to moc líto.“

	„Mně taky, Anthony. Všimli jsme si, že vaši inženýři jsou – jak bych to řekla ohleduplně? Nejsou v mnoha ohledech tak pokročilí jako ti naši. Snad nejsou dost specializováni. Mysleli jsme si, že částečně by se to napravilo těmi našimi dary.“

	„Okamžik, omluv mě,“ řekl Horvath. Vypnul zvuk a obrátil se ke Kutuzovovi. „Admirále, takovouhle příležitost nemůžete odmítnout! Mohla by to být nejvýznamnější událost v historii celé Říše!“

	Admirál pomalu přikývl. Zúžil své tmavé oči. „Je taky pravda, že Langstonovo pole a Aldersonův pohon ve vlastnictví Třískanů mohou být tou nejvýznamnější hrozbou v historii lidstva, ministře Horvathe.“

	„Jsem si toho vědom,“ odsekl Horvath. Znovu zapnul zvuk. „Obávám se, že –“

	Třískanka ho přerušila. „Anthony, nemůžete si prohlédnout naše dary? Mohli byste si je vyfotografovat, seznámit se s nimi dost dobře, abyste později mohli podle nich udělat duplikáty. Potom určitě nebudou nijak ohrožovat osoby, které samy byly na planetě Tříska.“

	Horvath usilovně přemýšlel. To prostě mít musí! Znovu vypnul zvuk. Maličko se usmál na admirála. „Víte, má pravdu. Nemůžeme je uložit do kutru?“

	Kutuzov vypadal, jako by se právě napil kyselého mléka. Potom přikývl. Horvath si oddechl a znovu se spojil s Třískankou. „Děkujeme. Dejte, prosím, ty dary do kutru, my si je cestou ven prostudujeme a vy je zase získáte zpátky i s kutrem – to bude zase dárek od nás, na bodu Bláznivého Eddieho tak za dva a půl týdne.“

	„Výborně,“ řekla Třískanka upřímně. „Ale nebudete potřebovat kutr. Jedním z našich darů je vesmírné plavidlo s ovladači uzpůsobenými lidským rukám a myšlení. Všechno ostatní bude na jeho palubě.“

	Kutuzov se tvářil překvapeně a rychle přikývl. Horvath ho sledoval a pro sebe se usmíval. „To je skvělé. Až se vrátíme, přivezem dárky zase my vám. Moc bychom vám chtěli oplatit vaši pohostinnost –“

	Admirál Kutuzov něco říkal. Horvath se odklonil od obrazovky, aby ho lépe slyšel. „Zeptejte se na naše námořní kadety,“ přikázal mu.

	Horvath polkl naprázdno a řekl, „Je něco nového ohledně našich námořních kadetů?“

	Hlas Třískanky zněl bolestně. „Jak by mohlo být, Anthony? Zabili se při pokusu o návrat a jejich plavidla úplně shořela. Poslali jsme vám záběry. Nedostali jste je?“

	„No – já jsem je neviděl,“ odpověděl Horvath. Což byla pravda, ale o nic lépe se mu to neříkalo. Ten sakramentskej admirál nevěří ničemu! Co si myslel – že snad ty kluky někam uvěznili a teď je mučí, aby z nich vyždímali nějaké informace? „Omlouvám se, dostal jsem za úkol se zeptat.“

	„Chápeme to. Lidé se velice soustředí na svoje mladé rozhodovače. My Třískané taky. Naše rasy mají mnoho společného. Je příjemné moci s vámi zase mluvit, Anthony. Doufáme, že se brzy vrátíte.“

	Na konzolách můstku se rozblikal alarm. Admirál Kutuzov se zamračil a pozorně poslouchal něco, co Horvath neslyšel. Současně mluvčí podal zprávu kormidelního poddůstojníka. „Lodní čluny zabezpečeny, pane. Jsme připraveni na cestu.“

	Třískanka to zjevně zaslechla. Řekla, „Darovaná loď je schopná vás dohonit za předpokladu, že nezrychlíte více než“ – pauza, jak Třískanka něco poslouchala – „třikrát vaši gravitaci.“

	Horvath se zvědavě podíval na admirála. Důstojník usilovně přemýšlel, zjevně chtěl něco říci. Místo toho pokynul Horvathovi. „Jeden a půl g na tuhle cestu,“ řekl Horvath Třískance.

	„Naše dary se k vám připojí během pěti hodin,“ řekla Třískanka.

	Obrazovky zablikaly a Horvathův snímač obrazu se vypnul. Hlas admirála Kutuzova skřípal ministrovi do ucha. „Dostal jsem informaci, že loď vyrazila z Primární Třísky a směřuje k Aldersonovu bodu jednou celou sedm naší gravitace. Vysvětlete jim laskavě, co ta loď dělá.“ Admirálův hlas byl dost klidný, ale tón rozkazovačný.

	Horvath polkl naprázdno a otočil se ke Třískance. Jeho obrazovka se znovu rozsvítila. Zeptal se váhavě, obával se, aby je neurazil. „Víte to?“ zeptal se nakonec.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Třískanka smířlivě. „Já sama jsem se o tom zrovna dověděla. Náčelníci vyslali naše ambasadory na setkání v Říši s vámi. Budou tři a žádáme vás, abyste je dopravili do vašeho říšského hlavního města, kde budou reprezentovat naši rasu. Jsou plně oprávněni jednat naším jménem.“

	Kutuzov se zhluboka nadechl. Zdálo se, že každým okamžikem začne řvát a obličej měl už tou námahou skoro purpurový, ale řekl jen velice tiše, tak, že to Třískanka neslyšela, „Řekněte jim, že to musíme projednat. Kapitáne Michajlove, zrychlete, až se to bude hodit.“

	„Zajisté, pane.“

	„Odjíždíme,“ řekl Horvath Třískance. „Já my– musíme projednat ještě tu otázku vyslanců. Je to překvapení – čekal bych, že pojedeš ty. Bude mezi vyslanci někdo z našich Fjunč (mlask)?“ Mluvil rychle, protože za sebou slyšel varovné zvuky.

	„Ještě bude čas pro jakékoli potřebné diskuse,“ ujistila ho Třískanka. „A ne, žádný třískanský vyslanec se nemůže ztotožňovat s žádným lidským jedincem; všichni musí reprezentovat naši rasu. To určitě chápete. Ti tři byli vybráni tak, aby představovali všechny názory a jednomyslně konali tak, aby ke smlouvě mohli zavázat všechny Třískany. Vzhledem k nebezpečí epidemie očekávají, že budou v karanténě tak dlouho, dokud nebude jisté, že žádným způsobem neohrožují vaše zdraví –“ Leninem se rozezněl zvučný hlas. „Sbohem, Anthony. Sbohem vám všem. A vraťte se brzy.“

	Poslední výstražné klaksony se hlasitě rozezněly a Lenin se dal do pohybu. Horvath zíral upřeně na prázdnou obrazovku, když za ním ostatní začali udiveně tlachat.

	

	13. Sbohem

	Bitevní loď Lenin prezidentské třídy Jeho říšského Veličenstva byla plně obsazena, dokonce nad svoji kapacitu, protože se na ni nalodili ještě vědci a posádka z MacArthuru. Schopní astronauti sdíleli společné závěsné sítě, v nichž se střídali podle toho, jak měli službu. Námořníci spali na chodbách a důstojníci byli natěsnáni po třech v reprezentačních místnostech původně určených pro jednoho; v některých jich bylo i víc. Do hangáru umístili třískanské artefakty sebrané z MacArthuru; Kutuzov trval na tom, že musí být uloženy do vakua a pod neustálým dohledem. Na palubě tedy nezbylo žádné místo, kde by se všichni z lodi mohli shromáždit.

	Kdyby bylo nějaké seřadiště, nevyužili by ho. Všichni na Leninu zůstanou na bojových stanovištích, dokud loď neopustí soustavu Třísky – dokonce i v průběhu pohřebních bohoslužeb sloužených Davidem Hardym a kaplanem na Leninu Georgem Alexisem. Ani pro jednoho z nich nebyla taková situace ničím nezvyklá. I když společnost na lodi se tradičně setkávala podle možností, pohřební bohoslužby se poměrně často odbývaly v době bojové pohotovosti. Když si David Hardy vzal černou štolu a obrátil se k misálu, který mu držel otevřený jeden námořník, uvědomil si, že rekviem řídil častěji takhle než před velkým shromážděním.

	Zvuk trumpety se nesl Leninem. „Posádko lodi, pohov,“ přikázal hlavní loďmistr tiše.

	„Věčný pokoj dopřej jim, ó Pane,“ zaintonoval Hardy.

	„A nechť jim věčné světlo svítí,“ odpověděl Alexis. Každý verš i odpověď znali všichni, kdo byli u válečného námořnictva dost dlouho na to, aby se stali členy posádky Leninu.

	„Jsem vzkříšení a život, řekl Pán. Kdokoli ve mě věřil, ač mrtev, přece bude živ: a kdokoli žije a věří ve mne, nikdy nezemře.“

	Bohoslužba pokračovala a astronauté odpovídali ze svých služebních postů, lodí se ozýval tichý šepot.

	„Slyšel jsem hlas z Nebes, který mi říkal, Piš. Od té doby požehnáni jsou mrtví, kteří v Pánu umírají: dokonce tak praví Duch; neboť oni odpočívají od své práce.“

	Odpočinek, pomyslel si Rod. To je ono, klid pro děti. Zachvěl se. Viděl jsem spoustu ztracených lodí a spoustu mužů pod mým velením to postihlo sto parseků od domova. Proč mě to tak bere? Zhluboka se nadechl, ale napětí v hrudi nepovolilo.

	Světla na Leninu pohasla a sbor Říšského válečného námořnictva zpíval hymnus, k němuž se členové posádky přidali. „Den trestu a záhuby nad všemi visí, Davidova a Sybilina slova se mísí: Nebesa a světy v popelu už mizí…“

	Sybila? přemýšlel Rod. Bože, to musí být staré. Hymnus pokračoval pořád dál a končil výbuchem mužských hlasů.

	Věřím něčemu z toho? ptal se Rod sám sebe. Hardy ano, podívej se mu do obličeje. A Kelley schopný vystřelit své kamarády torpédometem. Proč nedokážu věřit jako oni? Ale věřím, ne? Vždycky jsem si myslel, že věřím, tenhle vesmír musí mít nějaký důvod. Podívej se na Buryho.

	Není to ani jeho víra, ale oslovuje ho to. To by mě zajímalo, co si myslí.

	Horace Bury upřeně koukal do torpédometů. Čtyři těla a hlava! Hlava námořníka, kterého Hnědáci použili jako Trojského koně. Bury ji viděl jenom jednou, jak se točí prostorem v oblaku mlhy a rozbitého skla a kopajících, zmítajících se, umírajících Hnědáků. Vzpomněl si na hranatou čelist, široká ochablá ústa, lesknoucí se mrtvé oči. Alláh k nim buď milostiv a nechť Jeho legie sestoupí na Třísku…

	Sally to bere líp než já, pomyslel si Rod; a je civilista. Oba jsme ty kluky měli rádi… Proč si nedělám hlavu s těmi ostatními? Pět námořníků bylo zabito, když pomáhali civilistům dostat se ven. Nebylo by to tak špatné, kdyby námořní kadeti zahynuli při akci. Počítal jsem se ztrátami, když jsem posílal záchranářskou skupinu do kutru. Nebyl jsem si jistý, jestli se ty děti vůbec dostanou ven z Macu. Ale podařilo se to, byli v bezpečí!

	„Bohu všemohoucímu odevzdáváme duše našich bratrů, kteří nás opustili, a svěřujeme jejich těla vesmírným hloubkám; v jistotě a naději ve vzkříšení do věčného života skrze našeho pána Ježíše Krista; v jehož příchodu ve velebnosti boží soudit světy moře vydají své mrtvé a hlubiny vyvrhnou svá břemena…“

	Kelley stiskl tlačítka a ozvalo se jemné hššš, další – tři, čtyři, pět. Jen čtyři těla a hlava zbyly ze sedmadvaceti mrtvých a pohřešovaných.

	„Posádko lodi, pozor!“

	„Pal!“

	A co si z toho vezmou Třískani? říkal si v duchu Rod. Tři boční salvy vypálené do prostoru na nic – kromě té třetí, která rozpráší těla před chvílí vyslaná do prostoru. Admirál na tom trval a nikdo se s ním o tom nedohadoval.

	Kontraaltové zvuky trumpety utichly, jak trumpetisté z Leninu a MacArthuru dohráli poslední tóny svého duetu. Loď byla chvilku v klidu.

	„Posádko lodi, rozchod!“

	Důstojníci tiše odcházeli z prostoru odpalování torpéd. Světla na chodbách se znovu rozsvítila a muži spěchali zpátky na svá místa nebo do přeplněných odpočíváren. Námořnická rutina pokračuje, pomyslel si Rod. I pohřební bohoslužby jsou součástí Knihy. Na všechno je pravidlo: narození na lodi, zaprotokolování; pohřeb s těly nebo bez nich; a také jedno o kapitánech, kteří přišli o svoji loď. Kniha za takovou věc vyžaduje vojenský soud.

	„Rode. Počkej chvíli, Rode. Prosím tě.“

	Zastavil se, když ho Sally volala. Stáli tam spolu na chodbě, zatímco kolem nich procházeli důstojníci a členové posádky. Rod se k nim chtěl připojit. Chtěl se vrátit do samoty své kajuty, kde by se ho nikdo neptal, co se stalo na palubě MacArthuru. A přece tady byla Sally a něco v něm uvnitř s ní chtělo mluvit nebo prostě jenom jí být nablízku.

	„Rode, Dr. Horvath říká, že Třískani vyslali své zástupce, aby se s námi setkali v bodě Bláznivého Eddieho, ale admirál Kutuzov je nechce pustit na palubu! Je to pravda?“

	Sakra! řekl si v duchu. Třískani, zase Třískani – „Je to pravda.“ Odvrátil se.

	„Rode, počkej! Musíme něco udělat! Rode, kam jdeš?“ Upřeně se mu dívala na záda, jak se od ní rychle vzdaloval. Co jsem udělala? ptala se v duchu.

	###

	Blainovy dveře byly zavřené, ale podle kontrolního zařízení zamčeno nebylo. Kevin Renner zaváhal, potom zaklepal. Nestalo se nic. Chvíli čekal a potom zaklepal znovu.

	„Dále.“

	Renner otevřel dveře. Zdálo se mu divné, že takhle může vejít rovnou do Blainovy kajuty: žádná námořnická stráž, žádná mystická aura, která velitele zpravidla obklopuje. „Dobrý den, kapitáne. Můžu na chvíli?“

	„Jistě. Můžu vám něco nabídnout?“ Blainovi bylo zjevně všechno jedno. Nepodíval se na Rennera a Kevin se sám sebe v duchu ptal, co by se asi stalo, kdyby jeho zdvořilou nabídku vzal vážně. Třeba by si mohl říct o drink…

	Ne. Teď není čas nalévat. Teď prostě ne. Renner se posadil a rozhlédl se kolem.

	Blainova kajuta byla velká. Mohla to být kajuta ve věži, kdyby Lenin měl věž. Jen čtyři muži a jedna žena měli tu výsadu, že mohli bydlet v kajutě sami a Blaine tu nádhernou místnost nevyužíval. Vypadal, jako když v tom křesle sedí už hodiny, asi od pohřebních bohoslužeb. Určitě se nepřevlékl. Musel si půjčit slavnostní uniformu od Michajlova, a ta mu vůbec nepadla.

	Seděli tam spolu beze slova, Blaine upřeně zíral do jakéhosi vnitřního kosmu, který jeho návštěvníka nepřijal.

	„Narazil jsem na Buckmanovu práci,“ řekl Renner nazdařbůh. Někde začít musel a asi by neměl od Třískanů.

	„Ano? A jak to jde?“ zeptal se Blaine zdvořile.

	„Nějak je to na mě moc. Říká, že může dokázat, že v Uhelném pytli se vytváří prahvězda. Za tisíc let bude svítit svým vlastním světlem. No, mně to dokázat nemohl, protože já nemám matematiku.“

	„Hm.“

	„A jak vám se daří?“ Nevypadalo to, že by se Renner chystal k odchodu. „Líbí se vám, když máte volno od svých povinností?“

	Blaine nakonec zdvihl uštvané oči. „Kevine, proč se ty kluci pokusili o návrat?“

	„Ježkovy oči, kapitáne, to je úplná hloupost. Nic takového by nezkoušeli.“ Ježíši, on není schopen ani normálně uvažovat. Bude to horší, než předpokládal.

	„Tak mi teda řekněte, co se stalo.“

	Renner se zatvářil zmateně, ale bylo zřejmé, že Blaine to myslí vážně. „Kapitáne, ta loď byla prolezlá Hnědáky – všude, kam se nikdo nekoukal. Museli se dostat k záchranným člunům docela brzy. Kdybyste byl Třískan, jak byste si předělal záchranné plavidlo?“

	„Nádherné.“ Blaine se doopravdy usmál. „Ani mrtvý člověk by nemohl takhle přímo uniknout.“

	„To jste mě překvapil.“ Renner se usmál, potom zase zvážněl. „Ne, řekl bych, že je předělali tak, aby se hodily na každou novou situaci. V hlubokém vesmíru by člun zpomalil a volal by o pomoc. Obíhal by kolem plynového obra. Všechno by to bylo automatické, protože cestující by mohli být ranění nebo v bezvědomí. Blízko obyvatelného světa by se člun vrátil.“

	„Cože?“ Blaine se mračil. V jeho očích se objevila jiskřička života. Renner zatajil dech.

	„Jo, ale Kevine, co se stalo špatně? Jestli se čluny dostaly do rukou Hnědáků, tak je připravili správně. Kromě toho by tam měly být ovladače; nemohli přece nikoho přinutit k návratu.“

	Renner pokrčil rameny. „Vy rozumíte třískanským ovládacím panelům na první pohled? Já ne a pochybuju, že to kadeti dokázali. Jenomže Hnědáci to od nich očekávali. Kapitáne, třeba ty čluny nebyly dokončené nebo se poškodily při požáru.“

	„Možná –“

	„Možná se stala spousta věcí. Možná byly ty čluny uzpůsobené pro Hnědáky. Možná se kluci museli do nich nacpat, urvat nějakých pár centimetrů z třískanského záchranného lůžka nebo tak něco. Nezbývalo jim moc času, když se torpéda měla odpálit během tří minut.“

	„Ty zatracený torpéda! Pláště byly určitě plný Hnědáků a měli tam krysí farmu, jen kdyby se tam někdo podíval!“

	Renner přikývl. „Jenže koho by to napadlo?“

	„Mě jo.“

	„Proč?“ Renner se ptal úplně vážně. „Kapitáne, to je –“

	„Já nejsem kapitán.“

	Aha! Renner se zamyslel. „Ano, pane. Ve válečném námořnictvu pořád ještě není muž, který by se podíval. Nikdo. Mě by to nenapadlo. Car byl spokojen s vaší procedurou chemické očisty, že jo? Všichni byli spokojeni. K čemu sakra je, že se obviňujete z chyby, kterou jsme udělali všichni?“

	Blaine se podíval na Rennera. Obličej navigačního důstojníka byl lehce načervenalý. Proč je takhle podrážděný? „To je něco jiného,“ řekl Rod. „Dejme tomu, že záchranné čluny byly projektovány dobře. Dejme tomu, že se těm chlapcům podařilo v pohodě vrátit a Třískanky lhaly.“

	„To mě taky napadlo,“ řekl Renner. „Věříte tomu?“

	„Ne. Ale chtěl bych to vědět s jistotou.“

	„Jistý byste si byl, kdybyste znal Třískanky tak dobře jako já. Přesvědčte se. Prostudujte si údaje. Na lodi je toho spousta a čas na to máte. Musíte se o Třískanech učit, jste na ně největší expert ve válečném námořnictvu.“

	„Já?“ Rod se smál. „Kevine, já nejsem expert na nic. První věc, kterou budu muset udělat, až se vrátíme, je přesvědčit vojenský soud –“

	„Jděte do háje s celým vojenským soudem,“ řekl Renner netrpělivě. „Vážně, kapitáne, tady sedíte a přemejšlíte nad touhle formalitou? Ježkovy oči!“

	„A nad čím bych podle vás měl přemýšlet, poručíku Rennere?“

	Kevin se usmál. Pořád je lepší Blaine popuzený, než jaký byl předtím. „No, proč je Sally dneska odpoledne tak smutná – myslím, že se jí dotklo, když jste se na ní rozzlobil. O tom, co řeknete o vyslancích Třískanek, až to Kutuzov a Horvath vyklopí. O vzpourách a odtrženích v koloniálních světech nebo o ceně iridia nebo o inflací koruny –“

	„Pro boha živýho, Rennere, mlčte!“

	Kevinův úsměv se rozšířil. „– nebo jak mě dostat ze svojí kajuty ven. Kapitáne, dívejte se na to takhle. Dejme tomu, že soud dospěje k závěru, že jste vinen a obviní vás z nedbalosti. Určitě to nebude nic horšího. Vy jste se nevzdal s lodí nepříteli nebo tak něco. No, dejme tomu, že vážně budou toužit po vašem skalpu a hodí vám to na triko. Horší, co by mohli udělat – zakázat vám starty. Ani degradovat vás nebudou. Takže vám zakážou starty a vy budete rezignovat – pořád ale budete dvanáctý markýz Crucis.“

	„Jo. A co?“

	„A co?“ Renner se najednou rozzlobil. Zapráskal obočím a jednu ruku sevřel do pěsti. „A co? Hele, kapitáne, já jsem jenom velitel malé obchodní lodi. To v rodině u nás byli všichni, nic víc jsme nechtěli. Zapříčinil jsem válečnému námořnictvu nesnáze, protože jsme to udělali všichni – možná doma to nepřeháníme tolik s říšstvím, jako to děláte vy v Capitalu, ale částečně to je proto, že my věříme vám, aristokratům, že tu můžete šéfovat. My děláme, co dělat máme a předpokládáme, že vy, s těmi svými privilegii děláte totéž!“

	„No –“ Blaine se tvářil sklíčeně, Rennerův výbuch ho uvedl poněkud do rozpaků. „A jak vy vidíte to, co mám dělat já?“

	„Co myslíte? Jste jediný aristokrat v Říši, který něco ví o Třískanech – a to se mě ptáte, co máte dělat? Kapitáne, předpokládám, že do toho pořádně šlápnete, tohle čekám. Pane. Říše musí nastolit rozumnou politiku ve vztahu k Třískanům a vliv válečného námořnictva je obrovský – Nemůžete dopustit, aby si válečné námořnictvo udělalo názor podle Kutuzova! Můžete začít tím, že se zamyslíme nad těmi třískanskými vyslanci, které chce admirál nechat na holičkách.“

	„To budu ztracený. Vy jste si to všechno ale opravdu dobře prostudoval, že jo?“

	Renner se usmál. „No, tak trochu. Koukejte, čas máte. Promluvte se Sally o Třískanech. Projděte si zprávy, které jsme posílali z Prvotní Třísky. Nastudujte si o nich všechno tak, abyste dokázal předložit nějaké rozumné argumenty, až se na vás admirál obrátí o radu. Budeme muset vzít ty vyslance s sebou nazpátek –“

	Rod se zašklebil. Třískani na další lodi! Pane Bože –

	„A přestaňte takhle uvažovat,“ řekl Renner. „Na Leninu se nerozutečou a nerozmnoží. Na to totiž nebudou mít čas. Používejte hlavu, pane. Admirál vás vyslechne. Má spadeno na Horvatha; cokoli navrhne, car zamítne, ale vás poslouchat bude…“

	Rod netrpělivě zavrtěl hlavou. „Ale vy se chováte, jako by můj úsudek měl nějakou cenu. Jenomže všechno hovoří proti tomu.“

	„Pane Bože. Vy teda ale vážně máte pořádnou depresi, co? Víte, co si vaši důstojníci a chlapi z vašeho mužstva o vás myslí? Máte vůbec tušení? Sakra, kapitáne, kvůli chlápkům, jako jste vy, jsem schopen akceptovat aristokracii –“ Kevin přestal, byl trochu na rozpacích z toho, že řekl víc, než původně chtěl. „Helejte, car se vás na názor zeptat musí. Nemusí se vaší nebo Horvathovou radou řídit, ale zeptat se musí vás obou. Tak to stojí v pravidlech expedice –“

	„Jak tohle, ksakru, víte?“

	„Kapitáne, moje divize dostala práci při zajišťování palubních deníků a knih rozkazů z MacArthuru, pamatujete? Nebyly označeny jako TAJNÉ.“

	„Houby nebyly.“

	„No, je docela možný, že tam bylo málo světla a já žádný takový razítka prostě neviděl. Kromě toho jsem se přece musel ujistit, že to jsou ty pravý knihy, ne? V každém případě Dr. Horvath o celém tom nařízení ví. Bude trvat na tom, aby se sešla válečná rada, než Kutuzov učiní závěrečné rozhodnutí v otázce třískanských vyslanců.“

	„Aha.“ Rod si mnul kořen nosu. „Kevine, řekněte mi jen, kdo vás ke mně poslal. Horvath?“

	„Samozřejmě, že ne. Napadlo mě to samotnýho.“ Renner zaváhal. „Měl jsem jedno takový povzbuzení, kapitáne.“ Čekal, co na to řekne, ale dostalo se mu jenom prázdného pohledu. Renner si odfrkl. „Občas si kladu otázku, proč aristokracie nevyhynula, spousta z vás mi sem tam připadá tak tupá. Proč nezavoláte Sally? Sedí ve své kajutě, tváří se bezútěšně, kolem sebe má spoustu poznámek a knížek a zrovna teď ji nemůžou vůbec, ani trochu zaujmout.“ Renner si najednou stoupnul. „Té by prospělo trochu povzbuzení.“

	„Sally? Si dělá starosti –“

	„Je-ží-ši Kriste,“ zamumlal Renner. Otočil se a odešel.

	

	14. Darovaná loď

	Lenin plul k bodu Bláznivého Eddieho při jednom a půl g. Stejně tak i darovaná loď.

	Darovaná loď byla aerodynamický válec vepředu vyboulený, protože tam byla okna, jako minaret, který pluje v syntéze plamenů. Sally Fowlerová a kaplan Hardy se výborně bavili. Nikdo si nevšiml toho neohrabaného uctivání plodivé síly přírody – nebo si to nikdo nechtěl připustit.

	Kutuzov tu darovanou loď nesnášel. S vyslanci Třískanů mohl jednat prostě podle daných pokynů, ale s darovanou lodí to bylo zase jinak. Dohonila Lenin, zaujala pozici asi tři kilometry od něj a vyslala veselý vzkaz, zatímco střelci z Leninu ji mohli jen bezmocně sledovat. Kutuzov si řekl, že sotva bude mít tak mocnou zbraň, která by mohla proniknout Polem Leninu.

	Byl ještě jeden lepší důvod, proč tu loď nenávidět. Provokovala Kutuzova, aby porušoval svoje rozkazy. Ve všem, co dělali dobrovolní členové posádky MacArthuru, když se vydali loď otestovat, byla notná dávka entuziazmu. Ovladače připomínaly kutr válečného námořnictva, ale pohon byl standardní třískanský syntézový pohon, dlouhá štíhlá tyč, v níž proudila nesmírně výkonná plazma. Byly tam ještě další drobnosti, všechny velmi hodnotné; admirál Lavrenti Kutuzov chtěl tu loď přivézt s sebou domů. Ale měl obavy nechat ji tak blízko u sebe.

	###

	Když ji důstojníci válečného námořnictva prohlédli, civilisté museli na palubu. Celý tenhle transport podtrhl chabost výmyslu o epidemii na palubě MacArthuru a Kutuzov to věděl; ale aspoň to nebude muset žádnému Třískanovi vysvětlovat. Neměl v úmyslu s nimi komunikovat. Ať mu expediční pokyny přečte Horvath a vyžádá svoji válečnou radu. Na Leninu nebudou žádní návštěvníci, dokud je Kutuzov živ. Ale ta loď. Díval se, jak pluje na jeho obrazovkách a jak se k ní vědecký personál přibližuje. Přijeli na Lenin na pohřební bohoslužby a teď zase spěchali zpátky, aby mohli pokračovat ve studiu své nové hračky.

	Z každé zprávy bylo jasné, že je plná kouzelných věcí obrovské hodnoty pro Říši, a stejně – jak se vůbec opovážil to vzít na palubu? Nemělo smysl hledat někde dobrou radu. Kapitán Blaine by možná mohl pomoci; ale ne, je to zlomený muž, odsouzený potápět se stále hlouběji do svých neúspěchů, dokud třeba nebude nutná jeho rada. Horvath slepě věřil dobrým úmyslům. ve všem, co mělo cokoli společného s Třískany. Pak je tady ještě Bury, ten je podobně zaslepen záští přes veškeré důkazy o tom, že Třískané jsou přátelští a neškodní.

	„To patrně jsou,“ řekl Kutuzov nahlas. Horace Bury se na něj překvapeně podíval. Popíjel s admirálem čaj na můstku a přitom se dívali na darovanou třískanskou loď. Obchodník vrhl na admirála zkoumavý pohled.

	„Patrně Třískani jsou přátelští. Neškodní,“ opakoval Kutuzov.

	„Tomu přece nemůžete věřit!“ protestoval Bury.

	Kutuzov pokrčil rameny. „Jak jsem říkal ostatním. To, čemu věřím, je nepodstatné. Mým úkolem je poskytnout vládě co možná nejvíc informací. Když už teď máme jen tuhle jedinou loď, jakákoli náhodná ztráta by znamenala ztrátu veškerých informací. Ale celé to třískanské vesmírné plavidlo by mohlo být velice cenné, nemyslíte, Vaše Excelence? Kolik byste zaplatil válečnému námořnictvu za licenci na výrobu lodí s takovým pohonem?“

	„Zaplatil bych mnohem víc za to, aby navždycky byla zlikvidována třískanská hrozba,“ řekl Bury vážně.

	„Hm.“ Admirál s ním skoro souhlasil. V Transsektoru Uhelného pytle bylo dost problémů. Jen sám bůh věděl, kolik kolonií organizuje revoltu, kolik cizáků přispělo k akcím proti Říši; návštěvníci byli komplikace, kterou válečné námořnictvo nepotřebovalo. „Ale stejně – ta technologie. Možnosti obchodu. Řekl bych, že by vás to mohlo zajímat.“

	„Těm věřit nemůžeme,“ řekl Bury. Dával si velký pozor, aby mluvil klidně. Na admirála nedělali dojem muži neschopní ovládat své emoce. Bury mu rozuměl velice dobře – jeho otec byl stejný.

	„Admirále, zabili naše námořní kadety. Určitě jim přece nevěříte tu báchorku o návratu. A oni osvobodili ty obludy na MacArthuru a skoro se jim povedlo je dostat i na palubu Leninu.“ Obchodník se nepostřehnutelně otřásl. Malé blyštící se oči. Bylo to tak blízko – „Určitě nedopustíte, aby se ti návštěvníci dostali do Říše. Nedovolíte, aby vstoupili na palubu vaší lodi.“ Obludy, co umí číst myšlenky. Ať je to telepatie nebo ne, čtou myšlenky. Bury usilovně bojoval, aby udržel na uzdě svoje zoufalství: kdyby i admirál Kutuzov začal věřit těm lžím návštěvníků, jakou šanci by potom měla Říše? Ta nová technika by rozbouřila hladinu v Říšské obchodní asociaci jako nikdy nic předtím a jenom válečné námořnictvo je dost vlivné na to, aby překonalo obchodní požadavky asociace. U vousů Prorokových, něco se musí udělat! „Říkám si, jestli snad nejste příliš ovlivněn Dr. Horvathem,“ poznamenal Bury zdvořile.

	Admirál se zakabonil a Horace Bury se v duchu usmál. Horvath. Tam je to hlavní. Nahrát to tak, že Horvath je proti admirálovi. Někdo musí…

	###

	Anthonymu Horvathovi bylo v tu chvíli velmi příjemně a cítil se skvěle i přes akceleraci 1,5 g. Darovaná loď byla prostorná a v jejích nekonečných krásných drobnostech byly zjevné známky přepychu. Byla tam sprcha s půl tuctem nastavitelných hlavic do různých úhlů a molekulární sítko na kultivaci vody. Celá zásoba zmražených třískanských jídel, které stačilo jen vložit do mikrovlnné trouby a dala se z nich připravit celá řada pokrmů. Dokonce i kulinářské nezdary byly… zajímavé. Byla tam káva; syntetická, ale dobrá a slušně zásobený vinný box.

	A co víc – Lenin a Kutuzov byli příjemně daleko. Na palubě bitevní lodi byli všichni natěsnáni jako stádo naložené na obchodní lodi, nacpáni v kajutách, spali po chodbách, zatímco tady si Horvath krásně hověl v pohodlí. Přitáhl si blíž mikrofon a s dalším spokojeným povzdechem pokračoval v diktování. Na světech je tak hezky…

	„Spousta toho, co Třískani vybudují, má několikero možností využití,“ řekl do počítačového boxu. „Tato loď je test inteligence, ať už to byl záměr, či nikoli. Třískani získají spoustu informací o našich schopnostech pouhým pozorováním, jak dlouho bude naší posádce trvat, než pohon náležitě ovládne. Mám podezření, že jejich vlastní Hnědáci by pracovali perfektně během jedné hodiny, ale abych byl spravedlivý, Hnědák nemá potíže soustředit se na kontrolní zařízení celé dny v jednom kuse. Lidem dost inteligentním na takové úkony připadá tato činnost nesnesitelně nudná a je naším zvykem, že členové posádky drží hlídku a důstojníci jsou v dosahu pro případ, že by bylo třeba řešit nějaké problémy. Tak odpovídáme pomaleji a potřebujeme víc personálu, abychom provedli úkoly, které jednotlivým Třískanům připadají nesmírně jednoduché.

	Třískani nám také řekli spoustu věcí o sobě.

	Například zaměstnáváme lidi jako náhradu za automatické systémy, i když často obcházíme automatizaci, abychom poskytli stálé zaměstnání lidem potřebným pouze za mimořádných okolností, ale jinak postradatelným. Zdá se, že Třískani nejsou nijak zvlášť dobří v oblasti počítačové techniky a málokdy něco mechanizují. Místo toho zaměstnávají jeden nebo dva poddruhy jako biologické počítače a vypadá to, že jich mají dostatečnou zásobu. Tohle je ale u lidí jen stěží možné.“ Odmlčel se, aby se zamyslel a rozhlédl po kajutě.

	„A pak jsou tady sošky,“ Horvath jednu zdvihl a usmál se. Rozestavil si je před sebou na stůl jako vojáčky na hraní: tucet třískanských figurek z průhledného plastiku. Vnitřní orgány byly v jasných barvách a do podrobností vypracované. Znovu se na ně spokojeně podíval a potom se trochu ušklíbnul. Tyhle prostě musí vzít s sebou.

	Vlastně, připustil v duchu, nemusí. Na tom plastiku nebylo nic zvláštního a sošky byly dopodrobna popsány a zaznamenány; jakýkoli dobrý tvářecí stroj na plasty by bylo možné naprogramovat, aby takovéhle sošky chrlil v tisících za hodinu, tímtéž způsobem také byly patrně původně vyráběny. Ale byly návštěvnické a byly to dary a on si je chtěl postavit na stůl v Muzeu Nového Skotska. Ať má kopie pro změnu zase Sparta!

	Na první pohled by dokázal identifikovat většinu těch figur: inženýr, prostředník, náčelník; veliká forma veřejného posluhy; hodně svalnatý inženýr s širokýma rukama s krátkými a tlustými prsty a s velkýma ploskýma nohama, patrně farmář. Maličký hodinář (sakramentský Hnědáci! dvakrát sakramentský admirál, který nechtěl Třískanům pomoci s jejich vyhlazením). Byl tam také lékař s malou hlavou a dlouhými prsty. Vedle něj byl vytáhlý běžec – zdálo se, že má jenom nohy – Horvath znovu hovořil do své počítačové bedny.

	„Běžec má malou hlavu, ale zřetelně vystouplé čelo. Jsem přesvědčen o tom, že běžec není vnímavý, ale že má verbální kapacitu, aby si zapamatoval a předával vzkazy. Určitě dokáže splnit jednoduché úkony na pokyn. Běžec se možná vyvinul jako specializovaný kurýr, ještě než společnost vyspěla do věku telefonu, a dnes se udržuje pro tradiční funkce spíš než pro užitek. Ze struktury mozku je poměrně jasné, že Hnědák nebo hodinář si nikdy nemohli zapamatovat nebo vyřizovat vzkazy. Parientální lalok je docela nevyvinutý.“ Tolik pro Kutuzova.

	„Tyhle sošky jsou nesmírně propracované. Dají se rozložit jako hlavolam, aby bylo možné odhalit vnitřní detaily. Přestože ještě neznáme funkce většiny vnitřních orgánů, můžeme si být jisti, že se dělí odlišně v porovnání s lidskými orgány a je možné, že uvědomělá třískanská filozofie designu, kdy se mnohonásobné funkce překrývají, se objevuje i v jejich anatomii. Identifikovali jsme srdce a plíce; plíce se sestávají ze dvou rozdílných laloků o nestejné velikosti.“

	Kaplan Hardy se mocně zapřel mezi dveřmi, když akcelerace lodi klesla, potom se zase zvýšila. Když ji inženýři vyrovnali, šel do haly a v tichosti si sedl. Horvath na něj mávnul a pokračoval v diktování.

	„Jediná oblast, kde sošky nejsou identifikovatelné, jsou reprodukční orgány.“ Horvath se usmíval a zamrkal na kaplana. Byl skutečně spokojený. „Třískani byli, co se sexu týče, velice zdrženliví. Tyto sošky jsou dost možná výchovné hračky pro děti; byly beze sporu vyráběny ve velkém. Pokud tomu tak skutečně je – určitě se musíme zeptat Třískanů, jestli budeme mít příležitost – naznačuje to, že třískanská kultura je v lecčems podobná lidské.“ Horvath se zamračil. Sexuální výchova mladých byla u lidstva periodickou záležitostí. Někdy byla zcela otevřená a rozšířená a v jiných historických obdobích neexistovala vůbec. V současné době jsou v civilizovaných částech Říše takové záležitosti ponechány knihám, ale na mnoha nově objevených planetách byly vědomosti o celém tomto tématu pro nedospělce úplně zakázány.

	„Je samozřejmě možné, že je to obyčejná zdatnost,“ pokračoval Horvath. „Sošky vyrobené pro odlišení pohlavních orgánů by vyžadovaly trojnásobné množství figurek, část by byla mužských, část ženských a třetina pro samotnou reprodukční fázi. Chci poznamenat, že u všech forem je jednotně vyvinutá prsní žláza a dověděli jsme se, že Třískani od mládí dokáží sát.“ Přestal diktovat a naťukal několik kódů do svého počítače. Přes obrazovku plula slova. „Ano. A jediný funkční struk je vždycky na pravé straně nebo alespoň na straně opačné k jedné pracovní paži. Tak je možné mláďata přidržovat silnou paží, zatímco pravé paže jsou volné pro laskání a upravování; je to velice logické za dané značné citlivosti a hustoty zakončení senzorických nervů v pravých rukách.“ Odklašlal si a natáhl se pro sklenku koňaku; Hardymu pokynul, aby si také posloužil.

	„Jediný struk u vyšších forem je důkazem, že u vyšší třídy Třískanů jsou porody více než jednoho mláděte najednou velikou výjimkou. Nicméně vícečetné porody musí být u kasty hodinářů běžnou záležitostí nebo k tomu alespoň dochází poté, co stvoření přivedlo na svět několikerá potomstva. Můžeme si být jisti, že zakrnělé struky po pravé straně těla miniatur se vyvíjí ve funkční orgány v některém stadiu jejich vývoje; jinak by se jejich počet nemohl na palubě MacArthuru tak prudce zvýšit.“ Vypnul počítač. „Tak jak to jde, Davide?“

	„Docela dobře. Ta třískanská hračka mě fascinuje. Je to logická hra, o tom není sporu, a hodně dobrá. Jeden hráč si zvolí nějaké pravidlo pro roztřídění různých objektů do kategorií a ostatní hráči se pokoušejí vydedukovat jeho postup. Je to velice zajímavé.“

	„Jo. Možná to pan Bury bude chtít zpeněžit.“

	Hardy pokrčil rameny. „Církev by jich možná pár koupila – pro vzdělávání. teologů vysokoškoláků. Pochybuji, že by to získalo zvlášť velikou oblibu široké veřejnosti.“ Podíval se na sošky a zamračil se. „Zdá se, že tam chybí přinejmenším jedna forma. Všiml jste si toho?“

	Horvath přikývl. „To zvíře neschopné vnímat, co jsme viděli v zoo. Třískani o tom za celou dobu, co jsme tam byli, neřekli ani slovo.“

	„A ani potom,“ dodal Hardy. „Ptal jsem se své Fjunč(mlask), ale ona pořád od tématu uhýbala.“

	„Další záhada pro příští zkoumání,“ řekl Horvath. „I když bychom možná udělali dobře, kdybychom se tohoto tématu v přítomnosti Třískanů vystříhali. Neměli bychom se na to ptát například jejich vyslanců.“ Významně se odmlčel.

	David Hardy se jemně usmíval, ale jeho výzvu nepřijal.

	„No,“ řekl Horvath. „Víte, že není mnoho věcí, o nichž Třískané nechtěli hovořit, a tak mi vrtá hlavou, proč jsou tak ostýchaví, když mají promluvit o tomhle druhu. Jsem si docela jistý, že to stvoření nebylo předek jiné formy Třískana – takříkajíc ne opice.“

	Hardy usrkl svůj koňak. Byl moc dobrý a kladl si otázku, kde Třískani získali takový druh. To pití bylo bezpochyby syntetické a Hardy se domníval, že dokáže rozeznat ten rozdíl, ale nechal toho. „Bylo od nich velmi uvážlivé, že tohle dali na palubu.“ Znovu upil.

	„To je škoda, že tohle všechno budeme muset opustit,“ řekl Horvath. „Ale s tím záznamem děláme dobře. Hologramy rentgeny, hustota hmoty a všechno, co se dá rozložit, rozkládáme a zkoumáme obsah. Velitel Sinclair nám byl velmi nápomocen – válečné námořnictvo občas nápomocné bývá. Kdyby to tak bylo vždycky, to bych si přál.“

	Hardy pokrčil rameny. „Přemýšlel jste o tom problému z pohledu válečného námořnictva? Jestli jste to špatně odhadl, přišel jste o nějaké informace. Jestli mají špatný odhad oni, vystavují celou rasu nebezpečí.“

	„Bože! Jedna planeta Třískanů? Ať jsou jakkoli vyvinutí, prostě Třískanů není dost na to, aby ohrozili Říši. A ty to víš, Davide.“

	„Předpokládám, Anthony. Ani já se nedomnívám, že by Třískani představovali takovou hrozbu. Na druhou stranu ale se mi nechce věřit tomu, že jsou tak jednoduší a tak otevření, jak tobě možná připadá. Samozřejmě jsem měl víc času o nich přemýšlet než ty…“

	„No?“ pobídl ho Horvath. Měl rád kaplana Hardyho. Duchovní měl vždycky v zásobě zajímavé příběhy a nápady. Samozřejmě se s ním dalo snadno hovořit, jeho profese to vyžadovala, ale nebyl to typický pastor – a ani typický zabedněnec z válečného námořnictva.

	Hardy se usmál. „Nemohu vykonávat žádnou ze svých řádných prací, víš. Lingvistická archeologie? Nikdy jsem se nenaučil ani třískanský jazyk. A co se týče úkolu, který mi dala církev, pochybuju, že bude dostatek důkazů, aby bylo možné o čemkoli rozhodnout. Služba lodního kaplana nezabere zase tolik času – co zbývá jiného než myslet na Třískany?“ Znovu se usmál.

	„A předvídat problémy, které budou misionáři mít na své příští expedici –“

	„Myslíš si, že církev vyšle misi?“

	„Proč ne? Z hlediska teologického nemůžu mít samozřejmě vůbec žádné námitky. Asi by to stejně bylo k ničemu…“ Hardy se zasmál. „Vzpomínám si na příběh o misionářích v Nebesích. Povídali si o své dřívější práci a jeden mluvil o tisících, které obrátil na víru. Další se chvástal tím, že na víru obrátil celou padlou planetu. Nakonec se podívali na toho malého chlápka, který seděl na konci stolu, a zeptali se ho, kolik duší zachránil. ‘Jednu’. No, a tenhle příběh by měl ilustrovat morální princip, ale já si nemůžu pomoci, pořád myslím na to, že mise na Primární Třísku by tohle mohly uvést do, ehm, reálného života…“

	„Davide,“ řekl Horvath. V jeho hlase byla znát naléhavost. „Církev bude mít na říšskou politiku, co se týče Třískanů, velký vliv. A jsem si jistý, že víš, že kardinál bude přikládat značnou váhu tvým názorům, až bude referovat Novému Římu. Uvědomuješ si, že k jakým závěrům o Třískanech dospěješ, bude stejně vlivné jako – Ale ne, mnohem vlivnější. Vlivnější než vědecká zpráva nebo možná zpráva samotného válečného námořnictva.“

	„Jsem si toho vědom.“ Hardy byl vážný. „Je to vliv, o který jsem nežádal, Anthony. Uvědomuji si celou situaci.“

	„Dobře.“ Ani Horvath nebyl žádný kariérista. Nebo se snažil nebýt, i když někdy se nechal unést. Protože odešel do vědecké administrativy, musel se naučit, jak bojovat za sebe sama. Zhluboka si povzdechl a změnil taktiku. „Byl bych moc rád, kdybys mi teď mohl s něčím pomoci. Chtěl bych si s sebou odvézt tyhle sošky.“

	„Proč si nepřát celou loď?“ zeptal se Hardy. „Já ji chci.“ Znovu usrkl koňak a odkašlal si. Bylo mnohem jednodušší hovořit o Třískanech než o říšské politice. „Všiml jsem si, že věnuješ dost velkou pozornost prázdným místům na těch figurkách,“ řekl rošťácky.

	Horvath se zamračil. „Vážně? No, možné to je. Možná ano.“

	„Určitě jsi o tom přemýšlel dost dlouho. Nenapadlo tě, že je divné, že existuje jiná další oblast zdrženlivosti Třískanů?“

	„Ani ne.“

	„A mě ano. Mate mě to.“

	Horvath pokrčil rameny, potom se naklonil dopředu, dolil jim oběma koňak. Nemá smysl ho šetřit na nedobytné jindy. „Patrně mají pocit, že do jejich sexuálního života nám nic není. Nakolik do podrobností jsme zašli my?“

	„Docela dost. Já prožil dlouhý a šťastný manželský život,“ řekl kaplan Hardy. „Možná nejsem tak úplně odborník na to, co činí život šťastným, ale vím toho dost na to, abych mohl poučit Třískany o všem, co by kdy chtěli vědět. Neskrýval jsem nic a řekl bych, že ani Sally Fowlerová. Koneckonců jsou to návštěvníci – sotva v nich vzbuzujeme lačnou touhu.“ Hardy se usmál.

	Horvath také. „Máš pravdu, doktore.“ Zamyšleně přikývl. „Řekni mi, Davide, proč admirál trval na tom, aby se těla po pohřbu spálila?“

	„No, já bych řekl, že vím. Ano. A nikdo nebyl proti. Nechtěli jsme, aby Třískani pitvali naše kamarády.“

	„Přesně tak. Nic se nebude skrývat, jenom budeme choulostiví na to, aby Třískani nepitvali mrtvé lidi. Jedna věc, v níž se s carem shodneme. A teď, Davide, je možné, že by Třískani měli stejný pocit stran své reprodukce?“

	Hardy se na chvíli zamyslel. „Není to nemožné, jak sám víš. Spousta lidských společenství měla tentýž dojem třeba o fotografování. A možná mají pořád.“ Znovu usrkl koňak. „Anthony, já tomu prostě nevěřím. Nemůžu ti říct nic víc, jen prostě nevěřím tomu, že jsi na to přišel. Potřebujeme si pořádně promluvit s antropologem.“

	„Ten zatracenej admirál jí nedovolí, aby šla na palubu,“ brblal Horvath, ale vztek ho rychle přešel. „Vsadím se, že Sally ještě teď soptí.“

	

	15. Uzlíček nervů

	Sally nesoptila. Svůj slovník vyčerpala už dřív. Zatímco Hardy, Horvath a další vesele zkoumali dary cizinců, ona se musela spokojit s hologramy a diktovanými zprávami.

	Teď se nedokázala soustředit. Přistihla se, že jeden a tentýž odstavec čte pětkrát a zprávu odhodila přes celou kajutu. Sakrametský Rod Blaine. Neměl vůbec žádné právo takhle ji odbýt. Neměl ani právo na to, aby se jím obírala v myšlenkách.

	Ozvalo se zaklepání na dveře její soukromé kajuty. Rychle otevřela. „Ano – Jé. Dobrý den, pane Rennere.“

	„Čekala jste někoho jiného?“ zeptal se Renner jedovatě. „Zatvářila jste se tak zklamaně, když jste viděla, že jsem to já. To není příliš lichotivé.“

	„Promiňte. Ne, nečekala jsem nikoho. Říkal jste něco?“

	„Ne.“

	„Myslela jsem – pane Rennere, myslela jsem, že jste řekl 'Vyhaslý’.“

	„Pracovala jste?“ zeptal se a rozhlédl se letmo po její kajutě. Na stole, kde obvykle udržovala pořádek, byla spousta papírů, diagramů a výtisků z počítače. Jedna Horvathova zpráva ležela na zemi u lodní přepážky. Renner zkroutil rty do čehosi, co mohl snad být poloviční úsměv.

	Sally se podívala směrem, kam upíral svůj pohled a začervenala se. „Moc ne,“ připustila. Renner jí řekl, že byl u Roda v kajutě a ona pak čekala, až něco řekne. A pořád. Nakonec to vzdala. „Tak dobře. Neudělala jsem nic. A jak se mu daří?“

	„Je z něho uzlíček nervů.“

	„Oh.“ Překvapilo ji to.

	„Přišel o svoji loď. Je jasné, že mu není nejlíp. Poslechněte, ne aby vám někdo nakukal, že přijít o loď je jako přijít o ženu. To není pravda. Je to spíš, jako když se díváte na svoji domovskou planetu, jak je zničená.“

	„Je – Myslíte, že bych mohla něco udělat?“

	Renner se na ni upřeně podíval. „Říkám vám vyhaslý. Samozřejmě, že můžete něco udělat. Můžete ho chytit za ruku, hernajs. Nebo si s ním jenom sednout. Může dál upřeně zírat na lodní přepážku s vámi, určitě byl zasažen požárem.“

	„Zasažen? Nebyl zraněný –“

	„Samozřejmě, že ne. Myslím jako že určitě byl – Nechme toho. Podívejte se, prostě jděte a zaklepejte na jeho dveře, ano?“ Kevin ji vystrčil na chodbu a aniž by věděla jak, už se hnala na její konec. Když se podívala vyplašeně, Renner jí ukázal na dveře. „Já jdu na panáka.“

	Dobrá, pomyslela si. Teď obchodní kapitáni dávají aristokratům lekci slušného chování… Nemělo smysl postávat na chodbě. Zaklepala.

	„Dále.“

	Sally rychle vešla. „Ahoj,“ řekla. Chudák malá. Vypadá příšerně. A ta vyboulená uniforma – s tím se musí něco udělat. „Máš práci?“

	„Ne. Jen jsem přemýšlel o něčem, co mi řekl pan Renner. Věděla jsi, že někde hluboko uvnitř Kevin Renner skutečně věří v Říši?“

	Rozhlédla se kolem po židli. Nemá smysl čekat, až jí to řekne sám. Posadila se. „Je to důstojník válečného námořnictva, ne?“

	„No to jo, samozřejmě, že podporuje Říši, jinak by tenhle úkol nedostal – ale myslím to tak, že skutečně věří tomu, co děláme. To je úžasný.“

	„A my ne?“ zeptala se nejistě. „Protože jestli ne, tak má celá lidská rasa veliké potíže.“

	„Pamatuju si, že jsem si myslel, že tomu věřím,“ řekl Rod. Bylo to trochu směšné. Chtěl s jedinou dívkou v okruhu deseti parseků mluvit o tolika věcech – a ono se to svezlo na teorii politiky. „Sluší ti to. Jak to děláš? Určitě jsi o všechno přišla.“

	„Ne, mám svoje cestovní vybavení. Šaty, co jsem si vzala na Třísku, pamatuješ?“ Pak už se neudržela a rozesmála se. „Rode, napadlo tě vůbec, jak hloupě vypadáš v uniformě kapitána Michajlova? Vy dva nemáte stejné míry vůbec nikde. Prr! Nech toho! Žádné hluboké myšlenky, Rode Blaine.“ Zašklebila se.

	Chvíli to trvalo, ale vyhrála. Věděla to, když se Rod podíval na velikánské záhyby, které se mu udělaly na tunice, takže se příliš nelišila od stanu. Pomaličku se začal usmívat. „Řekl bych, že Timesy mě nebudou nominovat mezi nejlépe oblečené muže u dvora, co?“

	„To ne.“ Seděli tiše a ona přemýšlela, co by měla říct dál. Čert aby to vzal, proč je tak těžké s ním mluvit? Strýček Ben říká, že mluvím až moc a tady najednou mě vůbec nenapadá, o čem mám vykládat. „Co ti říkal pan Renner?“

	„Připomněl mi moje povinnosti. Zapomněl jsem, že pořád ještě nějaké mám. Ale myslím, že má pravdu; život jde dál – i pro kapitána, který přišel o svoji loď…“ Zase bylo ticho a vzduch jako by znovu zhoustl a ztěžkl.

	A co to říkám teď? „Ty jsi byl na MacArthuru dlouho, viď?“

	„Tři roky. Dva roky jako výkonný důstojník a rok jako kapitán. A teď je pryč – Kdybych si s ním radši nikdy nezadal. Co ty jsi dělala se sebou?“

	„Požádal jsi mě o to, vzpomeň si. Studovala jsem údaje z Prvotní Třísky a zprávy z darované lodi – a přemýšlela jsem o tom, co říct, abych přesvědčila admirála, že vyslance Třískanů musíme vzít s sebou. A přesvědčit ho o tom musíme, Rode, prostě musíme. Přála bych si, abychom mohli mluvit o něčem jiném. A bude spousta času, až opustíme soustavu Třísky.“ A taky budeme mít toho spoustu společného teď, když je MacArthur pryč. To jsem zvědavá. Upřímně – jsem ráda, že můj rival je mrtev? Chlapče, radši abych ti nikdy ani nenaznačila, že sama sebe z toho podezírám. „Jenomže teď, Rode, je strašně málo času a mě pořád nic nenapadá –“

	Blaine si mnul kořen nosu. Je čas, abys přestal být Mužem bolesti a začal se chovat jako budoucí Dvanáctý markýz, ne? „Dobře, Sally. Dáme hlavy dohromady a uvidíme, co z toho vzejde. Pokud zařídíš, aby nám Kelley naservíroval večeři sem.“

	Zeširoka se usmála. „Ujednáno, my lorde.“

	

	16. Obchodníkův nářek

	Horace Bury nebyl šťastný muž.

	Pokud s posádkou MacArthuru byla hodně těžká domluva, s posádkou Leninu to bylo mnohem horší. Byli to ekaterinisté, imperiální fanatici a tuhle posádku vybral admirál a kapitán z jejich domovského světa. Snazší by bylo ovlivnit snad i Spartské bratrstvo.

	Bury tohle věděl předem, ale projevovala se ta ohavná naléhavost ovládat a řídit své okolí za každých okolností; a neměl skoro nic na práci.

	Jeho postavení na palubě bylo problematičtější než dřív. Kapitán Michajlov a admirál věděli, že má zůstat pod Blainovou osobní kontrolou, nemá být obviňován z žádného trestného činu, ale nemá mu ani být dána svoboda. Michajlov vyřešil problém tak, že Burymu přidělil námořní sluhy a Blainovu muži Kelleymu uložil úkoly námořníků. Takže kdykoli Bury opustil svoji kajutu, byl po celé lodi sledován.

	Pokoušel se hovořit s posádkou Leninu. Málokdo mu dopřál sluchu. Možná se k nim donesly nějaké povídačky o tom, co může nabídnout a obávali se, že je námořníci z MacArthuru udají. Možná ho podezřívali ze zrady a nenáviděli ho.

	Obchodník potřebuje trpělivost a Bury jí měl dost a dost. I tak bylo těžké ovládat sebe sama, když nemohl ovládat nikoho a nic jiného; když se nedalo dělat nic než jen sedět a čekat, díky své vratké povaze by vzplanul a popadl by ho takový vztek, že by rozmlátil nábytek, ale nikdy ne na veřejnosti. Mimo prostory své kajuty byl Bury klidný, uvolněný a zdatný řečník, který se cítil dobře dokonce i s – zejména s – admirálem Kutuzovem.

	Tak měl možnost přístupu k důstojníkům Leninu, ale ti se chovali velice formálně, a když s nimi chtěl zapříst rozhovor, měli najednou hodně práce. Bury záhy zjistil, že existují jen tři bezpečná témata: karetní hry, Třískani a čaj. Jak byl MacArthur napájen kávou, Lenin měl pohon na čaj; a milovníci čaje jsou mnohem lépe informovaní o svém oblíbeném nápoji než kafaři. Buryho lodi obchodovaly s čajem jako s čímkoli jiným, za co je člověk ochoten zaplatit, ale on sám u sebe žádný neměl a ani ho nepil.

	Tak Bury strávil nekonečné hodiny za bridžovým stolem; ve třech – důstojníci z Leninu i MacArthuru s ním ochotně vysedávali v jeho kajutě, kde bylo vždycky více prostoru než v důstojnické jídelně. S důstojníky z Leninu se tak snadno hovořilo o Třískanech – vždycky byli ve skupinkách, ale byli zvědaví. Po deseti měsících v soustavě Třísky většina z nich neviděla jediného Třískana. Všichni chtěli slyšet o návštěvnících a Bury byl připraven jim o nich vyprávět.

	Intervaly mezi partiemi bridže se prodlužovaly, když Bury živě vyprávěl o třískanském světě, o prostřednících, kteří dokáží číst myšlenky, i když o sobě tvrdí opak, o zoo, o Zámku, grandiózních statcích s opevněným vzorem – Bury si toho určitě všiml. A rozhovor by se posunul k nebezpečným tématům. Třískani neprodávali zbraně a ani jim je neukázali, protože plánují útok a jejich účinky si ponechávají jako překvapení. Nasadili do MacArthuru Hnědáky – to byl skoro ten nejprvnější čin první Třískanky, jakou kdy viděli – a zákeřně nápomocná a sympatická zvířata, která obsadila loď a skoro prchla se všemi vojenskými tajemstvími Říše. Jen bdělost admirála Kutuzova zabránila totální katastrofě.

	A Třískani sami sebe považovali za inteligentnější stvoření, než jsou lidé. Pohlíželi na lidstvo jako na zvířata, která je třeba zkrotit, pokud možno jemně, ale zkrotit, proměnit je v jinou kastu, aby sloužili téměř neviditelným náčelníkům.

	Hovořil o Třískanech a nenáviděl je. Jeho myslí se míhaly obrazy, někdy to byla jen pouhá myšlenka na Třískana – a pokaždé v noci, když se pokoušel spát. Měl noční můry s námořnickým skafandrem a bojovým krunýřem. Přicházel zezadu a tři páry maličkých očí se blýskaly přes průhled. Někdy ten sen skončil v oblaku pavoukovitých stvoření se šesti končetinami, která se zmítala a umírala ve vakuu, mrskala sebou kolem lidské hlavy; a Bury usnul. Ale někdy zase noční můra končila tak, že Bury němě křičel na stráže Leninu, zatímco oděná postava vstoupila na bitevní loď a Bury se probudil ve studeném potu. Musí ekaterinisty varovat.

	Poslouchali, ale nevěřili mu. Bury to cítil. Slyšeli ho křičet, ještě než přišel na palubu, a slyšeli výkřiky v noci; a mysleli si, že je blázen.

	Nejednou děkoval Bury Alláhovi za Buckmana. Ten astrofyzik byl podivná postava, ale Bury s ním mohl mluvit. Zpočátku ten námořník „čestná stráž“, který stál před Buryho dveřmi, Buckmana zarážel, ale zanedlouho ho vědec prostě ignoroval, stejně jako ingnoroval většinu nevysvětlitelných aktivit svých bližních.

	Buckman si prohlížel práci Třískanů o Murchesonově oku a Uhelném pytli. „Dobrá práce! Jsou ale věci, které bych si chtěl sám zkontrolovat – a nejsem si jistý některými jejich předpoklady… ale ten zatracený Kutuzov mi nepůjčí teleskopické vybavení Leninu.“

	„Buckmane, je možné, že jsou Třískani inteligentnější než my?“

	„No, ti, se kterými jsem jednal, jsou bystřejší než většina lidí, které znám. Třeba můj švagr… Ale vy to spíš myslíte obecně, že jo?“ Buckman přemýšlel a drbal se při tom na bradě. „Možná jsou chytřejší než já. Udělali zatraceně dobrou práci. Ale jsou mnohem omezenější, než sami vědí. Za celé ty miliony let, co měli k dispozici, dokázali prozkoumat všeho všudy dvě hvězdy zblízka.“

	Buckmanova definice inteligence byla omezená.

	Bury záhy vzdal své pokusy varovat Buckmana proti třískanské hrozbě. Buckman si také myslel, že Bury je blázen; jenomže Buckman si to myslel o všech.

	Díky Alláhovi za Buckmana.

	Ostatní civilní vědci byli dost přátelští, ale s výjimkou Buckmana chtěli od Buryho jen jedinou věc: analýzu možnosti obchodování s Třískany. Bury to dokázal vyjádřit šesti slovy: Čapněte je, než čapnou oni nás! Dokonce i Kutuzov považoval tenhle úsudek za ukvapený.

	Admirál poslouchal dostatečně zdvořile a Bury se domníval, že ho přesvědčil o tom, že třískanští vyslanci by měli zůstat, že jenom hlupáci, jako je Horvath, by vzali nepřítele na palubu jediné lodi, která může varovat Říši před návštěvníky; ale ani to nebylo jisté.

	To všechno byla pro Horace Buryho skvělá příležitost pocvičit se v trpělivosti. Pokud jeho trpělivost někdy povolila, věděl by to jenom Nabil; a Nabila už z míry nemohlo jen tak něco vyvést.

	

	17. Válečná rada

	V důstojnické jídelně na Leninu byl obraz císaře. Leonidas IX. shlížel na dlouhý ocelový stůl a po obou stranách jeho portrétu byly říšské vlajky a bojové zástavy. Všude na lodních přepážkách byly rozvěšeny výjevy z námořních bitev z historie První i Druhé říše a v jednom rohu před ikonou sv. Kateřiny hořela svíce. Byl tam dokonce speciální ventilační systém, aby hořela i v nulovém g.

	David Hardy se nikdy nemohl ubránit úsměvu při pohledu na tu ikonu. Přestava takového obrazu na lodi zrovna s tímhle jménem mu připadala komická; předpokládal, že buď Kutuzov neznal nic o historii komunizmu – koneckonců, už to bylo strašně dávno – nebo to jeho ruské nacionalistické tendence přehlušily. V úvahu připadala patrně ta první varianta, protože pro většinu císařů byl pojem Lenin jménem hrdiny z minulosti, muže známého jako legenda, ale ne do podrobností. Takových byla celá řada: Cézar, Ivan Hrozný, Napoleon, Churchill, Stalin, Washington, Jefferson, Trocký, všichni více méně vrstevníci (nikoli pro příliš akurátní historiky). Předatomová historie má tendenci ke zhušťování, když se na ni pohlíží z dost velké vzdálenosti.

	Důstojnická jídelna se začala plnit, jak vědci a důstojníci vcházeli a sedali si na svá místa. Námořníci rezervovali dvě místa, v čele stolu a talíř hned vedle vpravo, i když se Horvath pokusil se na to místo posadit. Ministr vědy pokrčil rameny, když námořník spustil v ruštině záplavu námitek a šel na druhý konec, kde vystěhoval biologa, ten zase vyhnal dalšího vědce po své pravé ruce a nabídl Davidovi Hardymu místo. Jestli admirál chce hrát hry na prestiž, budiž mu přáno; ale i Anthony Horvath o tom už ledacos ví.

	Díval se, jak ostatní přicházejí. Cargill, Sinclair a Renner vešli společně. Potom Sally Fowlerová a kapitán Blaine – zvláštní, pomyslel si Horvath, teď Blaine může vejít, do plné místnosti bez jakýchkoli ceremoniálů. Námořník jim pokynul na místa po levé straně čela stolu, ale Rod a Sally si sedli doprostřed. Ten si to může dovolit, pomyslel si Horvath. Narodil se pro svoji pozici. No, můj syn na tom bude stejně. Moje práce v téhle expedici bude stačit na to, abych se dostal na příští seznam vážených hostí…

	„Pozor!“

	Důstojníci vstali, stejně jako většina vědců. Horvath se na chvilku zamyslel, ale potom si stoupl také. Podíval se ke dveřím, čekal admirála, ale byl tam jenom kapitán Michajlov, sám. Takže to budeme muset absolvovat dvakrát, napadlo Horvatha.

	Admirál ho převezl. Vešel, sotva byl Michajlov u svého křesla a zamumlal, „Jen pokračujte, pánové,“ tak rychle, že ho ani námořní dělostřelecký důstojník nestačil ohlásit. Kdyby někdo chtěl Kutuzova rázně kritizovat, musel by vyčkat na jinou příležitost.

	„Velitel Borman vám přečte rozkazy pro expedici,“ řekl Kutuzov chladně.

	„‘Část dvanáctá. Válečná rada. Odstavec jedna. Velící viceadmirál se obrátí o radu k vědeckému personálu a starším důstojníkům MacArthuru s výjimkou situace, kdy admirál, a stejně tak i viceadmirál usoudí, že zpoždění by mohlo ohrozit bezpečnost bitevní lodi Lenin.

	Odstavec dvě. Pokud starší vědec z této expedice nebude souhlasit s velením viceadmirála, může požádat formální Válečnou radu, aby jeho vyjádření tlumočila admirálovi. Starší vědec může –“

	„To by stačilo, veliteli Bormane,“ řekl Kutuzov. „V souladu s těmito rozkazy a na základě oficiální žádosti ministra vědy Horvatha může být tato Válečná rada svolána, aby vyjádřila názor ve věci návštěvníků, který by vyžadoval schválení Říše. Postupy budou zaznamenány. Ministře Horvathe, začněte, prosím.“

	No, hurá, pomyslela si Sally. Atmosféra je tu jako v kněžišti sv. Petra při velké mši v Novém Římě. Oficialita by měla zastrašit každého, kdo nesouhlasí s Kutuzovem.

	„Děkuji vám, admirále,“ řekl Horvath zdvořile. „Vzhledem k tomu, že toto může být poměrně dlouhé zasedání – koneckonců, pane, chystáme se projednávat možná nejdůležitější rozhodnutí, jaké kdy kdokoli z nás učiní – možná by nebylo špatné trochu se občerstvit. Mohli by nám vaši lidé přinést kávu, kapitáne Michajlove?“

	Kutuzov se zamračil, ale nebyl důvod tuhle žádost zamítnout.

	Také to trochu zmírnilo mrazivou atmosféru v místnosti. Mezi pobíhajícími stevardy, ve vůni kávy a čaje, ovzduší chladné formálnosti vyprchalo – a to byl přesně Horvathův záměr.

	„Děkuji.“ Horvath zářil. „Tak. Jak víte, Třískani požádali, abychom dopravili tři jejich vyslance do Říše. Jak jsem byl informován, tato skupina je oprávněna reprezentovat třískanskou civilizaci, podepisovat smlouvy o přátelství a obchodu, napomáhat spolupráci ve vědecké oblasti – není třeba, abych v tomto výčtu pokračoval. Když je představíme místokráli, přinese to zjevné výhody. V tom jsme zajedno?“

	Ozvalo se souhlasné mumlání. Kutuzov seděl strnule, tmavé oči za huňatým obočím zúžil, jeho obličej byl jako maska vytvarovaná z červenohnědé hlíny.

	„Ano,“ řekl Horvath. „Domnívám se, že je zcela zjevné, že existuje-li nějaký způsob, jak bychom to mohli udělat, měli bychom se k třískanským vyslancům chovat co možná nejvybraněji. Souhlasíte se mnou, admirále Kutuzove?“

	Chytil se do vlastní léčky, pomyslela si Sally. Všechno se zaznamenává – bude muset být rozumný.

	„Přišli jsme o MacArthur,“ řekl Kutuzov nevrle. „Máme jen tohle jediné plavidlo. Dr. Horvathe, vy jste nebyl na konferenci, když místokrál Merrill plánoval tuhle expedici?“

	„Byl.“

	„Já ne, ale referovali mi o ní. Nebylo snad tehdy jasně řečeno, že na palubu téhle lodi nemáme brát žádné návštěvníky? Mluvím o přímých rozkazech samotného místokrále.“

	„No – ano, pane. Ale z kontextu bylo úplně jasné, co má na mysli. Na Lenin by neměl být povolen vstup návštěvníkům, protože tehdy padala v úvahu možnost, že budou nepřátelští; tak by bez ohledu na to, co by udělali, zůstal Lenin v bezpečí. Ale teď víme, že Třískani nejsou nepřátelští. V posledních rozkazech pro expedici Jeho Výsost nechala rozhodnutí na vás; žádný takový zákaz v záznamu rozkazů není.“

	„Ale nechal to na mně,“ řekl Kutuzov triumfálně. „Nevidím žádný rozdíl od ústních instrukcí. Kapitáne Blaine, vy jste tam byl: Mýlím se, když mám dojem, že Jeho Výsost řekla ‘za žádných okolostí’ nevstoupí návštěvník na palubu Leninu?“

	Rod ztěžka polkl. „Nemýlíte, pane, ale –“

	„Myslím, že je to uzavřená záležitost.“

	„Ale není,“ řekl Horvath klidně. „Kapitáne Blaine, chtěl jste něco dodat. Pokračujte, prosím.“

	V důstojnické jídelně bylo ticho. Udělá to? ptala se Sally v duchu. Co mu může car udělat? Může mu to zavařit u válečného námořnictva, ale–

	„Chtěl jsem jenom říct, admirále, že Jeho Výsost ani tak nedávala rozkazy, jako předkládala směrnice. Domnívám se, že kdyby chtěl, aby pro vás byly závazné, tak by vám nedával volnost jednání, pane. Uvedl to v záznamu rozkazů.“

	Výborně, radovala se Sally tiše.

	Kutuzov zúžil štěrbiny očí ještě víc. Pokynul stevardovi, aby mu přinesl čaj.

	„Myslím, že podceňujete důvěru, kterou má Jeho Výsost ve váš úsudek,“ řekl Horvath. Znělo to neupřímně a on to hned poznal. Tohle měl říct někdo jiný – Hardy nebo Blaine – ale Horvath se obával instruovat je předem. Oba byli příliš nezávislí.

	Admirál se usmál. „Děkuji. Možná má ve mě větší důvěru než vy, doktore. Takže. Ukázal jste, že mohu jednat proti vyjádřeným přáním místokrále. Jistě to neudělám tak snadno a vy mě ještě musíte přesvědčit o nezbytnosti. Další expedice může vyslance přivézt.“

	„A vyšlou ještě nějaké po takovéhle urážce?“ vyhrkla Sally. Všichni se k ní otočili. „Třískani nežádají příliš, admirále. A tahle žádost je velice rozumná.“

	„Myslíte si, že se jich dotkne, když je odmítneme?“

	„Já – admirále, já nevím. Mohlo by, ano. Mohli by se hodně urazit,“

	Kutuzov přikývl, jako by to dokázal pochopit. „Možná je méně riskantní nechat je tady, my lady. Veliteli Cargille. Provedl jste tu studii, kterou jsem od vás chtěl?“

	„Ano, pane.“ Jack Cargill mluvil nadšeně. „Admirál mě požádal, abych odhadl vojenský potenciál Třískanů za předpokladu, že by měli Pohon a Pole. Zmapoval jsem jejich námořní sílu –“ Dal znamení nižšímu důstojníkovi a na obrazovce vnitřního komunikačního systému v důstojnické jídelně se ukázal graf.

	Hlavy se otočily a nastal okamžik šokovaného ticha. Někdo vyjeknul. „Tolik moc?“ – „Pane Bože!“ – „Ale to je větší než flotila sektoru –“

	Křivky nejprve prudce stoupaly, ukazovaly proměnu třískanských osobních a nákladních lodí na námořní válečná plavidla, potom se vyrovnaly, ale začaly zase stoupat.

	„Jak vidíte, hrozba je dost značná,“ řekl Cargill klidně. „Během dvou let by Třískani mohli společně postavit flotilu, která by byla vyrovnaným soupeřem celému. Říšskému válečnému námořnictvu.“

	„To je směšné!“ protestoval Horvath.

	„Ale kdepak, pane,“ odpověděl mu Cargill. „Ve svém odhadu jejich industriálních kapacit jsem byl dost umírněný. Máme neutrinové údaje a dobrý odhad jejich energetické generace – počet jaderných elektráren, produkce tepla – a vycházel jsem z předpokladu, že nejsou výkonnější než naše, i když mám podezření, že jsou lepší než naše. Bůh ví, že nemají nedostatek zručných pracovníků.“

	„Odkud berou kovy?“ zeptal se de Vandalia. Zdálo se, že geolog je zmaten. „Na planetě už vydolovali všechno a jestli můžeme věřit tomu, co říkají, tak i na asteroidech.“

	„Přeměna stávajícího materiálu. Luxusní věci. Nadbytečná přepravní vozidla. Každý náčelník má okamžitě k dispozici celou flotilu osobních vozů a náklaďáků, které mohou být ještě posíleny. Obešli by se bez některých věcí, ale pamatujte si – Třískani už vytěžili veškerý kov v celém planetárním systému.“ Cargill byl velice pohotový, jako by tohle všechno čekal. „Flotila používá spoustu kovu, ale ve srovnání s celkovými zdroji industriální civilizace to vlastně ani moc není.“

	„No, tak dobře!“ odsekl Horvath. „Uznávám, že jste schopný odhadce. Ale jak sakra můžete hovořit o ohrožení? Třískani nepředstavují žádnou hrozbu.“

	Cargill se zatvářil znepokojeně. „To je technický termín. ‘Hrozba’ se ve zpravodajské zprávě vztahuje ke schopnostem –“

	„A ne k záměrům. To už jste mi říkal předtím. Admirále, to všechno znamená, že bychom raději měli být k jejich vyslancům zdvořilí, aby nezačali budovat válečné lodi.“

	„To není moje interpretace,“ řekl Kutuzov. Zdálo se, že teď už není tolik velitelský; jeho hlas byl jemněji modulován – jestli to bylo proto, že chtěl přesvědčit ostatní nebo proto, že si byl jistější, se neprojevovalo úplně jasně. „Pro mě to znamená tolik, že se velice obezřele snažíme zabránit Třískanům, aby poznali tajemství Langstonova pole.“

	Rozhostilo se ticho. Cargillovy grafy byly ve své jednoduchosti děsivé. Třískanská flotila byla potencionálně větší než flotila všech cizáků a rebelů v sektoru dohromady.

	„Rode – má pravdu?“ zeptala se Sally.

	„Ty cifry jsou správné,“ zamumlal v odpověď pochmurně. „Ale – No dobře. Tak do toho!“ Zvýšil hlas. „Admirále, nejsem si jistý, že v každém případě dokážeme Pole ochránit.“

	Kutuzov se k němu beze slova obrátil a tvářil se vyčkávavě.

	„Za prvé, pane,“ řekl Rod opatrně, „je tu riziko, že Třískani už to tajemství získali. Od Hnědáků.“ Bolest přejela Rodovi přes obličej, jak si musel dávat veliký pozor, aby si nemnul kořen nosu. „Já tomu sice nevěřím, ale možné to je. Za druhé, možná ho získali od námořních kadetů, které pohřešujeme. Whitbread i Staley věděli dost na to, aby jim umožnili dobrý start…“

	„Jo. Pan Potter toho věděl víc,“ sekundoval mu Sinclair. „Byl to takový pečlivý chlapec, pane.“

	„Nebo tedy Potter,“ řekl Rod. „Nevěřím, že k tomu došlo, ale stát se to mohlo.“

	„Směšné“ – „Paranoidní jako car“ – „Jsou mrtví.“ Několik civilistů mluvilo současně. Sally nechápala, o co Rodovi jde, ale zůstala zticha.

	„Nakonec, Třískani vědí o tom, že Pole existuje. Všichni jsme viděli, co dokáží – povrch absolutně bez tření, různé propustnosti, přeorientovávání molekulárních struktur. Koukněte, co Hnědáci udělali s generátorem Macu! Upřímně, admirále, pokud tedy vědí, že Pole je možné, je jenom otázka času, než jejich inženýři jedno vybudují. Proto, ačkoli ochrana našich technických tajemství je důležitá, nemůže to být jediný ohled.“

	Kolem stolu se ozvalo rozrušené brebentění, ale admirál ho neposlouchal. Zdálo se, že přemýšlí o tom, co řekl Rod.

	Horvath se nadechl, že něco řekne, ale ovládl se. Blaine na admirála poprvé viditelně zapůsobil. A Horvath byl dost velký realista na to, aby věděl, vže cokoli řekne, bude automaticky odmítnuto. Šťouchl do Hardyho. „Davide, nemůžeš něco říct?“ požádal ho.

	„Můžeme podniknout jakékoli obezřelé kroky, jaké si budete přát,“ ozvala se Sally. „Přijmou historku o epidemii, ať už jí věří nebo ne. Říkali, že jejich vyslanci očekávají, že budou v karanténě – určitě nemohou uniknout vašim strážcům, admirále. A nebudeme je tu mít dlouho, jak se objeví na palubě, můžete absolvovat Skok.“

	„To je pravda,“ řekl Hardy zamyšleně. „Samozřejmě je možné, že Třískany provokujeme, dokonce ještě víc tím, že jejich vyslance bereme – a nikdy je nevrátíme.“

	„To nemůžeme udělat!“ protestoval Horvath.

	„Ale můžeme, Anthony. Uvažuj reálně. Pokud Jeho Veličenstvo nabude dojmu, že Třískani jsou nebezpeční a válečné loďstvo si řekne, že toho vědí příliš mnoho, nikdy jim nikdo nedovolí se vrátit.“

	„Takže riziko není žádné,“ řekla Sally rychle. „Žádná hrozba nehrozí Leninu od Třískanu zavřených v karanténě. Admirále, jsem přesvědčena o tom, že menší riziko je vzít je s sebou. Tak nebudeme riskovat, že je urazíme, dokud princ Merrill – nebo Jeho Veličenstvo – nerozhodnou o jejich budoucnosti.“

	„Hmm.“ Kutuzov upil čaj. V jeho očích byl patrný zájem. „Máte schopnost přesvědčit, my lady. Stejně jako vy, kapitáne Blaine.“ Odmlčel se. „Pana Buryho na tuto konferenci nikdo nepozval. Myslím, že je čas, abychom si ho vyslechli. Kapitáne, přiveďte Jeho Excelenci do důstojnické jídelny.“

	„Da, admirále!“

	Čekali. Ticho rušilo jen pár lidí, kteří si povídali.

	„Rode, byl jsi úžasný,“ Sally zářila. Natáhla se a pod stolem mu zmáčkla ruku. „Děkuju.“

	Bury vešel následován nezbytnými námořníky. Kutuzov směrem k nim udělal odmítavý posunek, oni ustoupili a nechali obchodníka na konci místnosti. Cargill vstal a uvolnil mu své místo u stolu.

	Bury bedlivě poslouchal, když Velitel Borman stručně shrnul argumenty. Jestli Buryho překvapilo, co slyšel, nedal na sobě nic znát, jeho výraz byl pořád zdvořilý a vyjadřoval zájem.

	„Žádám vás o radu, Excelence,“ řekl Kutuzov, když Borman skončil. „Přiznávám, že nechci mít ta stvoření na palubě téhle lodi. Stejně. Dokud nijak neohrožují bezpečnost Leninu, myslím, že nemám právo odmítnout žádost ministra Horvatha.“

	„Ah.“ Bury si hladil vousy, jak se pokoušel utřídit si myšlenky. „Podle mého názoru Třískani umí číst myšlenky. Uvědomujete si to?“

	„To je směšné,“ odsekl Horvath.

	„To sotva, doktore,“ řekl Bury. Jeho hlas byl klidný a nevzrušený. „Možná je to nepravděpodobné, ale přesto máme důkazy o poněkud nespolehlivé lidské schopnosti.“ Horvath už už chtěl něco říct, ale Bury pokračoval. „Ne sice nezvratné důkazy, samozřejmě, ale jsou to důkazy. A tím, že čtou myšlenky nechci nijak naznačit, že musí jít nutně o telepatii. Uvažujte: schopnost Třískanů studovat jednotlivé lidi je taková, že dokáží doslova hrát roli daného lidského jedince; hrají tak dokonale, že ani přátelé rozdíl nepoznají. Zrazuje je jenom jejich vzhled. Jak často jste vídali, že námořníci uposlechli automaticky rozkazy Třískanky, která napodobovala důstojníka?“

	„Mluvte k věci,“ řekl Horvath. S tím se dalo jen těžko polemizovat; to, co Bury říkal, bylo všeobecně známo.

	„Takže ať to dělají pomocí telepatie nebo dokonalou identifikací lidských jedinců, čtou myšlenky. Tak jsou z nich stvoření, která dovedou dokonale přesvědčit. Vědí úplně přesně, co nás motivuje i jaký argument použít.“

	„Pro boha živýho!“ vybuchl Horvath. „Chcete snad říct, že do nás hučí, abychom jim dali Lenin!“

	„Můžete si být jistý, že to nedokáží? Jistý, doktore?“

	David Hardy si odkašlal. Všichni se otočili ke kaplanovi a zdálo se, že Hardy je na rozpacích. Potom se usmál. „Vždycky jsem věděl, že studium klasiků bude využitelné v praxi. Zná někdo z vás Platónovu Republiku? Samozřejmě, že ne. No, na první stránce Sokratovi, uznávanému za muže, který dokáže přesvědčit nejlépe ze všech lidí, co kdy žili, říkají jeho přátelé, že buď s nimi Sokrates zůstane přes noc nebo ho k tomu přátelé donutí násilím. Sokrates se rozumně ptá, jestli není možná jiná alternativa – copak je nedokáže přesvědčit, aby ho pustili domů! Odpověď samozřejmě je, že to nedokáže, protože mu jeho přátelé nedopřejí sluchu.“

	Nastalo krátké ticho.

	„Oh,“ ozvala se Sally. „Samozřejmě. Pokud se Třískani nikdy nesetkali s admirálem Kutuzovem nebo kapitánem Michajlovem – nebo s kýmkoli z posádky Leninu – jak by je mohli k čemukoli přemluvit? Určitě si, pane Bury, nepředstavujete, že mohli přesvědčit posádku MacArthuru, aby se vzbouřila?“

	Bury pokrčil rameny. „My lady, ve vší úctě, přemýšlela jste o tom, co mohou Třískavni nabídnout? Větší bohatství, než existuje v Říši. Lidé byli doposud zkorumpováni mnohem menšími sliby.“

	A tys to udělal taky, pomyslela si Sally.

	„Jestli jsou tak dobří, proč už to všechno neudělali?“ Hlas Kevina Rennera zněl výsměšně, jen lehký akcent neposlušnosti. Vzhledem k tomu, že ho mají hned po příjezdu do Nového Skotska propustit, mohl si Renner dovolit jakoukoli akci, za kterou by oficiálně mohl být obviněn.

	„Možná to zatím ještě nepotřebovali,“ řekl Bury.

	„Spíš to neumí,“ odpověděl mu ostře Renner. „A jestli umí číst myšlenky, získali už veškerá naše tajemství. Spojili se se Sinclairem, který ví, jak u válečného námořnictva všechno zařídit – Fjunč (mlask) byl přidělen my lordovi Blainovi, který musí znát každé politické tajemství –“

	„Nikdy nebyli v přímém styku s kapitánem Blainem,“ připomněl mu Bury.

	„Měli slečnu Fowlerovou jak dlouho potřebovali.“ Renner se zachichotal nějakému vtípku, na který si vzpomněl. „Určitě ví o politice Říše víc než většina z nás. Pane Bury, Třískani jsou dobří, ale ne zase tak dobří v přesvědčování nebo ve čtení myšlenek,“

	„Spíš bych souhlasil s panem Rennerem,“ dodal Hardy. „I když samozřejmě varování ze strany slečny Fowlerové je v pořádku. Omezte kontakt s návštěvníky na několik vybraných: třeba na mě. Pochybuji, že by mě mohli podplatit, ale i kdyby mohli, nemám žádné velitelské oprávnění. Pana Buryho, jestli to přijme. Nenavrhuji Dr. Horvatha ani žádného z námořníků, jedině že by byli pod kontrolou – a to přímou a přes vnitřní komunikační zařízení. Možná by to bylo vzhledem k Třískanům tvrdé, ale myslím si, že by Leninu mohlo hrozit menší nebezpečí.“

	„Hm. No, pane Bury?“ zeptal se Kutuzov.

	„Ale – říkám vám, jsou nebezpeční! Jejich technické schopnosti jsou neuvěřitelné. Alláh buď milostivý, kdo může vědět, co jsou schopni vystavět z neškodných předmětů? Zbraně, komunikační zařízení, únikové soustrojí –“ Z Buryho vyprchal klid a bojoval s tím, aby se ovládl.

	„Stahuji ten návrh, podle něhož by měl pan Bury mít přístup k Třískanům,“ řekl Hardy opatrně. „Mám pochybnosti, jestli by takovou zkušenost přežili. Omlouvám se, Vaše Excelence.“

	Bury mumlal něco arabsky. Příliš pozdě si uvědomil, že Hardy je lingvista.

	„No, to jistě ne,“ řekl Hardy s úsměvem. „Znám svůj původ lépe.“

	„Vidím, admirále,“ řekl Bury, „že jsem vás nedokázal zrovna ideálně přesvědčit. Je mi to líto, protože pro jednou nemám žádný jiný motiv než prospěch Říše. Kdybych se zajímal jenom o zisk – uvědomuji si dobře obchodní potenciál a bohatství, které lze na Třískanech vydělat. Ale považuji je za největší nebezpečenství, s jakým se kdy lidská rasa setkala.“

	„Da.“ Kutuzov hovořil rozhodně. „V tom se možná shodneme, pokud k tomu přidáme jedno slovo: potencionální nebezpečí, Excelence. To, o čem tady přemýšlíme, je menší riziko a pokud nebude ohrožen Lenin, jsem přesvědčen o tom, že menší riziko je přepravit ty vyslance za podmínek, které navrhuje kaplan Hardy, Dr. Horvathe, souhlasíte?“

	„Jestli je to jediný způsob, jak je můžeme vzít, tak ano. Myslím, že je hanebné jednat s nimi takhle –“

	„Bah! Kapitáne Blaine. Souhlasíte?“

	Blaine si třel kořen nosu. „Ano, pane. Vzít je znamená menší riziko – pokud jsou Třískani nějakou hrozbou, nemůžeme to dokázat a od vyslanců bychom se mohli něco dovědět.“

	„My lady?“

	„Souhlasím s Dr. Horvathem.“

	„Děkuji vám.“ Kutuzov vypadal, jako by kousal do citrónu. Svraštil obličej, skoro jako by byl v agónii. „Kapitáne Michajlove. Připravíte všechno na ubytování Třískanů. Fikcí je riziko epidemie, ale dohlédnete na to, aby nemohli utéct. Kapitáne Blaine. Budete informovat Třískany, že vezmeme jejich vyslance na palubu, ale je docela možné, že nebudou chtít přijít, až se dozví, jaké podmínky jsou nezbytné. Žádné nástroje. Žádné zbraně. Zavazadla musí být prohlédnuta a zapečetěna, během cesty je nebudou mít k dispozici. Žádné miniatury ani žádné další nižší kasty, pouze vyslanci. Řekněte jim jaké chcete důvody, ale tyhle podmínky se měnit nebudou.“ Najednou si stoupl.

	„Admirále, co s tou darovanou lodí?“ zeptal se Horvath. „Nemůžeme vzít –“ Ztichl, protože už neměl na koho mluvit. Admirál odešel z důstojnické jídelny.

	

	18. Skok Bláznivého Eddieho

	Kutuzov tomu říkal Aldersonův bod. Uprchlíci z MacArthuru tomu spíš říkali bod Bláznivého Eddieho a někteří členové posádky Leninu ten zvyk od nich přejímali. Byl nad rovinou soustavy Třísky a obvykle se hledal těžko. Tentokrát by to problém být neměl.

	„Jenom vykreslete trasu třískanské lodi, dokud neprotne přímou spojnici mezi Třískou a Murchesonovým okem,“ řekl Renner kapitánu Michajlovovi. „Budete dost blízko, pane.“

	„Třískanská astrogace je takhle účinná?“ zeptal se Michajlov nevěřícně.

	„Jo. Dost silná na to, aby ses zbláznil, ale oni to dokážou. Stanovte konstantní akceleraci.“

	„Další loď z Třísky se k tomu bodu blíží,“ řekl Kutuzov. Natáhl se za kapitána Michajlova, aby seřídil ovladače obrazovky na můstku a před nimi se rozsvítily vektory. „Dorazí dlouho po našem odjezdu.“

	„Palivová loď,“ řekl Renner s jistotou. „A vsadím se o co chcete, že ta loď, v níž jsou vyslanci, je lehká, průhledná a na pohled tak neškodná, že by nikdo nepojal sebemenší podezření, pane.“

	„Chcete říct, že ani já,“ prohodil Kutuzov. Renner neviděl, že by ta slova doprovázel úsměvem. „Děkuji vám, pane Rennere. Dál budete asistovat kapitánovi Michajlovovi.“

	Trójanské asteroidy vzali s sebou. Každý vědec na palubě chtěl mít k dispozici teleskopy Leninu, aby mohl kontrolovat ty asteroidy a admirál proti tomu nic nenamítal. Nebylo jasné, jestli má obavy, že asteroidy zaútočí na poslední chvíli nebo jestli si stejně jako civilisté přeje vědět o Třískanech všechno, ale Buckman a ti druzí dostali příležitost.

	Buckman brzy ztratil zájem. Asteroidy byly veskrze civilizované a jejich oběžné dráhy tvarované. Neměly vůbec žádnou hodnotu. Ostatní tenhle názor nesdíleli. Dívali se na světlo syntézových pohonů Třísky, měřili neutrinové proudění z elektráren, viděli skvrny světla, které ukazovaly tmavé spektrum kolem chlorofylově zeleného pásma, a přemýšleli. Pod dómy se tam rozkládaly obrovské rostlinné farmy – takový byl jediný možný závěr. A každá skála, dost velká na to, aby byla vidět, měla charakteristický osamocený kráter, který byl přesvědčivým důkazem toho, že s asteroidem hýbali.

	Buckman znovu projevil zájem. Prohlížel oběžné dráhy asteroidů a považoval to za službu Horvathovi. Najednou měl oči prázdné. Potom horečně zanesl kódy do počítače a díval se na výsledky. „Neuvěřitelné.“

	„Co je neuvěřitelné?“ zeptal se Horvath trpělivě.

	„Ten kamenný úl byl úplně studený.“

	„Ano.“ Horvath měl zkušenosti s tím, jak vytáhnout z Buckmana informace.

	„Předpokládám, že stejné je to s ostatními asteroidy. Věřím tomu. Ty oběžné dráhy jsou dokonalé – když si je zobrazíte dopředu nebo dozadu, jak daleko chcete, nikdy nemají kolizi. Ty věci tam už možná jsou hodně dlouho.“

	Horvath odešel a něco si pro sebe povídal. Tak jak stará ta asteroidová civilizace je? Buckman přemýšlel ve stelárních existencích! Není divu, že Kamenný úl byl studený: Třískani neprovedli žádné korekce oběžné dráhy. Prostě je jenom uložili tam, kde je chtěli mít.

	No, pomyslel si, je čas vrátit se do darované lodi. Zanedlouho ji budeme muset opustit – to jsem zvědav, jestli Blaine o něco postoupil.

	Rod a Sally byli tou dobou na poradě u admirála. Setkali se na můstku: co si Rod pamatoval, nikdo kromě admirála a jeho stevarda nikdy neviděl Kutuzovovu kajutu vevnitř. Možná ani admirál, protože byl pořád na můstku a díval se na obrazovky, jak radiolokátory předávaly tajné zprávy a pořád pátral po třískanské věrolomnosti.

	„Je to škoda,“ řekl Kutuzov. „Ta loď by měla hodnotu. Ale nemůžeme riskovat vzít ji na palubu. Mechanizmy – kdo ví, k čemu jsou? A mít tady Třískany, abychom získali nějakou výhodu?“ Kutuzov pokrčil rameny.

	„Ano, pane,“ Rod vlídně souhlasil. Pochyboval, že by ta darovaná loď mohla představovat nějakou hrozbu, ale byla tam taková zařízení, kterým dokonce ani Sinclair nerozuměl. „Měl jsem na mysli nějaké jiné artefakty. Drobné předměty. Ty sošky, které se tolik líbí kaplanovi Hardymu. Můžeme všechno zapečetit do plastiku, potom zatavit do zabroušených ocelových kontejnerů a připoutat to všechno k trupu do Pole. Jestli Třískané budou mít cokoli, co by nám mohlo po takovýchto obezřelých krocích ublížit, možná pak bude lepší, že se nedostaneme domů.“

	„Hm.“ Admirál si pohrával s vousy. „Věříte tomu, že tyhle artefakty jsou hodnotné?“

	„Ano, pane.“ Když Kutuzov řekl hodnotné, měl na mysli něco jiného než Sally nebo Horvath. „Čím víc toho o třískanské technice víme, tím lépe dokáže Cargill odhadnout hrozbu a já mohu jednat, pane.“

	„Da. Kapitáne, chci od vás slyšet upřímně váš názor. Co si myslíte o Třískanech?“

	Sally se silou mocí ovládala. Byla zvědavá, co Rod řekne. Dokazoval, že je absolutně geniální při manipulaci s admirálem.

	Rod pokrčil rameny. „Souhlasím s Dr. Horvathem i s vámi, pane.“ Když Kutuzov rozšířil oči, Rod honem dodal, „Mohou být největším potenciálním nebezpečím, s jakým jsme se kdy setkali, nebo největší příležitostí, jakou jsme kdy měli. Nebo obojí. V každém případě – čím více o nich budeme vědět, tím lépe. Za předpokladu, že učiníme předběžná opatření proti nebezpečím.“

	„Uh. Kapitáne, cením si vašeho názoru. Když dám povolení, vezmete na sebe osobní zodpovědnost za neutralizaci jakéhokoli ohrožení od třískanských artefaktů přinesených z té lodi? Chci víc než poslušnost. Vyžaduji spolupráci a vaše slovo, že nebudete nic riskovat.“

	Za tohle si Horvatha nezískám, uvažoval Rod. Napřed bude ministr vědy rád, že vezeme něco; ale nebude trvat dlouho a bude chtít něco, čím si já nebudu jistý. „Ano, pane. Projdu to a sám na to dohlédnu. Uh – budu potřebovat slečnu Fowlerovou.“

	Kutuzov zúžil oči. „Bah. Budete zodpovědný za její bezpečnost.“

	„Samozřejmě.“

	„Dobrá. Můžete jít.“ Když Rod a Sally odešli z můstku, podíval se velitel Borman zvědavě na admirála. Že by snad uviděl úsměv? Ne, samozřejmě, že ne. To prostě nebylo možné.

	Kdyby tam tou dobou byl důstojník vyšší hodnosti než Blaine, možná by Kutuzov něco vysvětlil, ale s kapitánem – a budoucím markýzem – Bormanem diskutovat nebude. Co by možná řekl, by bylo asi tohle, „Stojí za to riskovat slečnu Fowlerovou, aby udržovala Blaina v aktivitě. Když moc nepřemýšlí, je dobrý důstojník.“ Kutuzov možná nikdy neopustí můstek, ale morálka jeho důstojníků spadala do jeho povinností; a jako všechny své povinnosti, ji bral vážně.

	###

	Konflikty vypukly samozřejmě okamžitě. Horvath chtěl všechno a domníval se, že se Rod plně přizpůsobil admirálovi; když zjistil, že Blaine bere svůj slib vážně, líbánky byly ty tam. Byl na půl cesty mezi vztekem a slzami, když Blainovi muži začali rozebírat darovanou loď, když trhali jemné mechamismy – občas je rozťali jen tak namátkou, aby předešli možnosti, že Třískani předvídali, co lidi udělají – a ukládali je do plastikových obalů.

	Pro Roda to znamenalo znovu období užitečné činnosti a tentokrát mu dělala společnost Sally. Mohli spolu mluvit celé hodiny, když nepracovali. Mohli pít koňak a pozvat k sobě kaplana Hardyho. Rod se začal učit něco z antropologie, když poslouchal, jak se Sally a Hardy dohadují o teoretických detailech kulturního vývoje.

	Když se přiblížili k bodu Bláznivého Eddieho, Horvath byl skoro šílený. „Jseš stejně špatnej jako admirál, Blaine,“ zaútočil, když viděl, jak zbrojíř opracovává řezacím hořákem zařízení na výrobu složitého pole, které měnilo molekulární struktury do další magické konvice na kávu. „Už jedno takové na Leninu máme. Jakou škodu by mohlo způsobit druhé takové zařízení?“

	„To, které máme, nevymysleli Třískani, kteří věděli, že přijde na palubu válečné lodi,“ odpověděla Sally. „A tohle je jinačí…“

	„Všechno, co Třískani dělají, je jinačí,“ odsekl Horvath. „Ty jsi nejhorší ze všech – opatrnější než Blaine, na mou duši. To jsem si myslel, že to s tebou bude lepší.“

	Rezervovaně se usmála. „Radši to řízněte ještě tady,“ řekla zbrojíři.

	„Ano, slečno.“ Astronaut si přendal hořák a začal znovu.

	„Bah.“ Horvath vyrazil ven, aby našel Davida Hardyho. Kaplan na sebe vzal roli usmiřovatele. A to bylo dobře. Bez něj by komunikace na kutru zcela ustala během několika hodin.

	Astronaut dokončil řezání a takto zpracované zařízení zabalil do připravené bedny. Zalil všechno plastikem a upevnil víko. „Venku je ocelová dopravní klec, pane. Jenom to tam půjdu zatavit.“

	„Dobře. Běžte,“ řekl mu Blaine. „Podívám se na to později.“ Když astronaut odešel z kajuty, obrátil se k Sally. „Víš, nikdy jsem si toho nevšiml, ale Horvath má pravdu. Ty jsi opatrnější než já. Proč?“

	Pokrčila rameny. „S tím si nedělej starosti.“

	„Tak dobře.“

	„Támhle je Buckmanova prahvězda,“ řekla. Zhasla světla a vedla ho k okénku. „Nikdy se na ni dost nevynadívám.“

	Trvalo chvíli, než si jejich oči přivykly a Uhelný pytel byl víc než nekonečná černota. Potom se začala ukazovat červená a objevil se malý vír červené na černém.

	Stáli těsně vedle sebe. To dělali poslední dobou často a Rodovi se to líbilo. Přejížděl prsty po její páteři až jí nakonec jemně drbal pod pravým uchem.

	„Hodně brzy budeš muset mluvit s třískanskými vyslanci. Přemýšlel jsi o tom, co jim řekneš?“

	„Více méně. Možná by bylo lepší je trochu varovat, ale – No, admirálův způsob možná bude bezpečnější.“

	„Pochybuji, že v tom bude nějaký rozdíl. Bude příjemné vrátit se tam, kde je víc hvězd. Zajímalo by mě – Rode, co myslíš, jací budou třískanští vyslanci?“

	„Nemám vůbec představu. Brzy to asi poznáme. Moc mluvíš.“

	„Přesně to mi říká strýček Ben.“

	Dlouho byli potichu.

	###

	„Buďte v pohotovosti. Přicházejí na palubu.“

	„OTEVŘETE POKLOPY NA PALUBĚ HANGÁRU. ODSTRAŇTE NOSIČE.“

	„STŮJTE U NAVIJÁKŮ.“

	Do Leninova chřtánu byl vložen gig. V dalším člunu měli Třískani svá zavazadla; všechno, dokonce i skafandry, co měli Třískani na sobě na palubě gigu, bylo přepraveno na oddělený člun. Gig s pasažéry s lupnutím přistál na ocelovou palubu.

	„Posádko lodi, POZOR!“

	„Námořníci, K POCTĚ ZBRAŇ!“

	Vzduchová kapsa se otevřela a celý chór loďmistrů začal hrát na dudy. Objevil se hnědobílý obličej. Potom další. Když dva prostředníci byli úplně venku z gigu, vynořil se třetí Třískan.“

	Byl čistě bílý s hedvábnými chomáčky v podpaží, kolem čenichu byl šedý a na trupu tečkovaný.

	„Starý náčelník,“ šeptal Blaine Sally. Přikývla. Kosmický paprsek měl na vlasové míšky stejný účinek u Třískanů i u lidí.

	Horvath vystoupil před seřazené námořníky a služebnictvo. „Vítejte na palubě,“ řekl. „Jsem velmi rád, že se s vámi setkávám – toto je historická chvíle.“

	„Doufáme, že pro obě rasy,“ odpověděla hlavní prostřednice.

	„Vítám vás na palubě jménem válečného námořnictva,“ řekl Rod. „Musím se ještě jednou omluvit za předběžná karanténní opatření, ale –“

	„Nedělejte si s tím starosti,“ řekla jedna Třískanka. „Jmenuji se Jock. A tohle je Charlie.“ Ukázala na další prostřednici. „Ta jména jsou jen pro vás; naše pravá jména byste nedokázali vyslovit.“ Obrátila se k bílému náčelníkovi a švitořila. Končila slovy „kapitán Roderick Blaine a ministr Anthony Horvath,“ potom se otočila zpátky k lidem. „My lorde ministře Horvathe, představuji vám velvyslance. Přeje si, abyste mu říkali Ivan.“

	Rod se uklonil. Nikdy ještě nestál tváří v tvář Třískanovi a měl neoblomné nutkání natáhnout ruku a pohladit ten kožich. Samčí Běloun.

	„Čestná stáž vás doprovodí do vašich kajut,“ řekl Rod. „Doufám, že kajuty budou pro vás dost velké; jsou dvě a sousedí spolu.“ A taky se čtyřmi klejícími důstojníky, co jsme odtud museli vystěhovat. Mluvilo se o tom v celém válečném námořnictvu, podle hierarchické stupnice, až se najednou mladší poručík ocitl v jídelně nižších důstojníků s námořními kadety z Leninu.

	„Jedna kajuta bude stačit,“ řekla Charlie klidně. „Nepotřebujeme soukromí. To náš druh nevyžaduje.“ V tom hlase bylo něco povědomého a Rodovi to vadilo.

	Třískani se všichni uklonili, dokonalá kopie dvorního chování. Rod se divil, kde se tohle mohli naučit. Vrátil se na příď, jako to udělal Horvath a další v hangáru, potom je námořníci odvedli, další hlouček se připojil dozadu za celé procesí. Kaplan Hardy na ně bude čekat v jejich kajutách.

	„Samec,“ přemýšlela Sally.

	„Zajímavé. Prostřednice mu říkaly velvyslanec, i když Třískani naznačovali, že všichni tři mají stejnou moc. Řekli nám, že musí jednat unizono, aby podepsali smlouvy.“

	„Možná prostřednice nejsou jeho,“ řekla Sally. „Zeptám se jich na to – určitě k tomu budu mít příležitost. Rode, jseš si jistý, že s nimi nemůžu tam nahoru? Teď?“

	Usmál se. „Dostaneš svoji příležitost. Teď to přenech Hardymu.“ Hangár se teď rychle vyprazdňoval. Nebyl tam jediný člen posádky Leninu, ani ve člunech, které vyjely vstříc třískanské lodi. Gig se zavazadly zdvihli navijákem a zablokovali.

	„PROSÍM POZOR. ROZMÍSTĚTE POSÁDKU NA PŘÍDAVNÁ STANOVIŠTĚ, BUĎTE V POHOTOVOSTI U ALDERSONOVA POHONU. ROZMÍSTĚTE POSÁDKU NA PŘÍDAVNÁ STANOVIŠTĚ.“

	„Neztrácí čas, co?“ řekla Sally.

	„To tedy vážně ne. Měli bychom si pospíšit.“ Vzal ji za ruku a vedl ji ke své kajutě, jak Lenin začal zpomalovat rotaci na nulovou gravitaci. „Mám podezření, že Třískani nepotřebovali rotaci,“ řekl Rod, když došli ke dveřím jeho kajuty. „Ale tohle je celý admirál. Když něco děláš, dělej to pořádně –“

	„BUĎTE V POHOTOVOSTI U ALDERSONOVA POHONU. ROZMÍSTĚTE POSÁDKU NA PŘÍDAVNÁ STANOVIŠTĚ.“

	„Honem,“ pobídl ji Rod. „Máme tak akorát čas, abychom dostali obraz třískanské kajuty na obrazovky vnitřního komunikačního zařízení.“ Točil ovladači tak dlouho, až se ukázal obraz třískanských kajut.

	Kaplan Hardy hovořil. „Kdybyste cokoli potřebovali, bude za vašimi dveřmi pořád stát vojenský sluha a támhleto tlačítko a vypínač vás spojí přímo s mojí kajutou. Na této cestě jsem váš oficiální hostitel.“

	Lodí se rozezněly tóny. Hardy se zamračil. „Půjdu teď do své kajuty – asi budete chtít být sami při Aldersonově posunu. A navrhuji, abyste si lehli na svá lůžka a zůstali tak, dokud ten posun nebudeme mít za sebou.“ Zabrzdil, než mohl říct něco dalšího. Měl jasné instrukce: Třískani se nenaučili nic, než se dostali mimo svoji domovskou soustavu.

	„Bude to trvat dlouho?“ zeptala se Jock.

	Hardy se slabě usmál. „Ne. Takže sbohem.“

	„Auf Wiedersehen,“ řekl Jock.

	„Auf Wiedersehen.“ David Hardy odcházel se zmateným výrazem ve tváři.

	###

	Palandy měly špatný rozměr a byly příliš tvrdé a nedaly se přizpůsobit individuálním rozdílům mezi Třískany. Jock se otočila a zamávala dolní pravou paží; dávala tak najevo nelibost s celou situací, ale i překvapení nad tím, že věci nejsou horší. „Zjevně něco okopírovali pro Hnědáky.“ Tóny, které použila, vyjadřovaly pozitivní znalosti odvozené, ale ne přímo pozorované. Hlas se změnil do konverzačního tónu. „Kdybychom tak přivezli svého vlastního Hnědáka.“

	Charlie: „Jo, kdyby tak. Ale s Hnědákem by nám zase nedůvěřovali. Já vím.“ Načala novou myšlenku, ale náčelník promluvil.

	Ivan: „Byl mezi těmi, kdo nás očekávali, lidský náčelník?“

	Jock: „Ne. Sakra! Tak dlouho jsem se pokoušela je studovat a ještě jsem ho ani neviděla, a dokonce jsem ani neslyšela jeho hlas. Podle mě to může být výbor nebo jeden náčelník vychovaný z lidí. Vsadil bych všechno, že je to člověk.“

	Ivan promluvil. „Nepokusíš se o žádný kontakt s náčelníkem Leninu. Kdybychom se s ním seznámili, nebudeš jeho Fjunč(mlask). Víme, co se stane se všemi Fjunč(mlask), co patří lidem.“

	Na to nebylo třeba říkat nic. Náčelník věděl, že ho slyšely, a tak ho budou poslouchat. Přešel ke svému lůžku a zatvářil se znechuceně.

	Alarmy se rozezvučely a z reproduktorů se ozvala lidská řeč.

	„Připravte se na pohon Bláznivého Eddieho. Poslední upozornění,“ tlumočila jedna Třískanka. Lehli si na palandy. Lodí se rozezvučel hlasitější tón.

	Potom se stalo něco příšerného.

	

	19. Soukromé a naléhavé

	„Rode! Rode, podívej se na Třískany!“

	„Co?“ Blaine ze všech sil bojoval o to, aby získal kontrolu nad svým tělem, které ho zradilo. Uvědomění bylo těžké; soustředění nemožné. Podíval se na Sally, potom tam, kam upírala oči – na obrazovku interkomu.

	Třískani sebou nekontrolovatelně škubali. Poletovali volně nad palandami a velvyslanec se vznášel po kajutě zcela dezorientován. Odrazil se od přepážky a posunul se na druhou stranu. Dvě prostřednice ho pozorovaly, nebyly schopné ničeho a samy se sebou měly potíže. Jedna se opatrně natáhla, aby chytila náčelníka, ale nepodařilo se jí uchopit ho ani za srst. Všichni tři se bezmocně vznášeli v prostoru kajuty.

	Jock byla první, kdo se chytil za držadlo ve zdi. Zapískala a zasupěla, potom se Charlie přesunula k náčelníkovi. Chytila ho za srst levou paží a Jock, která se držela oběma pravýma rukama držadla na přepážce, natáhla levou ruku, aby na ni dosáhla Charlie. Urputně se propracovaly zpátky k palandám a Jock k ní Ivana připoutala. Leželi tam všichni sklíčeně, pískali a mlaskali.

	„Neměli bychom jim pomoci?“ zeptala se Sally.

	Rod ohnul paže a v hlavě vypočítal druhou odmocninu. Potom zkusil dva integrály a vyšlo mu to. Jeho mysl se vzpamatovala dostatečně na to, aby se dokázal soustředit na Sally a Třískany. „Ne. Stejně bychom nemohli udělat vůbec nic – nikdy nebyl pozorován trvalý efekt kromě několika jedinců, kteří se jednoduše pomátli a nikdy se už nedokázali vrátit do reality.“

	„Třískanům se tohle nestalo,“ řekla Sally přesvědčeně. „Jednali cíleně, ale moc se jim to nevedlo. My jsme se vzpamatovali dřív než oni.“

	„To je příjemné, takhle vidět, že v něčem jsme lepší než Třískani. Hardy by se měl už každou chvíli ukázat – ale bude mu to trvat trochu déle než nám. Je starší.“

	„UPOZORNĚNÍ NA AKCELERACI. PŘIPRAVTE SE NA GRAVITACI JEDNA. UPOZORNĚNÍ NA AKCELERACI.“ Prostřednice něco zašvitořila a náčelník jí odpověděl.

	Sally je chvilku pozorovala. „Asi máš pravdu. Nevypadá to, že by měli nějaké veliké potíže, ale náčelník sebou pořád ještě trochu škube.

	Zazněl tón. Lenin se otřásl a tíže se zase vrátila. Byli podřízeni velení a mířili domů. Rod a Sally se na sebe podívali a usmáli se. Domů.

	„Ale stejně, co bys mohla udělat pro náčelníka?“ zeptal se Rod.

	Bezmocně pokrčila rameny. „Myslím, že asi nic. Jsou tak jiní. A – Rode, co bys dělal ty, kdybys byl říšským velvyslancem pro jinou rasu a zamkli by tě do těsné kajuty ne s jednou, ale se dvěma skrytými kamerami?“

	„Čekal jsem, že ty zatracené věci rozbijí. Samozřejmě je viděli. Nepokoušeli jsme se je schovat. Ale jestli něco řekli Hardymu, tak jsme to museli propást.“

	„Pochybuju, že mu něco řekli. Chovají se, jako by jim vůbec nepřekážely. ‘Náš druh nevyžaduje soukromí’, řekla Charlie.“ Sally pokrčila rameny. „Jsou skutečně úplně jiní.“

	Zazněl bzučák a Rod se automaticky otočil ke dveřím kajuty, než si uvědomil, že ten zvuk vychází z vnitřního komunikačního zařízení. Jedna Třískanka opatrně přešla přes kajutu a otevřela dveře. Vešel Hardy.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se obezřele.

	„Mohli jste nás na to předem upozornit,“ řekla Jock. V jejím hlase nebyla ani stopa obvinění; bylo to prosté konstatování faktu. „Působí pohon Bláznivého Eddieho takhle na lidi?“

	„Jak takhle?“ zeptal se Hardy nevinně.

	„Že jsou dezorientovaní. Mají závrať. Nedokáží se soustředit. Nemohou ovládat své svaly. Zvedá se jim žaludek. Přejí si umřít.“

	Hardy se zatvářil překvapeně. Asi vážně překvapený je, napadlo Roda. Kaplan by se na Třískany nedíval, aniž by jim o tom řekl, i kdyby se na obrazovky upíralo dvanáct párů očí. „Na lidi to účinek má, to ano,“ ozval se Hardyho hlas. „Ale ne tak prudký, jak to popisuješ. Pohon způsobuje dezorientaci a celkovou neschopnost soustředit se, ale účinek rychle míjí. Nevěděli jsme, jak to na vás zapůsobí, ale v celé naší historii bylo jen málo případů nezvratných následků – a ty všechny byly, ehm, psychologického rázu.“

	„Aha,“ řekla Charlie. „Dr. Hardy, kdybyste laskavě prominul, necítíme se teď zrovna na nějakou dlouhou konverzaci. Možná za pár hodin. A příště uposlechneme vaší rady a lehneme si na palandy, připoutáme se a budeme spát, až přepnete na svůj stroj Bláznivého Eddieho.“

	„Nechám vás tedy o samotě,“ řekl Hardy. „Mohli bychom – přáli byste si něco? Je velvyslanec v pořádku?“

	„Docela ano. Děkujeme za zájem.“

	Hardy odešel a Třískani se vrátili na palandy. Švitořili a pískali.

	„A je to,“ ozval se Rod. „Napadá mě spousta jiných zajímavých věcí, co by se daly dělat místo koukání na Třískany rozložené na palandách, co tlachají jazykem, kterému nerozumím.“

	A na studium Třískanů je spousta času, pomyslela si Sally. Kupodivu ani jeden z nás teď zrovna nemá žádné povinnosti – a my svoje soukromí máme. „Mě taky,“ řekla ostýchavě.

	###

	Přestože Lenin obklopovaly kubické kilometry žlutých plamenů, byla to šťastná loď. Kutuzov uvolnil noční hlídky a dovolil posádce nastoupit na režim normálních hlídek poprvé od zničení MacArthuru. I když loď byla hluboko ve slunci, měla palivo a její problémy byly v Knize. Denní zaměstnání běžné u válečného námořnictva už je zabaví. Dokonce i vědci zapomněli na své zklamání, když opouštěli soustavu návštěvníků s nezodpovězenými otázkami: jeli domů.

	Jediná žena v okruhu deseti parseků by se za jakýchkoli podmínek stala předmětem spekulací. Je možné, že by se rozhořel boj stran jedné nebo dvou otázek Jaké šance u ní mám/máš? a Nedělá to s ní nic? Ale Sally si zcela zjevně vybrala. Ulehčilo to život těm, kteří si s tím dělali problémy a těm, kdo měli povinnost předcházet pěstním soubojům.

	První noc po Skoku uspořádal Kutuzov slavnostní večeři. Byla oficiální a většina hostů se příliš nebavila; admirálova společenská konverzace u stolu se omezila na pracovní záležitosti. Nicméně brzy odešel a byla z toho divočejší party.

	Rod a Sally tam zůstali tři hodiny. Každý chtěl mluvit o Třískanech a Rod byl překvapený, když se přistihl, že sám o nich diskutuje jen s náznakem tupé bolesti, která ho dříve zaplavovala už při pouhém pomyšlení na návštěvníky. Sallyino nadšení samo o sobě stačilo – a kromě toho se zdálo, že jí o něj jde stejně jako o cizince. Celé hodiny přešívala Michajlovovu slavnostní uniformu, takže mu skoro padla.

	Když odešli z večírku, během hodin, které spolu strávili, než se rozešli do svých kajut, nehovořili ani o Třískanech, ani o Třísce.

	Loď se vydala na cestu. Konečně se žlutá za Polem změnila na oranžovou, potom cihlově červenou a podle údajů sond Leninu bylo jeho Pole teplejší než fotosféra kolem něj. Vědci i členové posádky dychtivě sledovali obrazovku, a když se na rudočerném pozadí objevily hvězdy, všichni si na to připili. Dokonce se k nim připojil i admirál a zeširoka se usmíval.

	Krátce nato komunikační důstojník navázal spojení s čekajícím tankerem. Objevila se také malá šalupa pro předávání vzkazů, rychlá, s posádkou o dvou mladých mužích v dokonalé fyzické kondici. Kutuzov nadiktoval zprávu a poslal ji se svými dvěma námořními kadety; šalupa zrychlila na 3g, valem se blížila k Aldersonově bodu, kde skočí do soustavy Nové Kaledonie a předá zprávu o prvním kontaktu lidstva s cizí civilizací.

	Tanker přivážel poštu a téměř rok staré novinky. V sektoru bylo více vzpour. Bývalá kolonie se spojila s ozbrojeným systémem cizáků a postavila se na odpor proti Říši. Nové Chicago okupovala armáda, a i když hospodářsky znovu fungovalo, mnoho lidí bylo rozezleno na říšskou otcovskou péči. Inflace koruny byla pod kontrolou. Její říšské Veličenstvo porodilo chlapce, Alexandra, a korunní princ Lysander už nebyl jedinou pojistkou současné říšské linie. Taková zpráva si zasluhovala další oslavu na Leninu, a ta se tak rozrostla, že si Michajlov musel na obsluhu půjčit členy posádky MacArthuru.

	Šalupa se vrátila s dalšími vzkazy dokonce ještě předtím, než se mohla setkat s lodí se vzkazem. Capital sektoru byl přímo prodchnut entuziazmem a místokrál plánoval slavnostní přijetí třískanských vyslanců. Ministr války Armstrong zaslal němé „dobrá práce“ a tisíc otázek.

	Byl tam také vzkaz pro Roda Blaina. Dověděl se o něm, když ho do Kutuzovovy kajuty zavolal službu konající admirálův námořník.

	„To bude ono,“ řekl Rod Sally. „Zatkněte Blaina, dokud nebude předveden před vojenský soud.“

	„Neblázni.“ Sally se na něj povzbudivě usmála. „Počkám tu na tebe.“

	„Jestli mi vůbec někdy dovolí, abych se vrátil do své kajuty.“ Otočil se k námořníkovi. „Veďte mě, Ivanove.“

	Když ho uvedli do admirálovy kajuty, byl to šok. Rod očekával pustou místnost, funkční a studenou; místo toho uviděl ohromující záplavu barev, orientální koberce, tapiserie na stěnách, nepostradatelnou ikonu a portrét císaře, ale ještě spoustu dalších věcí. Na polici nad Kutuzovovým stolem byly dokonce knihy vázané v kůži. Admirál mu pokynul směrem ke spartskému křeslu z růžového týkového dřeva. „Dáte si čaj?“ zeptal se.

	„No – děkuji, pane.“

	„Keemune, dvě sklenice čaje.“ Stevard je naplnil ze stříbrné termosky ve tvaru starého ruského samovaru a předložil jim čaj v křišťálových pohárech.

	„Můžete jít. Kapitáne Blaine, dostal jsem rozkazy, které se vás týkají.“

	„Ano, pane.“ Aspoň mohl počkat, než si vychutnám čaj.

	„Opustíte tuto loď. Jakmile šalupa dorazí, máte se na ni nalodit a maximální akcelerací, jakou potvrdí letový důstojník zdravotnické služby, se vrátit do Nové Kaledonie.“

	„Ano, pane – to jsou tolik lační postavit mě před vojenský soud?“

	Kutuzov se zatvářil zmateně. „Vojenský soud? To myslím, že ne, kapitáne. To bude určitě formální vyšetřující soud. Tak je to v regulích. Ale překvapilo by mě, kdyby vyšetřující soud vznesl proti vám obvinění.“

	Kutuzov se otočil ke svému umělecky vyřezávanému stolu. Na leštěné desce byl pásek se vzkazem. „Tohle je pro vás. Je to označeno ‘soukromé a naléhavé’ a nepochybně to všechno vysvětlí.“

	Rod si vzal pásku a zvědavě ji prohlédl.

	„Je to samozřejmě kód velícího důstojníka,“ řekl admirál. „Můj sekretář vám pomůže, jestli chcete.“

	„Děkuji.“

	Admirál si přes interkom zavolal poručíka, který vložil pásky do kódovacího stroje. Jemně zacvakal.

	„Bude to všechno, admirále?“ zeptal se nadporučík.

	„Ano. Kapitáne, nechám vás, abyste si mohl přečíst vzkaz.“ Admirál a nadporučík vyšli z kajuty, když kódovací stroj dál klapal. Vzkaz plavně vyklouzl z útrob stroje.

	Rod jej odtrhl a četl ho s narůstajícím údivem.

	###

	Četl ho znovu cestou zpátky do své kajuty. Když vešel, Sally si stoupla. „Rode, takhle divně ses ještě nikdy netvářil!“

	„Dostal jsem dopis.“

	„Zprávy z domova?“

	„Tak nějak.“

	Usmála se, ale hlas měla zmatený. „Jak se všichni mají? Tvůj otec je v pořádku?“ Zdálo se, že Rod je hodně nervózní a rozrušený, ale byl příliš veselý na to, aby dostal špatnou zprávu. Tak co ho tak rozrušilo? Bylo to, jako by měl splnit nějaký úkol, něco, co chtěl udělat, ale bál se toho. „Celá rodina je v pohodě. A tvoje taky – brzy se o tom dozvíš. Senátor Fowler je v Novém Skotsku.“

	Podívala se na něj nedůvěřivě. „Strýček Ben je tady? Ale proč?“

	„Říká, že si o tebe dělal starosti. Nemá se o tebe kdo postarat, takže on musel –“

	Vyplázla na něj jazyk a chňapla po tom papíru. Rod mrštně uskočil, i když tíhové zrychlení bylo jeden a půl.

	„Tak dobře,“ řekl jí. Smál se, ale bylo to násilné. „Poslal ho císař. Jako svého osobního představitele, aby předsedal Říšské komisi pro vyjednávání s Třískany.“ Rod se odmlčel. „My oba jsme do té komise jmenováni.“

	Podívala se na něj bezvýrazně. Na očích jí bylo znát, jak postupně pochopila. Bylo to profesionální uznání takového kalibru, jaké nikdy nečekala.

	„Gratuluji, komisařko,“ smál se Rod. Vzal ji oběma rukama za zápěstí a držel ji na vzdálenost paže od sebe. „Pan prezident zvláštní komise Jeho Veličenstva se rovněž ptá, kdy se budeme brát. Myslím si, že je to docela správná otázka.“

	„Ale – já – Rode – my –“ lapala po dechu.

	„Pane Bože, tak já tě dostal, nemáš slov. Jen jedinkrát nemluvíš.“ Využil příležitosti, aby ji políbil. A pak znovu. Trvalo to hodně dlouho.

	„Myslím, že bych si raději měla přečíst ten dopis,“ řekla, když se od sebe odtáhli. „Jestli mi to dovolíš.“

	„Ještě jsi neodpověděla na otázku svého strýce a dokud to neuděláš, nedám ti ten dopis přečíst.“

	„Jeho otázku!“ Oči jí planuly. „Rode Blaine, jestli si někoho vezmu – jestli, to si pamatuj – tak mě ten někdo o ruku požádá sám!“

	„Tak dobře. Lady Sandro Liddell Leonoyno Bright Fowlerová, chcete si mě vzít za muže?“ Škádlivý tón z jeho hlasu zcela vyprchal, a i když se snažil se neusmívat, nevedlo se mu to. Vypadal jako čtyřletý kluk, který si poprvé v životě má sednout na klín dědovi mrázovi. „Až se vrátíme do Nového Skotska –“

	„Ano, samozřejmě, že tě chci za muže – do Nového Skotska? Rode, tvůj otec jistě předpokládá, že se vezmeme v Court. Všechny přátele máš ve Spartě.“

	„Myslím, že by sis ten vzkaz měla radši přečíst, srdíčko moje. Asi se nějakou dobu na Spartu nedostaneme.“ Podal jí tenký papír a sedl si na opěradlo židle, do níž se svezla. „Je to tadyhle,“ ukázal jí prstem.
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	„V naší taky,“ řekl rod. „čti dál.“
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	„Ale co když odmítnu?“ zeptala se Sally. „To je největší arogance, se kterou jsem se setkala!“

	„Ale ty jsi neodmítla! Souhlasila jsi.“ Sklonil se a dlouze ji políbil.

	Snažila se mu vymanit a viděl, že se doopravdy zlobí.

	„Do háje.“ Mluvila tiše a zřetelně. „Do háje. ‘Jeho Veličenstvo schvaluje’ – krucinál! Kdybych tě teď odmítla, tak by to byla velezrada!“

	„Já se ptal dřív,“ poznamenal. „A ty jsi odpověděla. Dřív.“

	„To bylo chytré. Prosím tě, nekoukej jak malej kluk. Ano, chci si tě vzít. Nemám ráda, když mi někdo přikazuje, abych udělala něco, co jsem stejně udělat chtěla.“

	Prohlížel si ji. „Byla jsi hodně dlouho mimo. To já nikdy.“

	„Cože?“

	„Povinnosti, které vyplývají z titulů. Nejdřív jsi byla na cestě za studiem primitivních kultur – to bylo tvoje svobodné rozhodnuití. Já vstoupil na akademii, abych absolvoval svůj Wanderjahr… Potom jsi byla ve vězeňském táboře, ale dokonce ani v té pekelné díře jsi nad sebou neměla žádnou autoritu, kterou bys respektovala.“ Slova volil s velikou pečlivostí. Sally byla rudá vzteky.

	„Potom na MacArthuru. Jako host. Pod mým velením, pamatuješ? A ty jsi ten fakt respektovala do takové míry –“

	„No dobře, schovala jsem se, když jsme chytili sondu Bláznivého Eddieho. Ty víš proč.“

	„Taky pravda. Potom Nové Skotsko, kde jsi byla prakticky nejvýše postavená v širokém okolí. To se ti líbilo, ne? Těch pár lidí nad tebou se vůbec nezajímalo o to, abys něco dělala. A na Prvotní Třísce jsi dělala přesně to, co jsi v životě dělat chtěla. Hodně dlouho jsi byla mimo. A teď jsi zase zpátky ve škatulce.“

	„Přesně takový pocit z toho mám.“

	Rod ji jemně plácnul přes ruku. „Arogantní jako čert. Správně. To mi šlo na nervy, ale ne tak jako tobě. Strašně dlouho jsem jednal podle rozkazů! Celý život.“

	„Chápu to tak, že jsi poprvé dostal rozkaz někoho si vzít.“

	„Jo. Ale oba dva jsme něco takového čekali, ne? Politicky, z hlediska Říše je náš sňatek prostě příliš dobrá aliance, abychom si to nechali ujít. Máme privilegia, majetek, tituly a teď přichází účet. Je klika, že se milujeme, protože to dlužíme –“

	„Komu?“

	Rod se bezmocně usmál. Ten nápad byl nepředstavitelně legrační. „Kevinu Rennerovi. Říše existuje, aby Renner mohl snadněji předstírat, že je turista. Dlužíme to Rennerovi a za to privilegium jsme dobře placeni a on si to přišel vybrat.“

	Byla z toho udivená. „Skutečně to myslí takhle? Pane Bože, ano! Nařídil mi, abych šla do tvojí kajuty!“

	„Cože? On co?“

	Zachichotala se. „Fantastický. Měli bychom se ho zeptat a podívat se, co dělá. Nech mě to dočíst, Rode.“

	ODSTAVEC MÁM VOLNOST ROZHODOVÁNÍ PŘI JMENOVÁNÍ DALŠÍCH ČLENŮ KOMISE STOP OČEKÁVÁM VAŠI POMOC STOP VŠICHNI V OKRUHU PADESÁTI PARSEKŮ CHTĚJÍ DO KOMISE STOP UČENÉ SÍLY DELEGOVALO JEHO VELIČENSTVO TAK JE NEOBVIŇUJTE STOP VÁŠ PRVNÍ ÚKOL JE POMOCI MI NAPLNIT KOMISI STOP DRUHÝ BUDE ZAJIŠTĚNÍ USVĚDČUJÍCÍHO MATERIÁLU A SEZNAM SVĚDKŮ STOP

	ODSTAVEC ADMIRÁL KUTUZOV MÁ ROZKAZ POSADIT TĚ NA ŠALUPU PROTOŽE SE NEJVYŠŠÍ MOŽNOU RYCHLOSTÍ DOSTANE DO NOVÉHO SKOTSKA STOP VEZMI SALLY JESTLI SI MYSLÍŠ ŽE TO JE NEJLEPŠÍ A LETECKÝ LÉKAŘ TO SCHVÁLÍ STOP ADMIRÁL NA SEBE BERE ZODPOVĚDNOST ZA HORACE BURYHO STOP ROZJEĎ TO STOP POLIB ZA MĚ SALLY STOP S OHLEDEM NA BENJAMINA BRIGHT FOWLERA ČÁRKA SENÁTORA ZÁVORKA LORD PREZIDENT ŘÍŠSKÉ KOMISE SPECIÁLNĚ VYTVOŘENÉ PRO JEHO VELIČENSTVO LEONIDASE IX ZÁVORKA KONEC VZKAZUXX

	„Já půjdu na šalupu?“ zeptala se.

	„To záleží na tobě. Jsi v kondici. Chceš?“

	„Ano – ještě je třeba zařídit spoustu věcí, než se tam Třískani dostanou – Pane Bože, musíme to všechno zařídit s Třískany a teď ta svatba – Rode, uvědomuješ si, jak obrovskou událostí bude v provinčním hlavním městě sňatek Crucis Court a dědičky Fowlerových? Budu potřebovat tři sekretářky, strýček Ben nebude vůbec k ničemu a musíme ještě zařídit recepci pro Třískany a – No, tak dobře. Kde to jsme?“

	

	20. Do domovského přístavu

	Kutuzov a Michajlov se s plnou vervou pustili do přípravy slavnostní večeře na rozloučenou s Rodem a Sally. Kuchaři na Leninu pracovali celý den, aby připravili tradiční ekaterinský banket: tucet chodů, polévky, sladké pečivo, pečeně, nadívané vinné listy z hydroponické farmy, kebab, nekonečnou řadu jídel; a mezi chody náprstek vodky. Během jídla se nedalo hovořit, protože jakmile člověk dojedl jeden chod, hned stevardi z MacArthuru podávali další, anebo aby si všichni chvilku odpočinuli, předváděli námořní tanečníci z Leninu tance z ruských stepí až po kopce Sv. Ekateriny, které se uchovaly devět set let zásluhou takových fanatiků, jako byl Kutuzov.

	Nakonec členové orchestru odešli a stevardi poklidili nádobí, nechali hosty sedět u čaje a předložili jim ještě další vodku. Mladší námořní kadet z Leninu pronesl přípitek na císaře a kapitán Michajlov na careviče Alexandra a admirál přímo zářil.

	„Dokáže zorganizovat slušnou show, když není úplně vyděšenej,“ zašeptal Renner Cargillovi. „Nikdy by mě nenapadlo, že to řeknu – A je to tady. Sám car chce pronést přípitek. Kdo ještě zbývá?“

	Admirál si stoupl a pozdvihl sklenku. „Ještě o chvíli svůj přípitek odložím,“ řekl zastřeným hlasem. Bylo docela možné, že už na něj působila ta nekonečná řádka sklenek vodky, ale tím si nikdo nebyl jistý. „Kapitáne Blaine, až se příště setkáme, budou naše role obrácené. Pak mi budete muset říct, jak jednat s Třískany. Ten úkol vám tedy nezávidím.“

	„Co se ten Horvath tak mračí?“ zašeptal Cargill. „Vypadá jako kdyby mu někdo položil žábu do postele.“

	„Jo. Není třeba možný, že by chtěl místo ve vaší komisi?“ zeptal se Sinclair.

	„To se klidně vsadím,“ vložil se do toho Renner. „Ani mně by nevadilo, kdybych tam byl.“

	„Tobě ani nikomu jinýmu,“ řekl Cargill. „A teď drž pusu a poslouchej.“

	„Máme další příležitost blahopřát lordu Blainovi,“ říkal Kutuzov, „a právě na to jsem si šetřil svůj přípitek. Kaplan Hardy má pro vás jedno oznámení.“

	David Hardy se postavil. Zeširoka a šťastně se usmíval. „Lady Sandra mě poctila tím, že mohu oficiálně oznámit její zasnoubení s lordem komisařem Blainem,“ řekl Hardy. „Soukromně jsem jim už poblahopřál a teď mi dovolte, abych jim pogratuloval jako první i oficiálně.“

	Všichni se najednou rozpovídali, ale admirál je umlčel. „A teď můj přípitek,“ řekl Kutuzov. „Na budoucnost markýze Crucise.“

	Sally zrudla, jak tam seděla a ostatní povstali a pozdvihli sklenice. Tak, a teď už je to oficiální, pomyslela si. Už z toho není cesta ven, kdybych chtěla – ne že bych chtěla, ale teď už je to nevyhnutelné…

	„A také lady komisařky,“ dodal Kutuzov. Všichni se znovu napili. „A na lorda komisaře. Přejeme mu dlouhý život a spoustu dětí. A ať ochraňujete Říši při jednání s Třískany.“

	„Děkujeme vám,“ řekl Rod. „Uděláme, co je v našich silách a samozřejmě jsem ten nejšťastnější muž.“

	„Možná by měla promluvit i markýza,“ pobídl ji Kutuzov.

	Stoupla si, ale nenapadalo jí vůbec nic, co by měla říct. „Děkuji vám všem,“ vyhrkla a sedla si.

	„Už ti zase došla slova?“ zeptal se Rod zlomyslně. „A to je tu tolik lidí – propásl jsem svoji vzácnou příležitost!“

	Poté formálnost úplně zmizela. Všichni se tlačili kolem nich.

	„Všechno štěstí na světě,“ popřál jim Cargill. Energicky potřásal Rodovi rukou. „To myslím vážně, pane. A Říše si do komise nemohla vybrat lépe.“

	„Nebudete mít svatbu, než přijedeme?“ zeptal se Sinclair. „To by nebylo fér vzít se v mém městě, kdybych u toho nebyl.“

	„To ještě nevíme přesně,“ řekla mu Sally. „Ale určitě ne, než Lenin dorazí. Všichni jste samozřejmě zváni na svatbu.“ A Třískani taky, dodala v duchu. To by mě zajímalo, co tomu všemu řeknou.

	Party se rozpadla do několika malých skupin a Rod a Sally byli středem pozornosti. Stůl v jídelně vyšších důstojníků srazili, aby měli stevardi víc místa, když roznášeli kávu a čaj.

	„Určitě mi dovolíte, abych vám poblahopřál,“ řekl jim Bury zdvořile. „A doufám, že si nebudete myslet, že vás chci uplatit, když vám pošlu svatební dar.“

	„Proč by si to měl někdo myslet?“ zeptala se Sally nevinně. „Děkujeme, pane Bury.“ Pokud její poznámka byla dvojsmyslá, její úsměv byl dostatečně vroucí na to, aby to zastřel. Sally se nestarala o Buryho pověst, ale co ho znala, byl to okouzlující člověk; kdyby se jenom dovedl povznést nad ten svůj nesmyslný strach z Třískanů!

	Nakonec se Rodovi podařilo vymanit ze středu skupiny. Vyhledal Dr. Horvatha v koutě místnosti. „Celý večer jste se mi vyhýbal, doktore,“ řekl mu Rod přátelským tónem. „Chtěl bych vědět proč.“

	Horvath se pokusil o úsměv, ale uvědomil si, že je to nepřesvědčivé. Chvíli kroutil obočím, potom se uvolnil a rozhodl se. „Není nad upřímnost. Blaine, nechtěl jsem, abyste na tuhle expedici jel. Vy víte proč. Dobrá, váš muž Renner mě přesvědčil, že jste s tou sondou nemohl udělat nic jiného. Měli jsme rozdílné názory, ale celkem vzato musím uznat, že jste se velení zhostil dobře. S vaší hodností a zkušenostmi bylo nepochybné, že místo v komisi dostanete.“

	„Já jsem to nečekal,“ odpověděl Rod. „Když se tak ohlédnu zpátky ze spartského pohledu, myslím, že máte pravdu. Proto vás rozčiluju?“

	„Ne,“ řekl Horvath upřímně. „Jak jsem řekl, bylo to nepochybné a já se nenechávám rozčílit přírodními zákony. Ale já pomýšlel na to místo v komisi, Blaine. Byl jsem starší vědec na téhle expedici. Musel jsem bojovat o každý střípek informace, kterou jsme získali. Jako je Bůh nade mnou, kdyby dávali dvě místa pro členy expedice, jedno z nich jsem si zasloužil.“

	„A Sally ne,“ řekl Rod ledově.

	„Byla velice užitečná,“ řekl Horvath. „A je okouzlující a bystrá a samozřejmě vy ji sotva budete objektivně posuzovat– ale upřímně, Blaine, skutečně její kompetence považujete za rovnocenné s mými?“

	Rod se přestal mračit. Zeširoka se usmál, skoro se rozesmál. Horvathova profesionální žárlivost nebyla ani komická ani patetická, jenom nevyhnutelná; stejně nevyhnutelná jako jeho víra, že jmenování zpochybnilo jeho kompetence jako vědce. „Uklidněte se, doktore,“ řekl Rod. „Sally není v té komisi zásluhou svých vědeckých schopností víc než já. Císař nevěnoval příliš velkou pozornost kompetenci, ale zájmu.“ Skoro už řekl loajalitě, ale to by nebylo ono. „Svým způsobem je to, že vás nejmenovali bezprostředně“ – Rod to slovo zdůraznil – „kompliment.“

	Horvathovo obočí vyletělo vzhůru. „Prosím?“

	„Jste vědec, doktore. Celé vaše vzdělání a skutečná celá vaše filozofie života je objektivita, je to tak?“

	„Více méně,“ souhlasil s ním Horvath. „I když od té doby, co jsem opustil laboratoř –“

	„Jste musel bojovat s rozpočtem. A dokonce i tehdy jste byl zapojen do politiky jen proto, abyste pomohl svým kolegům udělat věci, které byste udělal sám, pokud byste neměl administrativní povinnosti.“

	„No – ano. Děkuju vám. Zdá se, že není moc lidí, kteří by si to takhle uvědomili.“

	„Tím pádem by vaše jednání s Třískany bylo stejné. Objektivní. Nepolitické. Ale to možná není ten nejlepší směr pro Říši. Ne, že byste byl nevyhovující co do loajality, doktore, ale Jeho Veličenstvo ví, že Sally a já klademe Říši na první místo. To nám vštěpovali od prvního dne, kdy jsme přišli na tento svět. Nemůžeme dokonce ani předstírat vědeckou objektivitu, pokud jsou ve hře zájmy Říše.“ A jestli ho ani tohle neuklidní, tak ať jde k čertu.

	Ale povedlo se. Horvath pořád nebyl zrovna šťastný a zjevně se nehodlal vzdát pokusu o zisk křesla v komisi; ale usmíval se a přál Rodovi a Sally šťastné manželství. Rod se omluvil a vrátil se zpátky k Sally s pocitem společenské obratnosti.

	„Nemůžeme se s Třískany ani rozloučit?“ žadonila. „Rode, nemůžeš ho přesvědčit?“

	Rod se bezmocně podíval na admirála.

	„My lady,“ řekl Kutuzov těžkopádně. „Nechci vás zklamat. Až Třískani přijedou do Nového Skotska, budete se o ně starat vy, ne já a potom mi budete říkat, co s nimi mám dělat. Do té doby jsem za Třískany zodpovědný já a nemám v úmyslu jakkoli měnit politiku odsouhlasenou předtím, než vstoupili na palubu. Dr. Hardy jim může předat jakýkoli vzkaz.“

	Co by udělal, kdybychom mu s Rodem prostě přikázali, aby nás k nim pustil? pomyslela si. Jako komisaře. Ale z toho by byl skandál a zdá se, že Rod má pocit, že admirál je hodně důležitý člověk. Kdybychom tohle udělali, už by spolu nikdy nemohli pracovat. Kromě toho by to Rod možná neudělal, kdybych ho o to poprosila. Nenaléhej.

	„Není to tak, že by tihle Třískani byli zvláštní přátelé,“ připomněl jí Hardy. „Do styku s lidmi se dostali minimálně, i já je sotva znám. Určitě se to změní, až se dostaneme do Nového Skotska.“

	Hardy se usmál a změnil téma hovoru. „Věřím, že dodržíte svůj slib a počkáte na Lenin, než se vezmete.“

	„Ale trvám na tom, abyste nás oddal vy,“ řekla Sally rychle. „Budeme muset na vás počkat!“

	„Děkuji.“ Hardy chtěl ještě něco říct, ale Kelley záměrně přešel přes jídelnu a zasalutoval.

	„Kapitáne. Nechal jsem vaše propriety poslat na Hermes – i propriety lady Sally, a to s upozorněním 'Velmi spěšné’.“

	„To mám na svědomí já,“ zasmál se Rod. „Ale má pravdu. Sally, raději bychom se měli připravit.“ Zasténal. „To bude síla vyrovnat se se třetím tíhovým zrychlením po takové večeři.“

	„Já už také musím jít,“ řekl Kutuzov. „Musím předat na palubu Hermes vojenské hlášení.“ Nemotorně se usmál. „Sbohem, my lady. A vám taky, kapitáne. Šťastnou cestu. Jste dobrý důstojník.“

	„No – děkuji vám, pane.“ Rod se rozhlédl po jídelně a přes celou místnost uviděl Buryho. „Kelley, admirál na sebe bere zodpovědnost za Jeho Excelenci –“

	„S vaším dovolením bude námořním hlídkám velet dělostřelecký důstojník Kelley,“ řekl Kutuzov.

	„Samozřejmě, pane. Kelley, dávej si zatraceně pozor, až se dostaneme do Nového Skotska. Možná se pokusí utéct a možná ne. Nemám představu, co ho čeká, až se tam dostaneme, ale rozkazy jsou dost jasné, budeme ho mít pod dozorem. Možná se pokusí podplatit některého ze tvých mužů.“

	Kelley si odfrkl. „To ať radši nedělá.“

	„Jo. No, tak ahoj, Kelley. Nedovol, aby ti Nabil vrazil nůž mezi žebra. Chtěl bych tě mít v Novém Skotsku u sebe.“

	„Ano, pane. Vy si dávejte pozor, kapitáne.

	Markýz mě zabije, jestli se vám něco stane. Řekl mi to, když jsme odjížděli z Crucis Court.“

	Kutuzov si hlasitě odkašlal. „Naši hosté musí bezodkladně odejít,“ prohlásil. „S našimi posledními gratulacemi.“

	Rod a Sally odešli z jídelny a doprovázel je halasný pokřik. Vypadalo to, že večírek se ještě hodně protáhne.

	###

	Šalupa Hermes byla maličká. Obývací prostor nebyl větší než na kutru MacArthuru, i když celkově byla mnohem větší. Na zádi záchranných systémů měla nádrž a motory a dalo se tudy tak tak projít. Sotva nastoupili, už vyjeli.

	Na tak malé lodi se nedalo skoro nic dělat a velká akcelerace stejně znemožňovala vykonávat nějakou skutečnou práci. Lékařův pomocník prohlížel pasažéry v osmihodinových intervalech, aby se ujistil, že jsou schopni zvládnout tři g na Hermesu a potvrdil Rodovo vyjádření, že se přes to překlenou dříve a zvýšil na 3,5 tíhového zrychlení. Při takové zátěži bylo lepší spát a mentální aktivitu omezit jen na společenskou konverzaci.

	Murchesonovo oko za nimi bylo obrovské, když dorazili k Aldersonovu bodu. Po chvíli bylo oko jenom jasnou červenou hvězdou na Uhelném pytli. Mělo maličkou žlutou třísku.

	

	21. Civilista

	Hned poté, co Hermes projela oběžnou dráhu kolem Nového Skotska, je pobízeli, aby vystoupili na palubu kotvící lodi. Sally se tak tak stihla rozloučit s posádkou šalupy, potom už je připoutali.

	„NÁVŠTĚVNÍCI, VYSTUPTE Z VYLOĎOVACÍHO ČLUNU. CESTUJÍCÍ, PŘIPOUTEJTE SE, PŘIPRAVTE SE NA NÁVRAT.“

	Ozvalo se cvakání, jak se zavřely vzduchové kapsy. „Připraven, pane?“ zavolal pilot.

	„Jo –“

	Brzdící rakety se zapálily. Návrat nebyl vůbec hladký; pilot příliš spěchal. Prudce klesli, když prolétali nad hrbolatými skalami Nového Skotska a nad chrlícími gejzíry. Když doletěli nad město, pořád ještě měli velikou rychlost a pilot musel dvakrát obletět kruh; potom pomalu přijel člun, udržoval výšku a dosedl na přistávací plochu na střechu budovy ministerstva námořnictví.

	„Támhle je strýček Ben!“ vykřikla Sally. Utíkala k němu a vrhla se mu do náruče.

	Benjaminu Bright Fowlerovi bylo osmdesát standardních let a vypadal na to; před regenerační terapií by mu lidi hádali tak padesát a domnívali by se, že je ve svých primárních intelektuálských letech. V tom druhém by měli pravdu.

	Měřil 174 centimetrů a vážil devadesát kilo: byl to důstojný malý muž, skoro plešatý s prstencem tmavých prošedivělých vlasů kolem svítící lebky. Nikdy nenosil klobouk, jenom když byla zvlášť veliká zima – a to ho potom obvykle zapomněl.

	Senátor Fowler byl oblečen zvláště bizarně ve vyboulených kalhotách, které mu povlávaly nad vyleštěnými botami z jemné kůže. Hodně odřený kabát z velbloudí kůže mu sahal až ke kolenům. Jeho oblečení bylo velice nákladné, ale nikdy ho náležitě neošetřoval. Jeho zasněné oči, které mu slzely, a pomuchlaný zevnějšek z něj nedělaly zrovna působivou postavu a jeho političtí nepřátelé se nejednou dopustili chyby, když se nechali zmást jeho zjevem a podle něj usuzovali i na jeho schopnosti. Občas, když byla nějaká významná příležitost, nechal sluhu, aby mu vybral šaty a náležitě ho oblékl; a potom, aspoň po dobu několika hodin, vypadal slušně; koneckonců byl to jeden z nejmocnějších mužů v Říši. Obvykle si však na sebe navlékl to první, co mu v šatníku přišlo pod ruku a protože svému služebnictvu nikdy nedovoloval, aby něco vyhazovali, chodil často ve starých šatech.

	Objal Sally jako medvěd, když mu dala pusu na čelo. Sally byla větší než strýc a vždycky se jí chtělo dát mu pusu na temeno hlavy, ale vždycky se také ovládla. Benjamin Fowler zanedbával svůj vzhled a zlobil se, když mu to někdo připomínal, ale ve skutečnosti byl pramálo nedůtklivý na to, že má pleš. A také s velikou vehemencí odmítal, aby mu s ní kosmetičtí chirurgové cokoli udělali.

	„Strýčku Bene, to jsem ráda, že tě vidím!“ Sally se od něj odtáhla dřív, než jí poláme žebra. Potom se strojenou zlobou: „Ty jsi mi přeorganizoval život! Věděl jsi, že tvůj radiogram přiměje Roda, aby mě požádal o ruku?“

	Senátor Fowler se zatvářil zmateně. „Chceš říct, že to ještě neudělal?“ Dělal, jako že si Roda velice podrobně prohlíží. „Vypadá docela normálně. To bude asi nějaké vnitřní poškození. Jak se máš, Rode? Vypadáš dobře, chlapče.“ Sevřel Rodovu ruku ve své. Jeho stisk byl dost silný, aby to bolelo. Levou rukou Fowler vytáhl kapesní počítač z ošuntělých skladů svého tlustého kabátu. „Je mi líto, děti, že vás musím honit, ale máme zpoždění. Honem, honem –“ Otočil se a vyrazil k výtahu, oni ho bezmocně následovali.

	Sjeli dolů dvanáct poschodí a Fowler je vedl zákruty chodeb. Námořníci hlídali za dveřmi. „Dovnitř, dovnitř,“ pobízel je senátor. „Nemůžeme nechat všechny ty admirály a kapitány čekat. Rode, honem!“

	Námořníci zasalutovali a Rod jim nepřítomně odpověděl. Celý ohromený vešel dovnitř: veliká místnost obložená tmavým dřevem s obrovským mramorovým stolem. Za ním sedělo pět kapitánů a dva admirálové. Právní důstojník seděl u menšího stolu a bylo tam ještě místo na záznamové zařízení a pro úředníky. Jakmile Rod vešel, někdo okamžitě promluvil, „Tento vyšetřující soud je zahájen. Přistupte blíž a přísahejte. Uveďte své jméno.“

	„Uh?“

	„Vaše jméno, kapitáne,“ odsekl admirál, co seděl uprostřed. Rod ho nepoznával; znal jen polovinu důstojníků v místnosti. „Znáte snad svoje jméno, ne?“

	„Ano, pane – admirále, nikdo mi neřekl, že jdu rovnou před vyšetřující soud.“

	„Tak to víte teď. Uveďte; prosím, své jméno.“

	„Roderick Harold, lord Blaine, kapitán, Říšské vesmírné válečné námořnictvo; bývalý velitel na palubě INS MacArthur.“

	„Děkuji vám.“

	Kladli mu jednu otázku za druhou. „Kapitáne, kdy jste se poprvé dověděl, že miniaturní návštěvníci dokáží používat nástroje a vykonávat užitečnou práci?“

	„Kapitáne, popište, prosím, sterilizační procedury, které jste použili.“

	„Kapitáne, podle vašeho soudu věděli cizinci, kteří nebyli na lodi, vůbec o tom, že se na vaší lodi rozutekly miniatury?“

	Odpovídal, jak nejlépe dokázal. Občas mu jeden důstojník položil otázku jen proto, aby další řekl, „To je ve zprávě, k čertu s tím. Copak jste neposlouchal ty nahrávky?“

	Vyšetřování probíhalo obrovskou rychlostí. Najednou bylo po všem. „Můžete si na chvíli odpočinout, kapitáne,“ řekl předsedající admirál.

	Sally a senátor Fowler čekali na chodbě. Byla tam s nimi mladá žena ve skládané sukni a s diplomatickým kufříkem.

	„Slečna McPhersonová. Moje nová sekretářka,“ představila ji Sally.

	„Moc mě těší, my lorde. My lady, raději bych měla –“

	„Samozřejmě. Děkuji vám.“ McPhersonová odešla a klapala přitom podpatky o mramorovou podlahu. Měla pěknou chůzi. „Rode,“ řekla Sally. „Rode, víš na kolik večírků máme jít?“

	„Večírky! Pane Bože, ženská jedna, támhle právě teď rozhodují o mém osudu a ty tady –“

	„Nesmysl,“ odsekl senátor Fowler. „O tom se už rozhodlo před několika týdny. Když jsme Merrill, Cranston, Armstrong a já slyšeli Kutuzovovu zprávu. Byl jsem tam, s tvým jmenováním od Jeho Veličenstva v kapse a ty jsi byl pryč a přišel jsi o loď! Ještě, že tvůj admirál je čestný muž, hochu. To bylo, sakra, dobře.“

	Dveře se otevřely. „Kapitáne Blaine?“ zavolal ho úředník.

	Vešel a stoupl si před stůl. Admirál držel v ruce kus papíru a odkašlal si.

	„Shromáždili jsme jednotlivé poznatky vyšetřujícího soudu, abychom prozkoumali okolnosti ztráty bitevního křižníku generálské třídy Jeho říšského Veličenstva MacArthuru. Zaprvé. Tento soud dospěl k závěru, že plavidlo bylo ztraceno vzhledem k náhodnému zamoření cizími formami života a bylo správné je zničit, aby se tak předešlo kontaminaci dalších plavidel. Za druhé. Tento soud zprošťuje velitele této lodi, kapitána Rodericka Blaina, ISN, obvinění z nedbalosti. Za třetí. Tento soud nařizuje všem přeživším důstojníkům z MacArthuru, aby vypracovali podrobnou zprávu o tom, jak v budoucnosti takovýmto ztrátám předejít. Za čtvrté. Tento soud poznamenává, že pátrání a sterilizaci MacArthurubylo zabráněno přítomností značného počtu civilních vědců a jejich vybavení na palubě a že ministr Anthony Horvath, starší vědec, protestoval proti sterilizaci a trval na minimálním narušení civilních experimentů. Za páté. Tento soud poznamenává, že kapitán Blaine by byl mnohem aktivnější při hledání svého plavidla, ale nemohl tak konat z důvodů uvedených ve čtvrtém bodě. A tento soud nedoporučuje pokárat velitele plavidla. Tyto závěry jsou jednotné, tento soud je odročen. Můžete jít, kapitáne.“

	„Děkuji, pane.“

	„Jo. To bylo vážně velice dojemné, Blaine. To víte, ne?“

	„Ano, pane.“ Pane Bože, kolikrát jsem na to myslel?

	„Ale pochybuji, že někdo z válečného námořnictva by jednal líp. Na té lodi to muselo být jako v blázinci s tolika civilisty na palubě. No dobře, senátore, je celý váš. V místnosti 675 jsou připraveni.“

	„Dobře. Děkuji vám, admirále.“ Fowler postrkoval Blaina ven ze soudní síně a dál chodbou k výtahu. Tam čekal nižší důstojník.

	„A kam jedem teď?“ zeptal se Rod. „Šest sedm pět? To je ústup!“

	„Samozřejmě,“ řekl senátor. Vešli do výtahu. „Nemyslel sis, že bys mohl zůstat u válečného námořnictva a být členem té komise, že ne? Právě proto jsme museli to vyšetřování takhle popohnat. Dokud to nebylo na záznamu, nemohli tě uvolnit.“

	„Ale, senátore –“

	„Ben. Říkej mi Bene.“

	„Ano, pane. Bene, já nechci od válečného námořnictva! Je to moje kariéra –“

	„Už ne.“ Výtah se zastavil a Fowler vystrčil Roda ven. „Nakonec bys stejně musel odejít. Rodina je příliš důležitá. Aristokrati přece nemůžou zanedbávat vládu tak, že se budou celý svůj život potloukat někde po lodích. Věděl jsi, že budeš muset brzy odejít.“

	„Ano, pane. Potom, co zabili moje bratry o tom nebylo pochyby. Ale ještě ne! Hele, nemohli by mi dát dovolenou?“

	„Nebuď blázen. Otázka Třískanů nás teď bude provázet dlouho. Sparta je příliš vzdálená na to, aby to zvládla. A jsme tu.“ Fowler ho vedl dveřmi.

	Papíry o jeho odchodu už byly připraveny. Roderick Harold, lord Blaine: povýšen na kontraadmirála a uveden na seznamu mimo aktivní službu z příkazu Jeho říšského Veličenstva. „Kam vám máme posílat penzi, pane?“

	„Prosím?“

	„Máte nárok na vyplácení penze. Kam chcete, abychom vám ji posílali, my lorde?“ Pro toho písaře už byl Rod civilista.

	„Mohl bych ji darovat na Fond pomoci válečného námořnictva?“

	„Ano, pane.“

	„Udělejte to.“

	Úředník psal rychle. Následovaly ještě další otázky, všechny triviální. Dokumenty byly všechny hotové a úředník mu je podal. Vytáhl pero. „Tady mi to, prosím, podepište, my lorde.“

	Pero v jeho ruce bylo studené. Rod se ho nechtěl dotýkat.

	„No tak, honem, čeká vás ještě spousta schůzek,“ pobídl ho senátor Fowler. „Tebe i Sally. Tak honem, chlapče, podepiš to!“

	„Ano, pane.“ Nemá smysl to oddalovat. Není o čem se dohadovat. Když mě sám císař jmenoval do té zatracené komise – Rychle naškrábal na papíry svůj podpis a ještě vedle otiskl palec.

	###

	Taxi s nimi svištělo úzkými uličkami Nového Skotska. Doprava byla hustá a automobil nebyl označen oficiální vlaječkou, která by jim uvolňovala cestu. Pro Roda byla zvláštní zkušenost takhle cestovat; obvykle měl k dispozici, vznášedla válečného námořnictva, která ho dopravila z jedné střechy na druhou a posledně měl v Novém Skotsku svůj vlastní gig s posádkou, která na něj čekala. Už nikdy, už nikdy.

	„Budu si muset koupit vznášedlo a opatřit si šoféra,“ řekl Rod. „Předpokládám, že komisaři mají nárok na licenci na leteckou dopravu.“

	„Jasně. Máš právo na všechno, co chceš,“ řekl senátor Fowler. „Vlastně ta schůzka ti vynese titulární hodnost barona, ne že bys to potřeboval, ale to je další důvod, proč jsme v poslední době tolik populární.“

	„A kolik tam vlastně bude komisařů?“

	„V tom mám také volnou ruku. Nechceme, aby jich bylo nějak moc.“ Taxi se prudce naklonilo, když řidič skoro srazil chodce. Fowler se podíval na svůj, kapesní počítač. „Zase pozdě. Schůzky v Paláci. Samozřejmě tam budeš bydlet. Komnaty pro služebnictvo sice budou nacpané, ale tvého muže tam někam protlačíme – máš někoho nebo chceš, aby ti to zařídila moje sekretářka?“

	„Kelley je na Leninu. Myslím, že se mnou zůstane.“ Válečné námořnictvo přijde o dalšího dobrého muže.

	„Kelley! Jak se má ten starý ničema?“

	„Dobře.“

	„To jsem rád, že to slyším. Tvůj otec chtěl, abych se na něj zeptal, když teď na to tak myslím. To víš, že je mu stejně jako mně? Pamatuju si ho v uniformě, když tvůj táta byl poručík, a to už je hodně dávno.“

	„Kde je Sally?“ Když Rod vyšel z 675, nebyla tam. Docela mu to vyhovovalo; s papíry o jeho propuštění ze služby, co se mu boulily v kapse tuniky, mu nebylo zrovna moc do řeči.

	„Samozřejmě šla nakupovat, nějaké šaty. Ty to udělat nemusíš. Jeden z mých lidí získal tvoji velikost ze záznamů válečného námořnictva a přinesl ti pár obleků. Jsou v Paláci.“

	„Bene – všechno jsi to roztočil tak rychle, Bene,“ řekl Rod opatrně.

	„Je to nutné. Dokud je Lenin na oběžné dráze, potřebujeme ještě nějaké odpovědi. Mezitím si musíš prostudovat místní politickou situaci. Všechno je to propojeno navzájem. Říšská obchodní asociace chce co nejdřív obchodovat. Společnost humanity chce navázat kulturní výměnu. Armstrong si přeje, aby jeho flotila jednala s cizáky, ale má hrůzu z Třískanů. To je třeba urovnat, než Merrilla napadne pokračovat ve znovudobytí Transsektoru Uhelného pytle. Burzy odtud do Sparty jsou kolísavé – a co udělá třískanská technologie s ekonomikou? Jaké rentabilní společnosti zkrachují? Kdo zbohatne? A každej ztracenej kousíček z toho je ve tvých rukách, chlapče. Musíme dělat politiku.“

	„Uuf.“ Teď to na něj dopadlo plnou vahou. „A co Sally? A zbytek komise?“

	„Neblázni. Ty a já jsme komise. Sally udělá, co bude třeba.“

	„Chceš říct to, co budeš chtít, aby udělala. Tím bych si nebyl tak jistý – má svoji hlavu.“

	„Myslíš, že já to nevím? Žil jsem s ní dost dlouho. Sakra, ty jseš taky tak nezávislej. Tobě taky nebudu moci moc diktovat.“

	Zatím jsi odvedl kus práce, pomyslel si Rod.

	„S tou komisí ses dovtípil, ne?“ Zeptal se Ben zostra. „Parlament se soustředil na říšské výsady. Jestli existuje něco čistě výsadního, tak je to obrana proti návštěvníkům. Ale jestli jsou mírumilovní a tak, má parlament zájem o obchodní jednání. Císař se nechystá přehrát otázku Třískanů na vládu, dokud si nebudeme jisti, proti čemu stojíme. Ale nemůže to zařídit ze Sparty. Sám sem přijet nemůže, chlapče – to by zase způsobilo potíže v Capitalu, Parlament by mu nemohl zabránit, aby to přesunul na korunu prince Lysandra, jenomže ten chlapec je příliš mladý. Takže to vázne na mrtvém bodě. Jeho Veličenstvo je jedna věc, ale jmenování agentů s říšskou pravomocí je věc druhá. Sakra, já nechci dávat říšskou autoritu nikomu jinému než královské rodině. Jeden člověk, jedna rodina nemohou osobně mít příliš velikou moc bez ohledu na to, kolik jí teoreticky mají, ale dáš jim určené agenty a už je to něco jiného.“

	„A co Merrill? Je to jeho sektor.“

	„A co je s ním? Nějaké výhrady k němu jako ke komukoli jinému. Víc. Práce místokrále je pečlivě definována. Jednání s návštěvníky do ní nepatří. Merrill by nebyl dalek pokusu založit si svoji vlastní malou Říši, ale historie ukazuje jednu věc setsakra jasně – je třeba mít se na pozoru. Takže musela vzniknout komise. Parlament neodsouhlasí tak velkou moc jedinému muži, dokonce ani mně ne. Udělali mě předsedou, protože jsem měl dost hlasů. Zapojil jsem do toho neteř – můj bratr byl populárnější než já, potřebovali jsme ženu a Sally zrovna byla na Třísce. Fajn. Ale já tady moc dlouho být nemůžu, Rode. Někdo to musí po mně vzít. A to jsi ty.“

	„To jsem si mohl myslet. Proč já?“

	„Jsi přirozený. Potřeboval jsi podporu starého muže, aby ses do té komise dostal. Markýz je teď dost populární. Odvedl dobrou práci při konsolidaci svého sektoru. Kromě toho pocházíš skoro z královské rodiny. Jsi v linii nástupců trůnu –“

	„Asi tak dvacátý osmý. Syn mé sestry má na to větší právní nárok než já.“

	„Jo. Ale ta výsada se moc daleko nerozkřikne. Peerové ti věří. Baroni mají rádi tvého otce.

	Prostí lidé taky a nikoho nenapadne, že chceš být králem tady, přišel jsi o Crucis Court. Takže teď je problém najít pár místních nastrčených osob, které vezmou své baronské tituly a půjdou s tebou, až já odejdu. Ještě než pojedeš domů budeš muset najít náhradu, ale ty to zvládneš. Já to zvládnul.“ Fowler se blaženě usmál.

	Palác se vynořil před nimi. Stráže stáli venku ve skládaných sukních, ve slavnostních uniformách, ale důstojník, který porovnával jejich pověřovací listiny se seznamem schůzek a pokynul jim skrze dveře, byl námořník.

	„Musíme si pospíšit,“ řekl senátor Fowler, když jeli po okružní cestě k jasně červeným a žlutým kamenným schodům. „Rode, jestli ti Třískani představují hrozbu, mohl bys přikázat Kutuzovovi, aby tam vyslal svoji válečnou flotilu?“

	„Pane?“

	„Slyšel jsi mě. Čemu se usmíváš?“

	„O tomhle jsem mluvil s jedním ze svých důstojníků na Primární Třísce. Jenože jsem byl na tvém místě. Ano, pane. Nechtěl bych to udělat, ale mohl bych. A jsem schopen odpovědět takhle rychle proto, že jsem si tu otázku cestou domů pořádně probral. Jinak bych ti musel říct, aby ses s celou komisí šel vycpat.“ Odmlčel se na chvíli. „Ale Sally by nemohla.“

	„Ani bych to od ní nečekal. Ani by nebojovala. Jakýkoli důkaz, který by tebe nebo mě přiměl nařídit něco takového, by vedl k její rezignaci. Hele, já procházel ty zprávy, až jsem z toho byl hluchej a slepej a nic zvlášť závadného tam není – ale pár věcí ano. Jako třeba ti tvoji námořní kadeti. Dělá mi potíže to překousnout.“

	„Mně taky.“

	Taxi zastavilo u schodů do Paláce a řidič jim otevřel dveře. Rod vylovil bankovky, aby mohl zaplatit a dal taxikáři příliš tučné zpropitné, protože nebyl zvyklý jezdit taxíky.

	###

	„Bude to všechno, my lorde?“ zeptal se číšník.

	Rod se podíval na svůj kapesní počítač. „Ano, děkuji. Přijdeme pozdě, Sally.“ Nepokusil se vstát „Angusi – dáme si kávu. S koňakem.“

	„Ano, my lorde.“

	„Rode, vážně přijdeme pozdě.“ Ani Sally nevstala. Dívali se jeden na druhého a smáli se. „Kdy jsme spolu naposledy obědvali?“ zeptala se.

	„Je to týden? Dva? Nepamatuji se. Sally, nikdy v životě jsem neměl tolik práce. Teď zrovna hlavní akce flotily by měla být povyražení.“ Zašklebil se. „Dneska další večírek. Lady Riordanová. Musíme tam jít?“

	„Strýček Ben říká, že baron Riordan je velice vlivnou osobností v Novém Irsku a je dost možné, že tam budeme jeho podporu potřebovat.“

	„Tak to asi budeme muset.“ Angus jim přinesl kávu. Rod ochutnal a blaženě si povzdechl. „Angusi, to je nejlepší káva s koňakem, jakou jsem kdy měl. V posledním týdnu jsi se hodně zlepšil co do kvality.“

	„Ano, my lorde. Tohle je pro vás.“

	„Pro mě? Sally, je to od tebe –?“

	„Ne.“ Byla stejně překvapená jako on. „Angusi, odkud to máš?“

	„Obchodní kapitán osobně to donesl do budovy vlády, my lady. Říkal, že je to pro lorda Blaina. Šéfkuchař to ochutnal a řekl, že se to může rovnou servírovat.“

	„Aha, je to jasné,“ nadšeně souhlasil Rod. „Kdo byl ten kapitán?“

	„Zjistím to, my lorde.“

	„Nějaký hledač důstojníků,“ řekl Rod zamyšleně, když číšník odešel. „I když by si člověk řekl, že by snad dal vědět –“ Podíval se znovu na svůj počítač. „Myslím, že už moc času nemáme. Nemůžeme nechat místokrále Čekat celé odpoledne.“

	„Ale klidně můžeme. Ty a strýček Ben nebudete souhlasit s mým návrhem a –“

	„Necháme to až na poradu, srdíčko.“ Místokrál požadoval okamžité rozhodnutí komise o tom, co udělat s Třískany. Byl jen jedním z mnoha. Ministr války Armstrong chtěl vědět, jak veliká flotila by byla třeba k odzbrojení Třískanů – jen pro případ, říkal, aby divize válečného plánování admirála Cranstona mohla začít pracovat.

	Říšská obchodní asociace trvala na tom, aby všechno, co Bury ví o obchodních možnostech, bylo dáno k dispozici všem členům. Velký diákon Jeho církve chtěl dokázat, že Třískané jsou andělé. Další frakce vyznavačů této církve byla přesvědčena o tom, že to jsou ďáblové a že Říše zamlčuje informace. Kardinál Randolph z imperiální církve chtěl vysílat pásky o životě Třískanů v tri-v televizi, aby se s vyznavači Jeho církve jednou provždy skoncovalo.

	A všichni v okruhu dvou set parseků chtěli získat křeslo v komisi.

	„Aspoň budeme na stejném zasedání,“ řekla Sally.

	„Jo.“ Jejich pokoje v Paláci byly na stejné chodbě, ale nikdy se nepotkávali, jenom na večírcích. Během posledních zmatených týdnů se Rod se Sally málokdy potkávali na stejných konferencích.

	Angus se vrátil a uklonil se. „Kapitán Anderson, Ragnarok, my lorde.“

	„Aha. Děkuji, Angusi. To je říšská automatická loď, Sally.“

	„Takže pan Bury poslal kávu a koňak! To od něj bylo moc hezké –“

	„Jo.“ Rod si povzdechl. „Vážně musíme jít. Šli po schodech nahoru z jídelny do pracovny místokrále Merrilla. Senátor Fowler, ministr války Armstrong a vrchní velitel válečného námořnictva Cranston netrpělivě čekali.

	„Náš první společný oběd po dvou týdnech,“ vysvětlil Rod. „Omlouvám se.“ Znělo to ledabyle.

	„Nebude to tak špatné, až se vrátí Lenin,“ řekl senátor Fowler. „Horvathovi vědci se mohou účastnit společenských akcí. Ti se s tím vypořádají.“

	„Dejme tomu, že jim dáte povolení vystupovat,“ princ Merrill afektovaně prodlužoval samohlásky. „Nenechali jste své chráněnce toho moc říct za všechny ty rozhovory, které poskytli.“

	„Promiňte, Výsosti,“ řekl admirál Cranston. „Spěchám. Co mám udělat s příjezdem Leninu? Loď obíhá ve vzdálenosti šedesát hodin a já musím poslat rozkazy Kutuzovovi.“

	„My už jsme to vyřídili, pokud souhlasíš s mým návrhem, strýčku Bene,“ řekla Sally. „Ubytujte je v Paláci, přidělte jim služebnictvo a stráže a nechte Třískany samotné, ať se rozhodnou, s kým se chtějí setkat.“

	„Má pravdu, Benjie,“ poznamenal Merrill. „Koneckonců jsou to reprezentanti suverénní síly. Těžko se ospravedlňuje ten fakt, že jsou zavřeni do ohrady, co? Dělá se kolem toho velký humbuk. A proč?“

	„Admirál Kutuzov je přesvědčen o tom, že Třískani znamenají hrozbu,“ řekl ministr války. „Říká, že jsou velmi přesvědčiví. Dejte jim možnost promluvit s kýmkoli podle jejich výběru a nelze vůbec odhadnout, co by mohli udělat. Mohli by nám zapříčinit politické potíže, Vaše Výsosti, a to nemůžeme potřebovat.“

	„Ale musíte souhlasit s tím, že tři Třískani nepředstavují žádnou vojenskou hrozbu,“ řekla Sally.

	Benjamin Fowler si ztěžka povzdechl. „O tom jsme už mluvili. Já nemám obavy z vojenské hrozby! Když necháme Třískany volně konat, nadělají toho spoustu. O tom mě přesvědčuje Buryho zpráva. Třískani mohou získat zájmové skupiny, které je budou podporovat. Vyjednávat obchodní dohody.“

	„Komise má právo veta na jakoukoli dohodu, strýčku Bene.“

	„Je těžší něco zničit než dívat se na neschopnost s čímkoli začít. Podívej, jestli Třískani jsou všechno, co si myslí Horvath, tak jsou: mírumilovní, dychtiví prodat nebo dát nám novou technologii, žádnou soutěž o životní prostory – a jak tohle, sakra, může vědět? – žádná vojenská hrozba, nikdy se nespojí s cizáky…“

	Admirál Cranston zavrčel, byl to hluboký hrdelní zvuk.

	„A všechno ostatní, i když budou tohle všechno a ještě víc, stejně pro nás jsou problém. Jednak jejich technologie otřese celou Říší. Nemůžeme to všechno nechat jen tak rozbujet, aniž bychom měli plán o přizpůsobení.“

	„Dělníci už na tom pracují,“ řekl Merrill suše. „Prezident jednoho podniku tady byl ani ne před hodinou a žádal nás, abychom Třískany ještě nepouštěli, dokud si jeho zaměstnanci nenastudují problémy nezaměstnanosti. Není proti nové technologii, ale chce, abychom byli obezřelí. Nemůžu říct, že bych mu to měl za zlé.“

	„Ani Říšská obchodní asociace už není tak semknutá,“ dodal Rod. „Včera večer u lady Malcolmové mi pár obchodníků řeklo, že mají na Třískany jiný názor.“ Rod podsunul prsty pod klopy své pletené tuniky v jasných barvách. Civilní oblečení sedí lépe a je pohodlnější než uniforma válečného námořnictva, ale ostatní, jak se zdálo, se pohodlně necítili. „Sakra, nevím, co mám říct! Měl jsem tolik práce s nesmyslnými projevy a konferencemi a ty prokleté večírky – prostě jsem neměl možnost se nad tím nijak konstruktivně zamyslet.“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ konejšil ho Merrill. „Klid, my lorde, moje rozkazy od Jeho Veličenstva jsou jasné. Musím přijmout radu vaší komise. A já na tu radu pořád ještě čekám. Lady Sandra –“

	„Sally. Prosím.“ Nikdy se jí její jméno nelíbilo, ale nedokázala vysvětlit proč…

	„Lady Sally nám alespoň něco navrhla. Senátore, vy a Blaine, musíte dělat něco víc než jen protestovat, že toho nevíte dost!“

	„V mé flotile je jedna taková záležitost,“ vložil se do toho Armstrong. „Musím vědět, jestli Cranstonovy válečné lodě budou zase moci pronásledovat cizáky nebo budou muset zůstat v téhle části sektoru. Budeme mít na krku další vzpoury, když nevykonáme oficiální návštěvu ve vzdálených provinciích!“

	„Nějaké požadavky?“ zeptal se Rod.

	„Ano. Chtějí vlastní lodě. Chtějí mít větší možnost mluvit do říšské politiky, ale spíš jim jde o ty lodě. To je dost na to, abych se z toho zbláznil! Řídí si své vlastní vnitřní záležitosti. Neplatí o nic vyšší daně než my. Když se cizáci do nich míchají, zavolají válečné námořnictvo a my přijedem. Ale tohle nejsou vaše problémy, my lorde. Jestli skutečně budeme potřebovat lodě na obranu lidstva před cizími obludami, najdu je za vás, i kdybych musel osobně zapracovat v MacPhersonových docích.“

	„To by stálo za to, kdyby se ukázalo, že jsou Třískani nepřátelští,“ řekl Merrill zamyšleně. „Skutečné ohrožení Říše by mělo provincie konsolidovat – To by mě zajímalo, jestli bychom s tím takhle mohli předstoupit před barony.“

	„Vaše Výsosti!“ protestovala Sally.

	„To mě jen tak napadlo.“

	„Oslníme je,“ Fowler se zakabonil. Všichni se na něj upřeně podívali. „To je jasné. Ať tedy má tisk dneska hody. Až přijede Lenin, zorganizujeme takovou show, jakou Nové Skotsko ještě nikdy nevidělo. Velkou recepci pro Třískany. Se všemi poctami. Spousta oficialit, přehlídek, cest. Konference s lidmi z ministerstva zahraničí. Nikdo nemůže nic namítat, když veřejné vystoupení Třískanů bude slavnostní a ministerstvo zahraničních věcí si rezervuje celý jejich další čas. Mezitím se my pustíme do práce. Vaše Výsosti, budeme mít pro vás radu, jak to půjde nejdříve, ale Leoni – Jeho Veličenstvo mě neposlalo, abych docházel k ukvapeným úsudkům. Dokud nebudeme vědět víc, musíme to takhle udělat.“

	

	22. Přehlídky

	Vyloďovací člun se usadil na střeše Paláce s ječivým kvílením trysek, které přešlo v hluboké dunění, až docela utichlo. Venku se ozval tlukot bubnů. Jejich zvuk bylo slyšet i uvnitř, nejdříve jen tlumeně a po otevření vstupních dveří pořádně halasně.

	David Hardy zamžoural do ranního slunce rozjasňujícího pestrobarevné kameny Paláce. Nasál čerstvý vzduch bez zápachu lodí, mužů a filtrů a pocítil teplo Nového Cal. Pod nohama měl pevnou skálu. Doma!

	„ČESTNÁ STRÁŽ, POZOR!“

	Dobrý Bože, to nám tedy připravili přivítání, pomyslel si David. Narovnal se v ramenou a šel dál po rampě, jak si kameramani na něj zaostřovali své přístroje. Za ním šli další námořní důstojníci a civilisté. Poslední byl Dr. Horvath, a když se objevil, David pokynul náčelníkovi.

	„K POCTĚ ZBRAŇ!“ Cvak! Prásk! Padesát párů bílých rukavic učinilo naprosto stejný pohyb a uchopilo zbraň ve stejném okamžiku. Padesát šarlatových rukávů obtěžkaných zlatými prýmky viselo ve vzduchu geometricky dokonale. Bubny byly stále hlasitější a zněly rychleji.

	Třískani šli dolů po rampě. Mrkali ve slunečním svitu. Trumpety zahlaholily slavnostní fanfáru a dozněly společně s bubny. Ticho bylo narušováno jen slabým hlukem z ulice půl kilometru vzdálené. Dokonce i novináři na vyvýšené platformě byli zticha. Třískani rychle otáčeli svými těly.

	To je zvláštní! Tak jsme se nakonec dostali do lidského světa a k lidem, kteří mu vládnou; ale – co to dělají? Vepředu byly dvě řady po pětadvaceti námořnících, ti stáli ve strnulé póze, zbraně drželi v poloze, která jim zaručeně nemohla být pohodlná, všichni byli stejní a zcela zjevně nikoho neohrožovali; ale Ivan se automaticky ohlédl dozadu na své bojovníky.

	Po jejich pravé ruce bylo víc takových námořníků, ale ti měli v rukách to, co dělalo rámus, ne zbraně a někteří drželi skloněné barevné zástavy; další tři měli zbraně a čtvrtý držel větší zástavu, ale ne skloněnou; symboly, které už dříve viděli. – Koruna a vesmírná loď, orel, srp a kladivo.

	Přímo před nimi, za skupinou lidí z Leninu a MacArthuru, byli další lidé, každý z nich měl na sobě něco jiného. Zjevně čekali, až si promluví s Třískany, ale sami neříkali nic.

	„Kapitán Blaine a slečna Fowlerová,“ zašvitořila Jock. „Jejich postavení napovídá, že ti dva před nimi přijímají projevy úcty.“

	David Hardy vedl Třískany dopředu. Návštěvníci pořád krčili nosy a švitořili mezi sebou v hudebních tónech. „Pokud vám připadá vzduch nepříjemný,“ řekl David, „můžeme postavit filtry. Nevšiml jsem si, že by vám vzduch v lodi zapříčinil nějaké potíže.“ Znovu se zhluboka nadechl čistého vzduchu.

	„Ne, ne, je jenom trochu vyčichlý a bez chuti,“ řekla prostřednice. Ty dvě se nedaly od sebe rozeznat. „A pak je tady víc kyslíku. Myslím, že to budeme potřebovat.“

	„Gravitaci?“

	„Správně.“ Třískanka mhouřila oči proti slunci. „Taky budeme potřebovat tmavé brýle.“

	„Samozřejmě.“ Došli na konec dvou řad čestné stráže. Hardy se poklonil Merrillovi. Obě prostřednice udělaly totéž, v dokonalé imitaci. Běloun stál chvíli vzpřímeně, potom se také uklonil, ale ne tak hluboko jako ostatní.

	Dr. Horvath čekal. „Princ Stefan Merrill, místokrál Jeho říšského Veličenstva pro Transsektor Uhelného pytle,“ představil ho Horvath. „Vaše Výsosti, velvyslanec z Prvotní Třísky. Jmenuje se Ivan.“

	Merrill se formálně poklonil, potom ukázal na Benjamina Fowlera. „Senátor Benjamin Bright Fowler, lord prezident zvláštní říšské komise. Senátor Fowler je zplnomocněn jednat s vámi jménem císaře a má pro vás vzkaz od Jeho Výsosti.“

	Třískani se znovu poklonili.

	Senátor Fowler dovolil svému sluhovi, aby ho náležitě oblékl; nakonec, záznamy z tohoto setkání uvidí biliony lidí. Měl na sobě tmavou tuniku bez ozdob, jen s malou zlatou růžicí s drahokamy na levé straně hrudníku, měl novou šerpu, kalhoty mu dokonale seděly a měl je zastrčené do naleštěných vysokých bot z jemné kůže. Pod levou paží držel hůl ze španělského rákosu s vyřezávanou zlatou hlavicí, když mu Rod Blaine podal pergamen.

	Fowler četl svým hlasem „pro oficiální mluvu“; v debatách to byl buřič, ale jeho oficiální projevy byly pompézní. Tento nebyl výjimkou.

	„Leonidas IX. z Boží vůle císař lidstva představitelům třískanské civilizace, pozdravuji vás a vítám vás. Tisíc let lidstvo hledalo své bratry ve vesmíru. Snili jsme o nich po celou naši historii…“ Vzkaz byl dlouhý a formální a Třískani poslouchali v tichosti. Po jejich levé straně byl hlouček lidí, co do sebe strkali, šeptali si a byly tam nějaké zašpičatělé nástroje, které Třískani rozeznali jako špatně vyrobené tri-v kamery. Byl tam celý les kamer a příliš mnoho lidí; proč je jich třeba tolik k tak jednoduchému úkolu?

	Fowler dočetl vzkaz. Podíval se směrem, kam upírali Třískani oči, aniž by pohnul hlavou. „Pánové od tisku,“ zamumlal. „Pokusíme se to zařídit tak, aby vás neobtěžovali.“ Potom zdvihl pergamen, aby ukázal říšskou pečeť, a předal jej Tříškanům.

	„Určitě čekají na odpověď. Tohle je jedna z těch ‘oficialit', na které nás Hardy upozorňoval. Vůbec nevím, co mám říct. Ty jo?“

	Jock: „Ne. Ale něco říct musíme.“

	Promluvil náčelník. „Co nám řekli?“

	„Mohla jsem tlumočit, ale nemělo by to smysl. Přivítali nás jménem svého císaře, který, jak se zdá, je tu nejvyšší. Ten malý kulatý je císařovým prostředníkem.“

	„Ah. Aspoň jsme našli někoho, s kým se dá komunikovat. Promluv s ním.“

	„Ale on neřekl nic!“

	„Tak taky řekni nic.“

	„Jsme vám velmi vděční za vaše císařské uvítání. Věříme, že toto setkání inteligentních ras bude historickou událostí, možná i nejdůležitější v historii vaší i naší. Máme veliký zájem začít s vámi obchodovat a vzájemně obohatit Třískany a lidstvo.“

	„Mluvíš jako Horvath.“

	„Samozřejmě. To byla jeho slova. Používal je často před tím, než lidi zničili svoji menší loď. Musíme se dovědět, proč to udělali.“

	„Neptej se, dokud lidi nepoznáme lépe.“

	Třískani mrkali očima a stáli tam tiše tak dlouho, až to bylo trapné. Zjevně už neměli co říci.

	„Určitě jste po cestě unavení,“ řekl Merrill. „Můžete si odpočinout ve svých komnatách, než začne přehlídka.“ Když Třískani neodpovídali, Merrill lehce mávl rukou. Hudba spustila pochod a Třískany odvedli k výtahu.

	„Odvedeme vás pryč od těch proklatých novinářů,“ mumlal Fowler. „V téhle výkladní skříni se nedá dělat nic.“ Usmál se do kamer, stejně tak i ostatní a usmívali se pořád, i když už se dveře výtahu zavřely před obličeji reportérů, kteří spěchali směrem k nim, když viděli, že Třískani odchází.

	###

	V pokojích nebyly žádné skryté kamery a dveře měly z vnitřní strany zámek. Byla tam spousta místností, všechny s hodně vysokými stropy. Ve třech místnostech bylo to, co lidé považovali za lůžka pro Třískany, a u každého z těch pokojů byla místnost s odpadkovým košem a koupelnou. V další místnosti byla lednice, kombinovaný plynový sporák s mikrovlnnou troubou, velké zásoby jídla včetně toho, co si Třískani přivezli s sebou, nástroje na jídlo a další vybavení, které nepoznávali. Ještě v další místnosti, největší ze všech, byl veliký stůl z leštěného dřeva a židle lidské i pro Třískany.

	Procházeli celými těmi obrovskými prostorami.

	„Obrazovka tri-v,“ vykřikla Jock. Otočila ovladači a objevil se obraz. Byl to pásek s nimi, jak naslouchají vzkazu od císaře. Na dalších kanálech bylo totéž – buď lidi mluvili o příjezdu Třískanů nebo Velký muž ve volných šatech křičel. Podle jeho gest a tónu hlasu bylo jasné, že je velice rozzlobený.

	„Pekelníci! Musíme je zničit! Jeho legie vyrazí proti Legiím pekelným!“

	Křičící muž zmizel a místo něj se na obrazovce objevil jiný, také oblečený do volných šatů, ale tenhle nekřičel. Mluvil klidně. „Slyšeli jste muže, který si říká Jeho hlas. To samozřejmě nemusím zdůrazňovat, ale když mluvíme o církvi, mohu vás ujistit, že Třískani nejsou ani andělé ani ďáblové; pouze inteligentní bytosti jako my. Představují-li hrozbu pro lidstvo, pak to není hrozba spirituální a služebníci Jeho Veličenstva budou patrně víc než vhodnými partnery pro jednání s nimi.“

	„Kardinále Randolphe, stanovila církev, ehm, statut Třískanů? Tedy, jejich místo v teologii –“

	„Samozřejmě, že ne. Ale mohu říci, že jen stěží to jsou nadpřirozené bytosti.“ Kardinál Randolph se smál a s ním i komentátor. Po muži, který ve vzteku tolik křičel, nebylo ani památky.

	„Pojďte,“ řekl náčelník. „Na to bude čas později.“ Šli do velké místnosti a sedli si za stůl. Charlie přinesla zrní z jejich zásob.

	„Cítili jste ten vzduch. Žádný průmyslový rozvoj. Ta planeta musí být skoro prázdná! Místo pro miliardu náčelníků a jejich poddané.“

	„Tak prudké sluneční záření nás oslepí. Gravitace zkrátí náš život.“ Charlie se zhluboka nadechla. „Ale je tu místo, jídlo a kov. Na gravitaci působí sluneční svit. To zvládneme.“

	„Určitě jsem se přeslechla.“ Jock gestikulovala pobavení. „Nevěřím, že my tři se dopustíme násilí.“

	„Ti lidé mi pořád připomínají Bláznivého Eddieho! Viděli jste to? Slyšeli jste to? Prostředník císaře si oškliví ty, co zacházejí s tri-v kamerami a stejně se na ně tváří příjemně a naznačuje, že se mu možná nepodaří zařídit to tak, aby nás neobtěžovali.“

	„Dali nám tri-v,“řekl náčelník.

	„A na to se určitě lidi dívají. Byli tam mluvčí mnoha náčelníků. Viděli jste to.“ Jock naznačila potěšení. „Budu mít spoustu příležitostí přijít na to, jak se u lidí vládne a jak žijí.“

	„Dali nám zdroj informací, který nekontrolují,“ řekl náčelník. „Co to znamená?“

	Prostřednice byly zticha.

	„Ano,“ řekl Ivan. „Když naše mise nebude úspěšná, nedovolí nám se vrátit.“ Naznačil lhostejnost. „To jsme věděli, ještě než jsme odjeli. Teď je mnohem důležitější než jindy navázat s lidmi co nejdříve obchodní vztahy; nebo stanovit, jestli vztah s lidmi je nežádoucí a najít způsob, jak mu zabránit. Musíte jednat rychle.“

	Věděli to. Prostřednice, které svoji misi navrhly, a náčelníci, kteří s ní souhlasili, znali časové limity, ještě než odjeli z Prvotní Třísky. Byly dva: život prostřednice nebyl dlouhý a náčelník zemře přibližně ve stejnou dobu. Obrovská hormonální nevyrovnanost, která ho učinila sterilním a napořád mužem, ho zabije. Ale poslat mohli pouze prostřednice a sterilního dozorce, protože žádný náčelník by takový úkol nesvěřil nikomu jinému než dozorci; a jenom dozorce může přežít bez množení.

	Rozsah druhého časového limitu se nedal odhadnout, ale nebyl o nic nejistější: Civilizace na Třísce byla opět odsouzena k záhubě: Další cyklus se otáčí a bez ohledu na nevyhnutelné Bláznivé Eddie se to nedá nijak zastavit. Po kolapsu lidé uvidí Třískany jako divochy. Rasa bude bezmocná nebo skoro bezmocná; a co potom lidé udělají?

	Nikdo to nevěděl a žádný náčelník to nebude riskovat.

	„Lidi přislíbili rozhovory o obchodu. Předpokládám, že prostředník bude jejich instrumentem. A možná také pan Bury nebo někdo takový.“ Jock vstala ze židle a prohlížela si obložené stěny. Byla tam ukrytá tlačítka, jemná filigránská práce, a ona jeden stiskla. Panel se odklopil a pod ním byla, další obrazovka tri-v. Jock s ní začala manipulovat.

	„O čem je třeba tady diskutovat?“ ptal se náčelník. „Potřebujeme potraviny a půdu anebo nás musí nechat být s našimi cykly. Musíme utajit naléhavost našich potřeb a jejich důvodů. Máme jen málo, s čím můžeme obchodovat kromě myšlenek; nemáme žádné zdroje, které bychom mohli rozšířit. Jestli lidé chtějí mít trvanlivé zboží, musí nám dát kovy, abychom je měli z čeho vyrobit.“

	Jakékoli čerpání zdrojů z Třísky by znamenalo prodloužení dalšího kolapsu; a k tomu dojít nesmí.

	„Válečné námořnictvo kolem toho dělá spoustu tajností, ale já vám můžu říct tohle, mají technologii daleko lepší než cokoli, co jsme měli my v době První říše,“ řekl komentátor na obrazovce. Zdálo se, že je vyděšený.

	„Lidé už nemají to, co mívali,“ řekla Jock. „Kdysi, v době, kterou nazývají První říše, měli stroje na úpravu potravin o vynikající výkonnosti. Vyžadovaly jenom energii a organické látky – kuchyňský odpad, plevele, dokonce uhynulá zvířata a lidi. Jedy byly odstraněny a upraveny.“

	„Víš, na jakém principu to fungovalo? Nebo nakolik bylo rozšířené jejich použití? Nebo proč už ty stroje nemají?“ zajímalo náčelníka.

	„Ne. Ten člověk o tom nemluví.“

	„To jsem slyšela,“ dodala Charlie. „Byl to školený námořník jménem Dubcek a pokoušel se zatajit zřejmý fakt, že lidé mají cykly. O to se snaží všichni.“

	„Víme o jejich cyklech,“ řekl Ivan. „Jejich podivných nevyzpytatelných cyklech.“

	„Víme, co nám námořní kadeti řekli v posledních hodinách svého života. Víme, co ti další naznačovali. Víme, že mají úctu k síle své První říše, ale jen málo obdivují své předcházející civilizace. Trochu víc. Možná se něco dozvím z tri-v.“

	„Ten stroj na potraviny. Budou o tom ostatní vědět něco víc?“

	„Ano. Kdybysme měli Hnědáka a to, co lidé vědí o principech, je možné, že –“

	„To jsem teda z toho celá pryč,“ řekla Charlie. „Přestaň si přát, abychom měli Hnědáky.“

	„Nemůžu to ovlivnit. Já jen musím ležet na jejich postelích nebo sedět v jejich křesle a nějak se moje myšlenky mění –“

	„Hnědák by nevyhnutelně zemřel. Dva by se rozmnožovali a rozmnožovali pořád dokola, a kdyby se rozmnožovat nemohli, tak by nevyhnutelně zemřeli. Dost už o Hnědácích!“

	„No dobře. Ale ten stroj na potraviny by zahnal jakýkoli nový cyklus na polovinu 144 let.“

	„Dozvíš se o tom stroji co možná nejvíc,“přikázal Ivan. „A přestanete mluvit o Hnědácích. Má pohovka má stejně špatný tvar jako ty vaše.

	###

	Hlavní tribuna byla před bránou do Paláce a plnila se lidmi. Další provizorní stavby lemovaly silnici z obou stran, kam až Třískani ze svého místa v první řadě dohlédli. Lidé byli na těch stavbách i kolem nich.

	Ivan seděl netečně. Nechápal důvod, toho všeho, ale lidé se pokoušeli dodržovat společenská pravidla. Když odešli ze svých pokojů, šli za nimi lidé se zbraněmi a nedívali se vůbec na Třískany. Ti muži neustále pozorovali dav kolem nich. Tihle námořníci byli působiví a válečníci by si s nimi snadno poradili, ale aspoň jim lidští náčelníci dali tělesnou stráž. Snažili se být zdvořilí.

	Prostřednice švitořily jako vždycky a Ivan bedlivě naslouchal. Z jejich rozhovoru se mohl mnohé dovědět.

	Jock: „Tohle jsou vládci této planety, ještě víc než dvaceti planet. A stejně řekli, že tuhle věc musí udělat. Proč?“

	Charlie: „Mám teorie. Všimni si toho způsobu, jak přistupují ke svým křeslům. Místokrál Merrill pomáhá Sally vyjít do schodů. Někteří na tituly nedbají a jiní je zase vždycky používají a zbytečně je v plném znění uvádějí do tlampačů. ‘Pánové od tisku’, jak se zdá, nemají vůbec žádný statut, a přesto zastavují koho chtějí, a i když jim ostatní brání, aby si chodili kam je napadne, nikdo je nepotrestá, pokud to přesto zkusí.“

	Jock: „Jaký způsob vidíš? Já žádný nepostřehla.“

	Ivan: „Máš nějaké závěry?“

	„Jen zajímavé otázky,“ odpověděla Charlie.

	Ivan: „Pak tedy dovol, abych zkusil svoje pozorování.“

	Jock přešla do jazyka Trójanů. „Jaký způsob vidíš?“

	Charlie odpověděla v tomtéž jazyce. „Vidím složitou síť povinností, ale v ní je pyramida moci. Nikdo není skutečně nezávislý, ale když se blížíte k vrcholu pyramidy, síla značně stoupá; ale jen málokdy je plně využita. Jsou určité hranice povinností, které sahají do všech směrů nahoru, dolů a do stran v absolutně cizím stylu. Kde žádný náčelník nepracuje přímo pro někoho jiného, všichni lidé pracují pro sebe navzájem. Místokrál Merrill zodpovídá za rozkazy shora a povinnosti zdola. Hnědáci, farmáři, válečníci a dělníci požadují a dostávají od svých náčelníků pravidelné vyúčtování za jejich činnost.“

	Jock (překvapení): „To je strašně složité. I tak se s tím musíme seznámit, jinak bychom nedokázali odhadnout, co lidé udělají.“

	Charlie: „Ty způsoby se mění, když se na to díváme. A mají ten přístup, co mu říkají ‘formalita’ – Šok!“

	Jock: „Ano, já to viděla. Ta malá žena, co běžela před autem. Koukej, ti muži v autě jsou otřeseni, možná i zraněni. Auto zastavilo hodně prudce. Jaké výsady ta žena může mít?“

	Jock: „Jestli ten, co ji odnáší, je její rodič, tak je to proto – inženýrka. Jenomže je to malá žena a oni mají jen málo žen inženýrek a náčelníkovo auto zastavilo, aby ji nesrazilo, ke škodě náčelníka. Teď už chápu, proč se jejich Fjunč(mlask) zbláznili.“

	Pódium bylo skoro plné a Hardy se vrátil na své místo vedle nich. Charlie se zeptala, „Můžete nám znovu vysvětlit, co se tady děje? My jsme to nepochopili a vy jste měl jen málo času.“

	Hardy o tom přemýšlel. Každé malé dítě ví, co je přehlídka, ale nikdo o tom s dětmi nikdy nemluvil; místo toho se prostě děti na jednu vzaly a bylo to. Dětem se moc líbily, protože tam byla spousta podivných a hezkých věcí ke koukání. Dospělí – no, dospělí měli jiné důvody.

	Řekl, „Spousta lidí půjde okolo nás v pravidelných útvarech. Někteří budou hrát na hudební nástroje. Pojedou tu automobily s různými mistrovskými díly z řemeslnických dílen nebo zemědělskými produkty nebo uměleckými výtvory. Pak zase budou procházet další lidé a jednotlivé skupiny budou stejně oblečené.“

	„A jaký to má důvod?“

	Hardy se zasmál. „Je to na vaši počest a na počest všech a sobě samým. Předvádějí svoji zručnost.“ A možná také svoji sílu… „Od počátku našich dějin jsme pořádali přehlídky a nic nenasvědčuje tomu, že bychom je přestali pořádat.“

	„A tohle je jedna z těch ‘oficiálních’ záležitostí, o kterých jste se zmiňoval?“

	„Ano, ale předpokládá se, že by to měla být i zábava a legrace.“ Hardy se laskavě usmál na své svěřence. Vypadali legračně ve svých hnědobílých kožíškách a baňatých ochranných brýlích, které držely jenom na řemíncích, protože neměli nos, aby si mohli nasadit normální brýle. Ty jejich jim dodávaly nepřirozeně vážný výraz.

	Hardy se ohlédl za šumem za sebou. Admiralita zaujímala svá místa. Hardy poznal admirála Kutuzova a vrchního velitele válečného námořnictva Cranstona.

	A Třískani mezi sebou švitořili, jejich hlasy trylkovaly ve stupnicích nahoru a dolů, kmitali pažemi…

	„To je on! To je náčelník Leninu!“ Jock si stoupla a upřeně ho sledovala. Pažemi naznačovala překvapení, radost, údiv…

	Charlie bedlivě pozorovala chování lidí, jak postupovali do nepravidelného prostoru hlavní tribuny. Kdo je komu podřízen? A jakým způsobem? Ti stejně oblečení reagovali odhadnutelně a vzory na jejich oblecích přesně stanovily jejich statut. Blaine měl jednou na sobě takové oblečení a tehdy se přesně hodil na místo, které mu teoreticky náleželo. Teď ten oblek na sobě neměl a chovali se k němu jinak. Dokonce Kutuzov se mu uklonil. A stejně: Charlie pozorovala akce těch druhých a jejich výraz v obličeji a řekla, „Máš pravdu. Dávej si pozor.“

	„Jseš si jistá?“ zeptal se jí Běloun.

	„Ano! To je ten, co jsem ho tak dlouho z dálky studovala, výlučně podle chování těch, kdo plnili jeho rozkazy. Podívej se na ten široký prýmek, co má na rukávu, ten symbol planety na hrudi, rozdíl od námořních stráží Leninu – určitě je to on. Měla jsem pravdu od samotného začátku, je to jedno stvoření a je to člověk!“

	„Přestaň ho tak pozorovat. Dívej se dopředu.“

	„Ne! Musíme poznat tenhle druh člověka! Je to třída, kterou si vybrali, aby velela jejich lodím ve válce!“

	„Otoč se.“

	„Jsi náčelník. Ale ne můj!“

	„No dobře,“ řekl Ivan. Hádky mu moc dobře nešly.

	Charlie v nich zase byla mistr. Jak Jock cukla a zajíkla se, když se dohadovali, Charlie hned přešla do starého napůl zapomenutého jazyka, ani ne tak kvůli tajnostem jako spíš proto, aby Jock připomněla, kolik toho musí skrývat. „Kdybychom měli dost prostředníků, dalo by se to riziko tolerovat; ale když se teď zblázníš, bude o celé politice rozhodovat jenom Ivan a já. Tvůj náčelník vůbec nebude zastoupen.“

	„Ale nebezpečenství, která ohrožují náš svět –“

	„Uvažuj o záznamu svých sester. Prostřednice Sally Fowlerové teď náčelníkům opakuje pořád dokola, že svět by mohl být dokonalý, kdyby dokázali omezit rozmnožování. Prostředník Horace Buryho –“

	„Kdyby jsme se to mohli dovědět –“

	„– není k nalezení. Rozesílá dopisy nejmocnějším náčelníkům a žádá o nabídky, za které by mohl změnit svoji loajalitu a poukazuje na hodnotu informací, které má jen on sám. Prostřednice Jonathona Whitbreada zradila svého náčelníka a zabila svého vlastního Fjunč(malsk)!“ Charlie šlehla, očima po Ivanovi. Ten se díval, ale nerozuměl.

	Charlie přešla na normální jazyk. „Z prostřednice kapitána my lorda Rodericka Blaina se stal Bláznivý Eddie. Tys u toho byla. Prostřednice Gavina Pottera je Bláznivý Eddie. Sinclairova prostřednice je ve společnosti užitečná, ale úplně se zbláznila.“

	„To je pravda,“ řekl Běloun. „Postavili jsme ji do čela projektu na vyvinutí ochranné síly, jakou mají lidi. S Hnědáky nejprve pracuje dobře, sama používá nástroje. Ale se svým náčelníkem a sestrou hovoří, jako by měla poškozený temenní výstupek.“

	Jock se najednou posadila, oči upřela před sebe.

	„Vzpomeňte si na záznam,“ pokračovala Charlie. „Jenom prostřednice Horsta Staleyho je při smyslech podle rozumového standardu. Nesmíte se ztotožnit s žádným člověkem. Určitě to nepřinese žádné utrpení. Nemůžeme mít v sobě žádný vyvinutý instinkt, abychom se museli ztotožňovat s lidmi!“

	Jock přešla zase do jazyka Trójanů. „Ale my jsme tu sami. Co se stane pak? Čí mám být Fjunč(mlask), Ivane?“

	„Nebudeš Fjunč(mlask) žádného člověka,“ prohlásil Ivan. Zaslechl jenom utajenou změnu jazyka. Charlie neodpověděla.

	To jsem rád, že už to mám za sebou, ať to bylo co bylo, pomyslel si Hardy. Třískani si povídali jenom půl minuty, ale určitě si vyměnili spoustu informací – a emocionální obsah byl veliký. David si tím byl jistý, i když zatím dokázal rozeznat jenom několik frází v jakémkoli třískanském jazyce. Teprve nedávno se ubezpečil v tom, že současně se jich používalo několik.

	„Přichází místokrál a komisaři,“ řekl Hardy. „A orchestry začínají hrát. Teď poznáte, co je to přehlídka.“

	###

	Rodovi se zdálo, že od toho zvuku se třese každý kámen v Paláci. Stovka bubeníků si vykračovala při tom burácení a za nimi vyhrávala dechová kapela nějaký pochod ze starých časů CoDominia. Kapelník zdvihl žezlo a skupina ustoupila před tribunu za zdvořilého potlesku. Hůlky se roztočily, jak je děvčata vyhodila vysoko do vzduchu.

	„Velvyslanec se ptá, jestli to jsou válečníci,“ zakřičela Charlie.

	Rod se skoro rozesmál, ale ovládl svůj hlas. „Ne. Tohle je orchestr ze Střední školy Johna Muira – skupina mladých lidí. Někteří z nich možná budou válečníci, až budou starší a někteří farmáři, inženýři nebo –“

	„Děkuji.“ Třískani švitořili.

	Ne že bychom neměli válečníky, pomyslel si Rod. Tohle přijetí určitě přilákalo k tri-v obrazovkám největší diváckou obec v celé historii Říše. Merrill si nechtěl nechat ujít příležitost vystavit na odiv obrněnou pěst. Perspektivní rebelové si to možná dvakrát rozmyslí. Ale nepředvádělo se příliš velké množství vojenské techniky, bylo k vidění spíše více děvčat s kyticemi květů než námořníků a vojáků.

	Přehlídka byla nekonečná. Každý baron z provincie se musel předvést; každý spolek, korporace, město, škola – ti všichni se chtěli zúčastnit a Fowler jim řekl jen ať přijedou.

	Po orchestru Střední školy Johna Muira přišel na řadu půlbatalion oddílů Covenanterští horalé v kostkovaných sukních s dalšími bubny a k nim navíc měli ještě vřískající dudy. Divoká hudba šla Rodovi na nervy, ale dával bedlivý pozor, aby se ovládal; i když Covenant byl na druhé straně Uhelného pytle, byli horalé přirozeně populární v Novém Skotsku a všichni Noví Skotové také milovali, nebo to aspoň předstírali, dudy.

	Horalé nesli meče a kopí, na hlavách měli skoro metr vysoké čepice z medvědí kožišiny. Přes ramena jim splývaly barevné plédy. Nebyla zjevná žádná hrozba, ale pověst Covenanterů byla hrozba dost veliká. Žádná armáda ze známého světa by se s nimi nechtěla utkat, když ze sebe shodí tuhle slavnostní parádu a oblečou se do válečnického; a Covenant je loajální do morku kostí.

	„To jsou válečníci?“ zeptala se Charlie.

	„Ano. Jsou součástí slavností stráže místokrále Merrilla,“ křičel Rod. Postavil se do pozoru, když ta barevná skupina procházela kolem a musel se hodně přemáhat, aby mu ruka nevyletěla a nesalutoval. Místo toho smeknul klobouk.

	Přehlídka pokračovala: vůz nějakého novoirského barona pokrytý květinami; ukázky výrobků řemeslnických spolků; další oddíly, tentokrát to byli Friedlandeři – pochodovali neobratně, protože byli z artilerie a tankových jednotek a neměli svá vozidla. Další připomínka provinciím, co by Jeho Veličenstvo mohlo poslat proti svým nepřátelům.

	„Co si z tohohle všeho Třískani vezmou?“ zeptal se Merrill nahlas koutkem úst. Poznal barvy dalšího baronského alegorického vozu.

	„Těžko říct,“ odpověděl senátor Fowler.

	„Spíš jde o to, co si z toho vezmou provincie,“ řekl Armstrong. „Tahle show bude stát za to, aby bitevní křižník navštívil mnohá místa. A to bude mnohem levnější.“

	„Levnější pro vládu,“ řekl Merrill. „Nechci ani pomyslet na to, kolik tohle všechno stálo. Naštěstí jsem to neplatil já.“

	„Rode, můžeš jít,“ řekl senátor Fowler. „Hardy tě u Třískanů omluví.“

	„Dobře. Díky.“ Rod se vykradl pryč. Za sebou nechal halas přehlídky a tlumenou konverzaci svých přátel.

	„Nikdy v životě jsem neslyšela tolik bubnů,“ řekla Sally.

	„Nesmysl. O každých narozeninách,“ připomněl jí senátor Fowler.

	„No, jenomže o narozeninách na to všechno nemusím koukat.“

	„O narozeninách?“ zeptala se Jock.

	Rod odešel, když se Sally pokoušela vysvětlit patriotický svátek a stovka pištců dupala kolem v gaelské nádheře.

	

	23. Umění vyjednávání

	Malá skupina postupovala v rozzlobeném tichu. Horowitzovo nepřátelství bylo skoro slyšitelné, jak je vedl stále hlouběji do podzemí. Jsem nejschopnější xenolog v Transsektoru Uhelného pytle, myslel si. Aby našli někoho lepšího, budou se muset vydat do Sparty. A tohle zatracený princátko a jeho polovzdělaná lady pochybují o mém profesionálním slově.

	A já to musím snášet.

	O tom nebylo moc pochyb, uvažoval Horowitz. Sám prezident univerzity to řekl jasně. „Proboha, Ziggy, udělej, co chtějí! Tahle komise je veliká věc. Celý náš rozpočet, a to nemluvím o tvém oddělení, bude do značné míry ovlivněn jejich zprávami. Co když řeknou, že nespolupracujeme a vyžádají si tým ze Sparty?“

	Tak. Aspoň tihle mladí aristokrati vědí, že jeho čas má svoji hodnotu. Několikrát jim to cestou do laboratoře opakoval.

	Byli hluboko pod zemí ve Staré univerzitě, procházeli přes sešlapané kamenné podlahy vytesané před dávnými časy. Murcheson sám těmito chodbami procházel, než bylo dokončeno vytvoření půdy Nového Skotska a podle legendy je možné jeho ducha vidět stále bloudit v těchto chodbách: postava zahalená v kápi s jedním doutnajícím rudým okem.

	A proč je tohle tak sakramentsky důležité? Do háje, proč ta holka z toho dělá takovou vědu?

	Laboratoř byla další místnost vytesaná do živé skály. Horowitz naléhavě gestikuloval, dva diplomovaní asistenti otevřeli lednicový kontejner a z něho vyjel dlouhý stůl.

	Pilot sondy Bláznivého Eddieho ležel rozřezaný na hladkém bílém plastiku. Jeho orgány byly uspořádány přibližně na místa před zásahem, s černými čarami nakreslenými na stažené kůži, aby bylo možné je spojovat s body na kůži a rozloženou kostrou. Světle červená a tmavě červená a šedavě zelená, nepravděpodobné tvary: komponenty třískanského prostředníka měly všechny barvy a tkáně člověka zasaženého granátem. Rod cítil, jak se mu zvedá žaludek a vzpomněl si na pozemní akce.

	
Trhnul sebou, když se Sally se zájmem nahnula dopředu, aby lépe viděla. Obličej měla vyrovnaný a smutný – ale takhle se tvářila už v Horowitzově kanceláři.

	„Koukejte!“ vybuchl Horowitz triumfálně. Kostnatým prstem píchnul do kalně zelené uzliny velikosti burského ořechu v břiše. „Tady. A tady. Tohle by měla být varlata. I další varianty Třískanů měly vnitřní varlata.“

	„Ano –“ souhlasila Sally.

	„Takhle malá?“ zeptal se Horowitz opovržlivě.

	„To nevíme.“ Sally měla pořád velice vážný hlas. „Na těch soškách nebyly žádné reprodukční orgány a jediní Třískani, které expedice pitvala, byl jeden Hnědák a několik miniatur. Ten Hnědák byla žena.“

	„Já miniatury viděl,“ řekl Horowitz samolibě.

	„No – ano,“ souhlasila Sally. „Varlata měli samci miniatur dost velká, aby byla vidět –“

	„Proporčně mnohem větší než tahle. Ale to nevadí. Tyhle nemohly produkovat sperma. Já to dokázal. Ten pilot byl hybrid!“ Horowitz se udeřil hřebetem ruky do dlaně. „Hybrid!“

	Sally studovala toho Třískana. Ona je vážně rozčilená, pomyslel si Rod.

	„Třískani jsou nejdříve samci, potom samice,“ mumlala téměř neslyšně. „Nemohl být tenhle nedospělý?“

	„Pilot?“

	„Ano, samozřejmě –“ Povzdechla si. „Rozhodně máte pravdu. Dosáhl výšky dopělého Třískana. Je možné, že by to byla zrůda?“

	„Hah! Vy jste se mně smáli, když jsem říkal, že by to mohla být mutace! No, není. Zatímco vy jste si vyjeli na výlet, my jsme tady usilovně pracovali. Identifikoval jsem chromozómy a systémy genových kódů, které jsou zodpovědné za sexuální vývoj. Tohle stvoření byl sterilní hybrid dvou dalších forem, které jsou plodné.“ Triumf.

	„To odpovídá,“ řekl Rod. „Třískani řekli Rennerovi, že prostředníci jsou hybridy –“

	„Podívejte,“ naléhal na Sally Horowitz. Aktivoval výukovou obrazovku a naťukal do ní kódy. Pluly po ní všelijaké útvary. Třískanské chromozómy byly těsně na sobě namačkané disky spojené slabými šlahouny. Na discích byly pruhy a obrysy – a Sally a Horowitz spolu mluvili jazykem, kterému Rod nerozuměl. Poslouchal roztržitě, potom si všiml laboratorní asistentky, která si vařila kávu. Dívka mu soucitně nabídla šálek, přidala se k nim ještě další asistentka a obě z Roda tahaly informace o Třískanech. Zase.

	Po půlhodině odešli z univerzity. Ať už Horowitz řekl cokoli, Sally byla přesvědčená.

	„Proč jsi tak rozčilená, srdíčko?“ zeptal se. „Horowitz má pravdu. Dává to smysl, aby prostředníci byli hybridy.“ Rod se při té vzpomínce zašklebil. Horowitz schválně dodal, že když byli prostředníci hybridy, nemohli být ovlivněni protekcionizmem.

	„Ale moje Fjunč(mlask) by mi to řekla. O tom jsem přesvědčena. Mluvily jsme spolu o sexu a reprodukci a ona řekla –“

	„Co?“

	„Nepamatuju si to přesně.“ Sally vyndala svůj kapesní počítač a navolila symboly pro vyvolání informací. Přístroj zahučel, potom změnil tón, aby ukázal, že používá automobilový radiový systém pro komunikaci s databankami v Paláci. „Nepamatuju si, kdy to říkala –“ Navolila něco jiného. „Měla jsem použít lepší odkazový systém, když jsem tu pásku ukládala.“

	„To najdeš. Tady je Palác – po obědě máme konferenci s Třískany. Proč se jich na to nezeptáš?“ Usmála se.

	Zasmála se. „Ty se červenáš.“

	Sally se zachichotala. „Pamatuješ, jak se ti malí Třískani poprvé pářili? To byla první pozitivní známka, že dospělí Třískani mění svoje pohlaví a já tehdy utíkala chodbou do haly – Dr. Horvath si pořád ještě myslí, že jsem sexuální maniak!“

	„Chceš, abych se na to zeptal já?“

	„Ale ne. Ale, Rode, moje Fjunč(mlask) by mi nelhala. Prostě by to neudělala.“

	###

	Jedli v jídelně důstojníků a Rod objednal další koňak a kávu. usrkl a řekl zamyšleně, „Byl u toho vzkaz.“

	„Ano? Mluvil jsi s panem Burym?“

	„Jen jsem mu poděkoval. Válečné námořnictvo ho pořád bere jako hosta. Ne, ten vzkaz byl samotný dárek. Sdělil mi tak, že může posílat vzkazy, dokonce ještě předtím, než Lenin absolvuje oběžnou dráhu.“

	Tvářila se šokovaně. „Máš pravdu – proč jsme –“

	„Moc práce. Když jsem na to pomyslel, nepřipadalo mi to dost důležité na to, abych o tom podal zprávu, tak jsem to neudělal. Otázkou je, Sally: Jaké další vzkazy poslal a proč chtěl, abych věděl, že to dokáže?“

	Sally zavrtěla hlavou. „Raději bych se pokusila o analýzu motivací návštěvníků než pana Buryho. Je to velice zvláštní člověk.“

	„Dobře, Ale není to žádný hlupák.“ Vstal a pomohl Sally z křesla. „Je čas vydat se na konferenci.“

	Setkali se v Paláci v místnostech, kde bydleli Třískani. Podle předpokladů to měla být pracovní konference a senátor Fowler si plnil své politické povinnosti jinde, takže Rod a Sally mohli klást otázky.

	„Jsem ráda, že jste kooptovali pana Rennera do poradního orgánu,“ řekla Sally Rodovi, když vystupovali z výtahu. „Má – no, odlišný náhled. na Třískany.“

	„Odlišný. To je to slovo.“ Rod byl rovněž uveden mezi ostatními z expedice: kaplan Hardy, Sinclair a několik vědců. Dokud si senátor Fowler nerozmyslel žádost Dr. Horvatha na členství v komisi, stejně ho nemohli použít; ministr vědy by možná odmítl stát se podřízeným komisařů.

	Námořníci před místnostmi, kde bydleli Třískani, zpozorněli, když Rod a Sally přicházeli. „Koukej. Děláš si zbytečně starosti,“ řekl Rod, když odpovídal na salutování. „Třískani si na stráže nestěžovali.“

	„Nestěžovali? Jock mi říkala, že velvyslanci se stráže líbí,“ řekla Sally. „Mám pocit, že z nás má trochu strach.“

	Rod pokrčil rameny. „Příliš se dívají na tri-v. Bůh ví, co si teď myslí o lidské rase.“ Když vešli, uslyšeli velice živou konverzaci.

	„Samozřejmě jsem nečekal žádný přímý důkaz,“ trval na svém kaplan Hardy. „Ale i když jsem ho nečekal, byl bych příjemně překvapený, kdybych našel něco konkrétního: bibli nebo náboženství podobné našemu, něco takového. Ale že bych to očekával, to ne.“

	„Stejně si tak pořád říkám, co si myslíte, že byste mohli najít,“ zajímala se Charlie. „Kdybych já dostala za úkol dokázat, že lidi mají duši, nevěděla bych, kde mám začít hledat.“

	Hardy pokrčil rameny. „Dopadl bych stejně. Ale začít s vaší vlastní vírou – myslíte si, že máte něco jako nesmrtelnou duši.“

	„Někdo si to myslí, někdo ne,“ řekla Charlie, „Většina náčelníků tomu věří. Stejně jako lidem, i Třískanům je jedno, když si myslí, že jejich životy jsou bezúčelné. Nebo že mohou skončit a skutečně tomu tak bude. Ahoj, Sally. Rode. Prosím, posaďte se.“

	„Díky.“ Rod pokynul na pozdrav Jockovi a Ivanovi. Velvyslanec vypadal jako surrealistické zpodobnění angorské kočky, jak tam ležel natažený na kraji gauče. Náčelník máchnul pravou dolní paží; Rod už věděl, že to gesto znamená něco podobného jako „Ahoj.“ Zjevně existovaly ještě další druhy pozdravů, ale ty byly pro náčelníky: rovnocenné, ne pro stvoření, s nimiž prostředníci projednávají obchod.

	Rod aktivoval svůj kapesní počítač, aby si prohlédl program schůzky. Všechno bylo zakódováno tak, aby mu to připomnělo formální body diskuse a otázky, na které chtěl senátor Fowler znát odpověď, aniž by Třískani věděli, že takové otázky byly položeny; otázky jako proč se nikdy Třískani neptali na osud sondy Bláznivého Eddieho. To nepotřebovalo vůbec žádný kód; Rod byl stejně zmatený jako senátor. Také váhal se Třískanů vyptávat, protože by musel vysvětlit, co s tou sondou udělal.

	„Než začneme,“ řekl Rod. „Ministerstvo zahraničí vás zve na dnešní večerní recepci. Pro barony a vybrané představitele parlamentu.“

	Třískani švitořili. Ivan jim švitořil v odpověď. „Budeme poctěni,“ řekla Jock formálně. V jejím hlase nebyl naprosto žádný výraz.

	„OK. Takže se dostáváme zpátky ke stejným problémům, jaké jsme vždycky měli. Jste hrozbou pro Říši a stejně tak to, co vaše technologie udělá s naší ekonomikou.“

	„To je zvláštní,“ řekla Jock, „tytéž otázky zajímají i nás. Jenomže naopak.“

	„Ale zdá se, že nikdy nic neurovnáme,“ protestovala Sally.

	„A jak bychom mohli?“ zeptal se logicky Hardy. „Dejme tomu, že otázka ohrožení je zanedbatelná, dokud nebudeme vědět, co naši přátelé prodají, nemohou ekonomové předvídat, co nám udělají – a Třískani mají stejný problém.“

	„Nezabývají se jimi tak jako my,“ řekl Renner netrpělivě. „Souhlasím se Sally. Příliš hovoříme, ale moc toho neděláme.“

	„Nic neuděláme, pokud nezačneme.“ Rod se podíval na displej svého kapesního počítače. „První položka jsou supravodiče. Fyzikové jsou docela spokojeni, ale ekonomická sekce vyžaduje podrobnější údaje o nákladech. Měl bych se zeptat –“ Dotkl se kontrolky, aby se otázky objevily na maličké obrazovce.

	„Jste hybridy?“ vyhrkla Sally.

	Rozhostilo se ticho. Hardy Lehce zúžil oči; jinak nereagoval. Renner zdvihl levé obočí. Upřeně koukali. Napřed na Sally, potom na Třískany.

	„Myslíte prostředníci,“ řekla Jock opatrně. „Ano. Samozřejmě.“

	Zase bylo ticho. „Vy všichni?“ zeptal se Renner.

	„Samozřejmě. Jsme hybridní formy. Zdá se, že nikomu z vás se ta odpověď nelíbí. Sally, co je s vámi? Prostředníci jsou novým evolučním vývojem a evoluce je u skupin a kmenů stejně častá jako u jednotlivců – to je stejné i u lidí, ne?“

	Hardy přikývl. „Nejenom u nás. U většiny cizích forem života, které jsme také objevili.“

	„Děkuji. Domníváme se, že kmeny s prostředníky přežily lépe než ty bez nich. Nikdy jsme neviděli plodnou prostřednici, ale pokud někdy nějaká existovala, musela jednat v zájmu svých dětí spíše než v zájmu kmene.“ Třískanka pokrčila rameny. „To je všechno spekulace, samozřejmě. Naše historie tak daleko nesahá. A co se mě týče, chtěla bych mít děti, ale vždycky jsem věděla, že je mít nebudu –“ znovu pokrčila rameny. „Stejně je to škoda. Sexuální akt je ta největší radost. My to víme. Dokážeme se velice dobře vcítit do situace náčelníků.“

	Zase bylo ticho. Hardy si odkašlal, ale neřekl nic.

	„Sally, když mluvíme o třískanských problémech, je ještě něco, co byste o nás měli vědět.“

	Stísněnost by se tu dala krájet, pomyslel si Rod. Proč je to tak depresivní – „Ve srovnání s vašimi druhy my žijeme krátce. Nás tři vybrali kvůli našim zkušenostem a inteligenci, ne kvůli mládí. Zbývá nám podstatně méně než deset let života.“

	„Ale – Ne!“ Sally byla viditelně otřesena. „Vám všem?“

	„Ano. Já sama bych tohle bolestné téma nezačínala, ale všichni si myslíme, že je moudré vám o tom říci. Vaše přehlídky, ta oficiální přijetí, to všechno nás velmi příjemně vyvedlo z míry. Dělá nám veliké potěšení řešit záhadu, proč děláte takové věci. Ale musíme s vámi rovněž navázat obchodní a diplomatické styky, a to tedy má určitý časový limit –“

	„Ano,“ řekla Sally. „Ano, samozřejmě. Ani ne deset let!“

	Jock pokrčila rameny. „Prostředníci žijí celkem dvacet pět let. Málo máš, o málo přijdeš. Vy patrně máte svoje problémy.“ Hlas návštěvnice měl melodii smutného pobavení. „Jako třeba války, které jste protrpěli kvůli tomu, že jste neměli prostředníky!“

	Třískanka se rozhlédla po zasedací místnosti. Zase bylo ticho a prázdné pohledy. „Všechny jsem vás rozrušila. Omlouvám se, ale bylo třeba to říct – Víte co, budeme pokračovat zítra, až budete mít čas se nad tím zamyslet.“ Vydala ze sebe vysoký sladký tón a Charlie a Ivan vyšli za ní do soukromých prostor Třískanů. Dveře se za nimi tiše zavřely.

	###

	Jak šli do Ivanova pokoje, Charlie švitořila na náčelníka. Vešli a zavřeli dveře; a i když si byli jisti, že v ní není špión ani odposlouchávací zařízení; mluvili ve vysokém stylu bohatém na poetické narážky. Tohle lidé nikdy nemohou rozluštit.

	Náčelník zaujal postoj, ze kterého bylo jasné, že žádá vysvětlení.

	„Nebyl čas na konzultaci,“ křičela Jock. „Musela jsem promluvit hned, než začnou téhle otázce klást příliš velkou důležitost.“

	„Souhlasila jsi,“ řekl Ivan. „Možná jsi měla odmítnout. Nebo snad. Nebo něco ano, něco ne…“

	Charlie dodala, „Mohla jsi jim třeba říct, že o takových věcech nemluvíme. Víš, že lidi neradi otevřeně mluví o sexuálních záležitostech.“

	„Můžou, když chtějí,“ protestovala Jock. „A další jejich požadavek by byl, abychom se podrobili prohlídce jejich xenologů. Už jsme se nechali prohlédnout jejich lékaři – jak teď můžeme odmítnout?“

	Ivan: „Jejich xenologové by nenašli nic. Samec by vykazoval nulovou hodnotu spermií, ale ty jsi samice.“

	Charlie pantomimicky předvedla rituální lítost: Okolnosti mě nutí, abych s vámi, náčelníku, nesouhlasila. „Jejich původní zkoušky neměly žádný směr. Je možné říci, že teď budou méně důkladní? Že nepřijdou na to, že my všichni tři trpíme hormonální nevyrovnaností?“ Charlie pohnula pažemi, aby vyjádřila omluvu za to, že náčelníkovi připomíná jeho sterilitu; znovu se pohnula, aby vyjádřila značnou důležitost. „Tatáž nevyváženost, kterou zjistili u minérky, ale která se vyvinula ještě předtím, než zemřela na palubě MacArthuru.“

	Ostatní najednou ztichli. Charlie pokračovala neúprosně dál. „Nejsou hloupí. Je docela možné, že si spojí tyto poruchy se sexuální abstinencí. Co objevili o hodinářích? Určitě si je prohlédli; minérka by je mimochodem vzala na palubu.“

	„Sakra!“ Ivan předstíral pózu zamyšlení. „Dali by hodináře do oddělených klecí?“

	Obě prostřednice udělaly gesto, že nevědí. „Jock měla pravdu, že tak odpověděla,“ řekla Charlie. „Mají to tělo, co bylo na palubě sondy Bláznivého Eddieho. Určitě tam bylo a určitě to byl prostředník, mladý, s dlouhým životem před sebou, aby mohl jednat s kýmkoli, kdo tu sondu najde.“

	„Ale podle našich záznamů by ten prostředník měl být mrtvý,“ řekla Jock. „Určitě byl mrtvý. Lidi se od něj nic nedověděli. Sakra! Kdyby ty záznamy byly kompletní –“

	„Kdyby ty záznamy byly kompletní. Kdybysme tak měli Hnědáka. Kdyby nám tak lidi řekli, co udělali se sondou. Kdyby nám tak lidi řekli, proč zničili MacArthur. Měla by ses vyvarovat takovýchhle nesmysluplných frází. Určitě ses je naučila od lidí,“ obořil se na ni Ivan. „Mluv o tom, co se lidi dověděli od pilota ze sondy.“

	Charlie: „Možná pilota rozpitvali. Jejich biologické vědy jsou stejně pokročilé jako naše. Pokročilejší. Mluví o technikách genetického inženýrství, které nejsou zaznamenány, v žádném muzeu a určitě nebyly objeveny v tomto cyklu. Tak musíme předpokládat, že jejich xenobiologové mohli přijít na to, že pilot je sterilní. Rennerova Fjunč(mlask) mu řekla, že prostředníci jsou hybridy.“

	„Bláznivý Eddie. Dokonce i tehdy,“ řekl Ivan. „Dneska má neustálé dohady se svým náčelníkem.“ Odmlčel se, přemýšlel, rukama naznačil, aby byli zticha. „Dobře jsi to udělala,“ řekl Ivan Jock. „Stejně by se dověděli, že jsi sterilní. Je nesmírně důležité, aby se nedověděli, nakolik významné to je. Napoví to lidem, že jim Fjunč(mlask) mohou lhát a lžou?“

	Ticho. Nakonec se ozvala Jock. „Nevíme. Sallyina Fjunč(mlask) s ní mluvila o sexu, ale konverzace probíhala na lidské lodi. Nemáme žádný záznam, jen to, co nám bylo oznámeno.“

	„Oznámeno Bláznivým Eddiem,“ řekl Ivan.

	Jock se ozvala, „Dělala jsem, co jsem mohla, abych je rozptýlila.“

	„Ale uspěla jsi?“

	„Ano. Bylo to jasně vidět na jejich obličejích.“

	Ivan nedokázal číst z lidského obličeje, ale chápal ten pojem: lidé měli kolem očí a úst svaly, které používali k projevení emocí, jako Třískani používají gesta. Prostřednice je dokázaly číst. „Pokračuj.“

	„Přímá zmínka o sexu zpomaluje jejich myšlení. Stejně jako fakt o délce našeho života, sdělení takovým způsobem, jako by někdo připustil, že má smrtelnou chorobu. Teď za nás budou tyhle dlouho živé bytosti truchlit.“

	„Plným právem,“ řekla Charlie.

	„Budou nás litovat kvůli našim handicapům. Možná se dokonce pokusí je napravit.“

	Ivan se rychle otočil na Jock. „Věříš tomu, že by to mohli udělat?“

	„Náčelníku, ne! Jsem snad Bláznivý Eddie?“

	Ivan si oddechl. „Bedlivě se nad tou záležitostí zamysli. Pohovoříš o důkazech, které lidi mají, a o tom, co by z nich mohli vyvodit. Nebyli na palubě vyslanecké lodi, která se setkala s MacArthurem, dva inženýři a tvůj náčelník?“

	Jock: „Potvrzuji.“

	„Sakra. A kolik mláďat prostřednice vrhla, když se vrátili?“

	„Měla jsem čtyři sestry.“

	„Sakra!“ Ivan toho chtěl říct ještě víc; ale říkat, co je zjevné, by znamenalo ztrátu loajality Jock navždycky. Mohlo by to dokonce Charlie šokovat do abnormality. Sakra! Prostřednice ztotožněné s náčelníky. Mají běžné emoce náčelníků vůči dětem.

	I když byl Ivan od raného věku sterilní, nebyl vůči těmto emocím imunní; ale věděl to. Počet dětí by měl omezen.

	

	24. Když je po plese

	„Nemá cenu tady vysedávat,“ prohlásil Renner.

	„Jo.“ Rod je vedl do úřadovny komise v Paláci. Sally za nimi šla beze slova.

	„Kelley, myslím, že bys měl každému přinést drink,“ řekl Rod, když se usadili za stůl. „A mně dvojtý.“

	„Zajisté, my lorde.“ Kelley na Roda vrhl zmatený pohled. Dělá mu snad lady Sally už potíže? A to ještě před svatbou?

	„Dvacet pět let!“ vybuchla Sally. V jejím hlase byla hořká zloba. Řekla to znovu, tentokrát kaplanovi Hardymu. „Dvacet pět let?“ Čekala, že jí vysvětlí vesmír, v němž panuje taková nespravedlnost.

	„Možná je to cena, kterou platí za to, že jsou inteligentnější než lidé,“ řekl Renner. „Je to smutné.“

	„Je to ale kompenzováno,“ řekl zamyšleně Hardy. „Jejich inteligencí. A jejich láskou k životu. Mluví tak rychle, patrně i myslí rychle. Předpokládám, že v těch několika letech toho Třískani hodně stihnou.“

	Zase bylo ticho. Kelley se vrátil s tácem. Rozdal sklenice a odešel, obličej zkroucený do výrazu zmateného nesouhlasu.

	Renner se podíval na Roda, který zaujal polohu myslitele: loket na opěradle křesla, bradu opřenou o zaťatou pěst, zamyšlený obličej. Kevin zdvihl svoji sklenici. „Tak na bdělost.“

	Nikdo neodpovídal. Rod se sklenky ani nedotkl. Za čtvrtstoletí by člověk mohl prožít dobrý a užitečný život, pomyslel si. Nežili snad lidé takhle dlouho v předatomovém věku? Ale nemohl by být dokončený. Mně je teď dvacet pět a nemám rodinu, ani jsem nežil se ženou, kterou miluji, dokonce jsem ani nezahájil svoji kariéru v politice…

	Díval se na Sally, jak vstala a chodila sem a tam. Co si myslí, že udělá? Chce snad tenhle problém za ně vyřešit? Když to nedokáží oni, jak bychom to mohli zvládnout my?

	„Takhle se nikam nedostanem,“ řekl Renner. Znovu zdvihl svoji sklenici. „Podívejte, když prostřednice nijak nerozčiluje, že jsou z nich hybridy, co žijí jen krátce, proč by to mělo nás –“ Umlkl uprostřed věty. „Hybridy? Takže ta mládata prostředníků na vyslanecké lodi – musely být děti těch dvou Hnědáků a ukrytého Bělouna.“

	Všichni se na něj podívali. Sally přestala přecházet po místnosti a znovu se posadila. „Když jsme se vrátili na Prvotní Třísku, byla tam čtyři mláďata,“ řekla. „Že jo?“

	„To ano,“ odpověděl Hardy. Pohyboval svojí sklenicí tak, že hladina koňaku v ní kroužila. „To je docela vysoká porodnost.“

	„Ale mají tak málo času,“ protestovala Sally.

	„Jedno mládě na té lodi by byla vysoká porodnost. Na té misi.“ Rennerův hlas zněl přesvědčivě. „Kaplane, co si o tom myslíte z hlediska etiky? Máte se setkat s cizí, dobře ozbrojenou rasou. Jste křehkou hračkou v neozbrojené lodi. Tak máte všude po celé lodi děti…“

	„Chápu, co máte na mysli,“ řekl David Hardy. „Ale chci se nad tím ještě zamyslet. Možná –“

	Přerušily ho pěsti, které bouchly o stůl. Dvě pěsti. Sally zaklela, „Hergot!“ Vytáhla dotykový hrot a načmárala symboly na obrazovku svého počítače. Zahučel a zablikal. „Čekáme na trajekt. Já vím, že jsem to nepochopila špatně. To není možné.“

	Hardy se podíval na Sally zmateně. Renner se s otázkou v očích obrátil na Roda. Ten pokrčil rameny a pozoroval svoji dívku. „Její Třískanka jí nikdy neřekla, že jsou hybridy,“ vysvětlil ostatním.

	Počítač znovu zahučel. Sally přikývla a zapsala instrukce. Obrazovka na zadní stěně se rozzářila a na ní se objevila Sally Fowlerová o osm měsíců mladší, jak si povídá s hnědobílou. návštěvnicí. Hlasy si byly děsivě podobné.

	Třískanka: Ale vy uzavíráte manželství, abyste vychovali děti. Ale kdo vychovává ty, co se narodí mimo manželství?

	Sally: Jsou takové charity.

	Třískanka: Chápu to dobře tak, že jsi nikdy –

	Sally: Samozřejmě, že ne.

	Živá Sally se skoro červenala, ale její obličej zůstal zasmušilý.

	Třískanka: Jak ne? Teda proč ne? Teda jak to?

	Sally: No – víš, že žena a muž musí spolu mít sexuální styk, aby zplodili dítě, to je stejné jako u vás – zkoumala jsem vás hodně zevrubně…

	„Možná ne dost zevrubně,“ komentoval Hardy.

	„Patrně ne,“ řekla Sally. „Sšš.“

	Třískanka: Tablety? Jak to funguje? Hormony?

	Sally: Přesně tak.

	Třískanka: Ale slušná žena je neužívá.

	Sally: Ne.

	Třískanka: Kdy se budeš vdávat?

	Sally: Až najdu toho pravého muže… Možná jsem ho už našla.

	Někdo se chichotal. Sally se ohlédla a viděla, jak je Rod blaženě nezúčastněný, jak se Hardy jemně usmívá a Renner směje. Šlehla pohledem po navigačním důstojníkovi, ale ten tvrdohlavě dělal jakoby nic.

	Třískanka: Tak proč si ho nevezmeš?

	Sally: Nechci se do ničeho bezhlavě vrhat. U nás se říká „Kvapné ženění, dlouhé želení“. Můžu se vdát kdykoli. No, kdykoli během příštích pěti let. Jestli se do té doby nevdám, bude ze mě stará panna.

	Třískanka: Stará panna?

	Sally: Lidé by si mysleli, že je to divné. A co když Třískani nechtějí mít děti?

	Třískanka: Tak nemáme sexuální styk.

	Ozvalo se několikeré zaškrundání a obrazovka zhasla.

	„Čistá pravda,“ přemítala. „‘Nemáme sexuální styk’. Oni taky ne, ale ne dobrovolně.“

	„Vážně?“ David Hardy položil tu otázku poněkud zmateným hlasem. „To prohlášení v kontextu s otázkou je velice zavádějící…“

	„Už o tom nechtěla mluvit,“ trvala na svém Sally. „A není divu. Prostě jsem to nepochopila, to je všechno.“

	„Mně se nikdy nepodařilo nepochopit moji Třískanku,“ řekl Renner. „Někdy mi i ona rozuměla až příliš dobře…“

	„Hele. Necháme toho.“

	„Ten den, kdy jsme sestoupili na Prvotní Třísku. Znali jste se už celé měsíce,“ přemýšlel Renner. „Kaplane, co si myslíte?“

	„Pokud vám dobře rozumím, totéž co vy.“

	„Na co to narážíte, pane Rennere? Řekla jsem, ať toho necháme.“ Lady Sandra se zlobila. Rod se obrnil proti tomu, co bude následovat: ledová sprcha nebo výbuch anebo obojí.

	„Já na nic nenarážím, Sally,“ odpověděl jí Renner najednou velice rozhodně. „Já to říkám otevřeně. Tvoje Třískanka ti lhala. Záměrně a předem promyšleně.“

	„Nesmysl. Byla na rozpacích –“

	Hardy zlehka zavrtěl hlavou. Byl to jen maličký pohyb, ale Sally to zastavilo. Podívala se na kněze. „Myslím,“ řekl David, „že si vzpomínám jen na jednu situaci, kdy byl Třískan na rozpacích. Bylo to v Muzeu. A všichni se tam chovali úplně stejně – vůbec ne jako tvoje Fjunč(mlask) teď před chvilkou, Sally. Obávám se, že je velice pravděpodobné, že to, co říká Kevin, je pravda.“

	„A z jakého důvodu?“ trvala na svém Sally. „Proč by mi moje – skoro sestra – proč by mi lhala? O tomhle?“

	Rozhostilo se ticho. Sally spokojeně pokývala hlavou. Nemohla se utrhnout na kaplana Hardyho; ne snad, že by měla respekt k jeho povolání, ale k němu. S Rennerem to bylo něco jiného. „Řeknete mi, jestli se vám podaří najít odpověď na moji otázku, pane Rennere.“

	„Jo. Jasně.“ Renner se zatvářil tak, že se podivně podobal Buckmanovi: Bury by to v okamžení poznal. Sotva ji slyšel.

	###

	Z blýskavého tanečního sálu odešli, jak to šlo nejdřív. Orchestr v kostýmech za nimi hrál valčíky a Třískani byli představováni zdánlivě nekonečné řadě lidí. Byli tam baroni z provincií, zástupci parlamentu, obchodníci, lidé s přáteli v protokolárním úřadě a různé typy, které se vnucují na večírky. Každý chtěl Třískany vidět.

	Rod vzal Sally za ruku, když procházeli opuštěnými chodbami Paláce ke svým pokojům. Starý valčík za jejich zády dutě dozníval.

	„Mají tak málo času žít a my ten čas marníme na – tohle,“ mumlala Sally. „Rode, to není spravedlivé!“

	„To je součást jejich mise, srdíčko. K čemu by jim bylo, kdyby s námi souhlasili, když si neumíme udržet baronstvo? Dokonce i s trůnem za zády jsme bezpečnější, když hrajeme politickou hru. A s nimi je to stejné.“

	„Asi ano.“ Zastavila ho a opřela se mu o rameno. Muž v kápi stál vzpřímeně, byl černý na pozadí hvězd, pozoroval je přes kamenné oblouky. Fontána na dvoře dole stříkala. Stáli tam tak na opuštěné chodbě hodně dlouho.

	„Miluju tě,“ zašeptala. „Jak to můžeš se mnou vydržet?“

	„Je to úplně jednoduché.“ Sklonil se, aby ji políbil, ale nechal toho, když od ní necítil žádnou odezvu.

	„Rode, je mi tak trapně… jak se vůbec budu moci Kevinovi omluvit?“

	„Kevinovi? Ty si děláš legraci. Copak ty jsi někdy viděla, že by se Renner někomu omluvil? Na to zapomeň. Až ho příště uvidíš, dělej, jako by se nic nestalo.“

	„Jenomže on měl pravdu – tys to věděl, že jo? Tys to tehdy věděl!“

	Díval se na ni, když zase šla dál. Jejich kroky se ozývaly po chodbách. Dokonce i v mdlém světle skalní stěny planuly v duhových barvách. Potom stěna zahradila žárlivostí doutnající upřený pohled muže v kápi a oni došli ke schodům.

	„Měl jsem tehdy podezření. Jen podle zpráv a krátkého vztahu, který jsem měl se svojí Třískankou. Když jsi dneska odpoledne odešla, trochu jsem si to zkontroloval. Lhali ti.“

	„Ale proč, Rode? Nemůžu to pochopit –“ Další křídlo schodů vyšli mlčky.

	„Odpověď se ti nebude líbit,“ řekl Rod, když došli do svého poschodí. „Byla prostřednice. Prostřednice reprezentují náčelníky. Měla příkaz, aby ti lhala.“

	„Ale proč? Co by je mohlo vést k tomu, aby skrývali, že jsou hybridy?“

	„To kdybych věděl.“ Nebo kdybych to nevěděl, pomyslel si. Ale nemělo smysl to Sally říkat, dokud si není jistý. „Neber si to tak, srdíčko. My jsme jim taky lhali.“

	Došli k jeho dveřím a on položil svou dlaň na identifikační plošinku. Dveře se otevřely a za nimi byl Kelley, měl povolenou tuniku a byl tam rozložený v křesle. Námořník vyskočil na nohy.

	„Pane Bože, Kelley. Říkal jsem ti, abys na mě nečekal. Jdi si lehnout.“

	„Důležitý vzkaz, my lorde. Senátor Fowler za chvíli přijde. Prosí vás, abyste na něj počkal. Chtěl si být jistý, že ten vzkaz dostanete, my lorde.“

	„Jo.“ Rodův hlas byl kyselý jako citrón. „OK. Tak jsem ten vzkaz dostal. Děkuju.“

	„Zůstanu tady, abych vám mohl posloužit.“

	„Ne, nezůstaneš. Nemá smysl, aby všichni byli vzhůru celou noc. Jdi odtud pryč.“ Rod se díval, jak námořník odchází do chodby. Když byl pryč, Sally se nahlas chichotala. „To tedy nevím, co je tady tak legračního,“ osopil se Rod.

	„Chránil moji pověst,“ smála se Sally. „Co kdybys nedostal ten vzkaz a strýček Ben by přišel zrovna, když bychom –“

	„Jo. Chceš něco k pití?“

	„Když za chvilku přijde strýček Ben? Škoda dobrého likéru. Jdu si lehnout.“ Sladce se na něj usmála. „Neponocuj moc dlouho.“

	„Holka!“ Vzal ji za ramena a políbil ji. A potom znovu. „Mohl bych dveře zatarasit, aby se nedostal dovnitř –“

	„Dobrou noc, Rode.“

	Díval se, dokud nezašla do svého apartmá na druhé straně chodby, potom se vrátil zpátky k sobě k baru. Byl to dlouhý a nudný večer a jediné, na co se těšil, byl odchod z toho večírku.

	„Hergot!“ řekl nahlas. Hodil do sebe plnou sklenici New Aberdeen Highland Cream. „Do háje se vším!“

	###

	Senátor Fowler a zahloubaný Kevin Renner vešli poté, co si Rod nalil druhý drink. „Omlouvám se, že přicházíme v tak pozdní hodinu, Rode,“ řekl Fowler formálně. „Kevin říká, že se dneska stalo něco zajímavého.“

	„Ano? A navrhl tuhle poradu, že je to tak.“ Když Benjamin Fowler přikývl, Rod se otočil na svého bývalého navigačního důstojníka. „Tohle si s tebou vyřídím –“

	„Nemáme čas na hry,“ řekl Fowler. „Máš ještě tu skotskou?“

	„Jo.“ Rod jim oběma nalil, obrátil do sebe svůj drink a nalil si další. „Posaď se, Bene. A vy taky, pane Rennere. Nebudu se vám omlouvat za to, že jsem služebnicvo poslal do postele –“

	„To je úplně v pořádku,“ řekl Renner. Znovu se ponořil do snění, které ho zcela pozřelo, zabořil se do křesla a potom se v údivu usmál. Ještě nikdy neseděl v masážním křesle a zcela zjevně se mu zalíbilo.

	„OK,“ řekl senátor Fowler. „Řekni mi, co si myslíš, že se stalo dneska odpoledne.“

	„Ukážu vám to.“ Rod vytáhl svůj kapesní počítač, navolil několik kláves a obrazovka na stěně se rozsvítila. Obraz nebyl dobrý; byl natočen malou kamerou zabudovanou do ozdoby na Rodově tunice a záběr byl omezený. Ale zvuk byl dokonalý.

	Fowler se díval beze slov. „Podíváme se na to ještě jednou,“ řekl. Rod to ochotně pustil znovu. Zatímco se Fowler a Renner dívali, šel k baru, rozhodl se, že už si nedá skotskou a nalil si kávu.

	„A teď – proč si myslíš, že to bylo tak ohromně důležité?“ zeptal se Fowler.

	Kevin Renner pokrčil rameny. „To je první důkaz, který máme, o tom, že nám lhali. Co ještě nám neřekli?“

	„Hergot, o ničem nám toho moc neřekli,“ komentoval to Fowler. „A byla to lež?“

	„Jo,“ řekl tiše Rod. „Aspoň mezi řádky. Nebylo to nedorozumění, kontroloval jsem si to. Máme příliš mnoho záznamů rozhovorů, kde Třískani tvrdí něco lživého, a uvědomují si, že to vyvedli podle našich reakcí a pak se opravují. Ne. Ta Třískanka záměrně pobízela Sally, aby uvěřila něčemu, co není pravda.“

	„Ale co pro nás ksakru znamená, že víme, že prostřednice nemají děti?“ zajímalo Fowlera.

	„Víme, že dvě Hnědačky a jeden Běloun měli čtyři děti,“ řekl Renner pomalu. „Na malé lodi. Ve vesmíru. Za nebezpečných okolností. To už nemluvím o tom, že tam byl nával, spousta cestujících.“

	„Jo.“ Ben Fowler si stoupl a sundal si vrchní tuniku. Košili pod ní měl starou, velmi měkkou a na třech místech pečlivě záplatovanou. „Rode, co si Třískani myslí o svých dětech?“ zeptal se Fowler. „Třeba si myslí, že nejsou nic moc, dokud nezačnou mluvit. Že jsou postradatelné.“

	„Špatně,“ řekl Renner.

	„Taktní způsoby,“ ozval se tiše Rod, „zdvořilý způsob, jak vyjádřit nesouhlas se senátorem by měl být, ‘Ukazuje se, že to tak asi nebude’.“

	Rennerův obličej se rozsvítil. „Hele. To se mi líbí. V každém případě senátor pravdu nemá. Třískani si o svých dětech myslí všechno. Jediná církev, o které se mi kdy zmínili, je učí, že jejich duše se štěpí, aby vstoupily do jejich dětí. V podstatě ty maličké uctívají.“

	„Uh.“ Fowler zdvihl sklenku, aby mu ji dolil. Netrpělivě se zamračil. „Je možné, že by je tak milovali, že by je měli vždycky, když k tomu je příležitost?“

	„Je to možné,“ řekl Rod. „A z toho je zjevná ta hrozba. Ale –“

	„Ale přesně,“ řekl Fowler. „Potom ta planeta bude přecpaná. Což byla. Což znamená, že Třískani mají potíže s populací, jaké my jsme nikdy neměli…“

	„Podle všeho je dokáží zvládnout,“ řekl Rod opatrně. „Protože kdyby ne – Byli by v té soustavě namačkáni hodně dlouho.“

	„S jakými výsledky?“ zajímalo Fowlera. „Co víme o třískanské historii?“

	„Moc ne,“ odpověděl Renner. „Civilizovaní jsou už dlouho. Skutečně hodně dlouho. Je to nejméně deset tisíc let, co ve skupinách pohnuli asteroidy. Skoro se bojím pomyslet na to, jak dlouhou vlastně mají historii.“ Kevin se zavrtěl v křesle, aby si masáž pořádně vychutnal. „Takže měli spoustu času, aby vyřešili své populační problémy. Od té doby, co vypustily tu sondu Bláznivého Eddieho, až po současnost mohli naplnit celou planetu. Ale to neudělali, takže dokáží svoji populaci držet pod kontrolou…“

	„Jenomže nechtějí,“ prohlásil Ben. „A co to znamená? Když se dostanou sem do Říše, jak dlouho bude trvat, než jich bude víc než nás?“ Senátor Fowler si zamyšleně pohrával s malým odřeným kolečkem na košili. „Možná právě tohle chtějí ukrýt. Vysoká porodnost a nedostatek ochoty něco s tím udělat.“ Najednou vstal a trudnomyslnost ho opustila. „Rode, ať se na to tvoji lidé kouknou. Chci všechno, co máme o třískanské historii.“

	„Ano, pane,“ řekl Rod nešťastně. A co to udělá se Sally, až to všechno budeme mít? Protože „Mluvíte jako žalobce na soudu s vrahem,“ řekl Renner. „Pane Bože, senátore, mají dlouhou historii. Samozřejmě, že populační problém vyřešili.“

	„Fajn. Jak?“ utrhl se Fowler.

	„To nevím. Zeptejte se jich,“ řekl Renner.

	„To mám v úmyslu. A protože víme, že umí lhát a že nám lžou – No, ale proč by tohle mělo politika překvapit?“ napadlo Bena. „Ale stejně. Chci to všechno mít pořádně přehledně zpracováno, než tam půjdu a ocitnu se Třískanům tváří v tvář.“

	###

	„Možnosti obchodování jsou báječné,“ oznámila Jock. Rukama signalizovala rozrušení. „Ti lidé jsou nepopsatelně nedokonalí při využívání vlastních zdrojů. Nemají vůbec žádný instinkt pro složité nástroje.“

	„Vůbec žádný?“ zajímal se Ivan.

	„Pokud jsem viděla, tak vůbec žádný.“ Jock ukázala na tri-v. „Všechno musí svoje mladé učit. Za tímto účelem mají vypracovanou celou řadu programů.“

	„Mají čas se učit,“ prohlásila Charlie. „Žijí hrozně dlouho. Déle než kterýkoli náčelník.“

	„Ano, ale jaké je to plýtvání. Nemají žádné Hnědáky a žádné hodináře –“

	Ivan ji přerušil. „Jseš si jistá, že nemají hodináře?

	„Ano. Na lodích po nich nebylo ani stopy a nebyli ani na žádné tri-v a nikde nejsou ani očekávané výrobky hodinářů. Nejsou tam žádné individualizované osobní prvky –“

	„Já něco takového viděl. Stráže, které nás hlídaly na Leninu, něco takového měly a mnozí měli také obuv a ponožky.“

	„Které vyrobili naši hodináři –“

	„Přesně tak,“ řekl Ivan. „Teď už víme, proč zničili MacArthur. A proč nás děsí.“

	Prostřednice si mezi sebou něco rozrušeně drmolily, dokud je zase Ivan nepřerušil. „Souhlasíte?“ Zeptal se tónem, kterým jim přikazoval, že s ním prostě souhlasit musí.

	„Ano!“ řekly současně. Charlie mluvila rychle, přehlušila Jock. „Hnědá minérka, kterou vzali na palubu, s sebou přinesla rozmnožující se pár hodinářů. Lidé o hodinářích neví vůbec nic a nechali je utéct. A když měli volnost pohybu na lodi a dost času na to, aby se adaptovali –“

	„A přesto nám říkali, že hodináře mají,“ prohlásil Ivan.

	Jock zaujala pózu, která znamenala, že vzpomíná. Za okamžik řekla, „Ne. Sally nás nechala, abychom si mysleli, že je mají. Když její Fjunč(mlask) nadhodila, že lidští hodináři jsou velcí, Sally s tím souhlasila.“

	„A zdálo se, že námořní kadeti jsou překvapeni, když jsme o nich mluvili v souvislosti s konstrukcí jejich záchranných člunů,“ ozvala se Charlie stroze. „Ano. Určitě máte pravdu.“

	Bylo ticho. Ivan přemýšlel. Potom řekl, „Vědí, že máme spoustu poddruhů. Na to byste měly pamatovat.“

	„Mají obavy, že my jsme záměrně způsobili destrukci MacArthuru,“ řekla Charlie. „Sakra! Kdyby nám to tak řekli! My bychom jim mohli říct o nebezpečích a lidi by se pak neměli čeho bát. Sakra! Proč je to ve vesmíru zařízeno tak, že první Třískan, na kterého narazili, byla Hnědačka?“

	„Říkali, že MacArthur je zamořený epidemií,“ přemítala Jock. „A bylo to tak, i když jsme jim nevěřili. Byla to epidemie hodinářů. Ale stejně. Jestli vážně věří tomu, že jsme jim schválně zničili loď nebo dopustili, aby byla zničená, proč nám to neřekli? Proč se nás nezeptali?“

	„Skrývají svoji zranitelnost,“ řekla Charlie. „A nikdy nepřipustí svoji porážku. Dokonce i v posledních minutách života se námořní kadeti odmítli vzdát.“

	Chvíli bylo ticho. Promluvil Ivan. „Lidi nechtěli, abychom se dověděli o tom, že mají na palubě hodináře, dokud je nezabili. Byli si jisti, že to můžou udělat. Když to udělali, tak nechtěli, abychom se dověděli, že hodináři by mohli zničit jejich lodě.“

	„Blázni!“ zakřičela Charlie. „Hodináři, kteří mají dost času na adaptaci, dokážou zničit jakoukoli loď. Do značné míry přispívají ke kolapsu. Kdyby nebyli tak užiteční, tak bychom je vyhubili.“

	„K tomu došlo,“ řekla Jock. Naznačovala sarkastický humor. „S obvyklým výsledkem. Další náčelnice se držela –“

	„Ticho,“ vložil se do toho Ivan. „Bojí se nás. Když už o tom mluvíme.“

	„Víte, čemu lidi říkají ‘fikce’?“ zeptala se Charlie. „Záměrně vymyšleným legendám. Ti, kdo je poslouchají, i ti, kdo je vyprávějí, vědí, že jsou lživé.“

	Ivan a Jock pohybem naznačili, že o tom vědí.

	„Včera večer byl na tri-v program. Byla to fikce jako mnohé z toho, co se vysílá. A tahle se jmenovala ‘Istvan umírá’. Když to všechno skončilo, komentátor mluvil tak, jako by hlavní akce toho příběhu byla skutečná.“

	„Já jsem to neviděla,“ řekla Jock. „Místokrál Merrill chtěl, abych se setkala s nějakými obchodníky před přijetím baronů. Sakra! Ty nekonečné formality polykají spoustu našeho času a my se z nich nic nedozvíme.“

	„Neřekla jsem vám o tom programu,“ ozvala se Charlie. „Hlavní herec představoval muže, zjevně to měl být admirál Kutuzov.“

	Jock signalizovala údiv a lamentaci nad ztracenou příležitostí.

	„Něco tě při tom napadlo?“ zeptal se Ivan.

	„Ano. Ten příběh byl o konfliktních pohnutkách. Admirál, který velel, si nepřál dělat to, co dělal. Mezi lidmi byla válka: mezi Říší a cizáky, kterých se tolik bojí.“

	„Nemůžeme se nějak spojit s cizáky?“ zeptala se Jock.

	„Jak?“ zajímalo Ivana. „Kontrolují veškerý přístup k nám. Kdyby měli podezření, že to někdy uděláme, tak by tomu hned zabránili. Na takové věci ani nepomýšlej. Řekni mi o tom programu.“

	„V té válce byla na planetě vzpoura. Na dalších planetách ta vzpoura bude brzy taky. To, co byla jenom malá válka, může přerůst ve válku velikou, která se bude týkat mnoha planet. Admirál přišel na to, jak tomu zabránit a řekl si, že konat tak je jeho povinnost. Měl k dispozici pět lodí, jako je Lenin, a s jejich pomocí vyhubil veškerý život na planetě, kde žilo deset milionů lidí.“

	Dlouho bylo ticho.

	„Jsou něčeho takového schopni?“ zeptal se Ivan.

	„Věřím tomu, že ano,“ odpověděla Charlie. „Nejsem Hnědačka, abych si byla úplně jistá, ale –“

	„Budeš o tom přemýšlet. Pamatuj si, že se nás bojí. Uvědom si, že oni teď vědí, že máme plodné poddruhy. Vzpomeň si taky na to, že ze studie sondy poslali toho člověka s expedicí do našeho systému. Obávej se o své náčelnice a sestry.“ Ivan odešel do své komnaty. Po dlouhé době si prostřednice začaly povídat, ale velice smířlivým tónem.

	

	25. Možnosti výběru

	Po obloze Nového Skotska se honily těžké mraky. Rozestoupily se, aby jasné paprsky Nového Cal mohly proniknout do zasedací místnosti obložené dřevem. Jasné předměty před okny okamžitě zaplály: Venku kolem Paláce byly hluboké stíny, ale slunce v úzkých uličkách, kde sídlily vládní úřady, bylo stále ještě dost silné a zalévalo je svým jasem. Lidé v kiltech se strkali a pošťuchovali, když všichni z kanceláří spěchali domů ke svým rodinám, nalít si drink a dívat se na tri-v.

	Rod Blaine se stísněně díval oknem ven. Dole pod ním hezká sekretářka spěchala z paláce, tolik chtěla dostihnout převážeč lidí, že skoro vrazila do staršího úředníka. Důležitá schůzka, pomyslel si Rod. A úředník bude mít rodinu… všichni ti lidé. Moje zodpovědnost, a to možná pro Třískany bude moc špatný.

	Za ním bylo nějaké hemžení. „Máte program, jak krmit Třískany?“ ptal se Eelley.

	„Ano, pane,“ odpověděl stevard. „Šéfkuchař by chtěl udělat něco s tou kaší, kterou jedí – koření a tak. Nedělá mu dobře prostě jenom do hrnce položit maso a zrní a uvařit to.“

	„Své umění si může zkoušet někdy jindy. Komisaři si dnes večer nepřejí žádné fantazie. Jenom to zařiďte tak, abyste je všechny nakrmili, pokud to budou chtít.“ Kelley se podíval na kouzelnou kávovou konvici, aby se ujistil, že je plná, potom se podíval na prázdné místo vedle ní. „Kde je ta sakramentská čokoláda?“ zeptal se.

	„Už se nese, pane Kelley,“ bránil se stevard.

	„Dobře. Dohlédněte na to, aby tu byla dříve, než přijdou Třískani. To bude tak hodina.“ Kelley se podíval na nástěnné hodiny. „OK. Myslím, že jsme připraveni. Ale dohlédněte na tu čokoládu.“

	Od té doby, co Třískani objevili na palubě Leninu horkou čokoládu, úplně se do ní zamilovali. Byl to jeden z mála lidských nápojů, který jim chutnal; ale na jaký způsob ji měli rádi! Kelley se otřásl. Máslo – to ještě dokázal pochopit. Na palubě lodi Limey si do čokolády dávali kousek másla. Ale kapku strojního oleje do každého šálku?!

	„Jste na nás připraveni, Kelley?“ zeptal se Rod.

	„Ano, my lorde.“ ujistil ho Kelley. Posadil se u baru a stiskl tlačítko, aby dal signál, že konference může začít. Něco šéfa obtěžuje, řekl si. Ale ne jeho dívku. To jsem rád, že nemám jeho problémy.

	Otevřely se dveře a vešlo osazenstvo komise následované Horvathovými vědci. Posadili se k jedné straně vykládaného stolu a před sebe si položili své kapesní počítače. Ozvalo se jemné hučení, jak si zkoušely své napojení na počítačový systém Paláce.

	Horvath a senátor Fowler se stále ještě dohadovali, když vešli. „Doktore, zpracovat tyhle věci zabere čas –“

	„Proč?“ ptal se Horvath. „Vím, že to nemusíte konzultovat se Spartou.“

	„Dobře. Tak to zabere čas mně, abych si to rozmyslel,“ řekl Fowler podrážděně. „Koukni: Uvidím, co se dá pro vás udělat o příštích narozeninách. Gong se rozezvučel ještě před expedicí na Třísku. Ale sakra, doktore, nevím, jestli se vy osobně hodíte na místo –“ Zmlklé hlavy se obrátily směrem k nim. „Dokončíme to později.“

	„Dobře.“ Horvath se rozhlédl po místnosti a šel se posadit na křeslo přímo proti Benovi. Ministr vědy svoje lidi na své straně stolu trochu přesadil.

	Vešli ostatní – Kevin Renner, kaplan Hardy, oba ještě v uniformě válečného námořnictva. Tajemník. Stevardi vešli a nastal další zmatek, když Kelley nechal roznášet kávu.

	Rod se zamračil, když si sedal a potom se usmál ve chvíli, kdy spěšně vešla Sally. „Omlouvám se za zpoždění,“ oddechovala prudce. „Měla jsem –“

	„Ještě jsme nezačali,“ řekl jí Rod. Pokynul jí na místo vedle sebe.

	„O co se jedná?“ zeptala se tiše. V Rodově chování bylo něco, co jí dělalo starosti a bedlivě si ho prohlížela. „Proč se strýček Ben tolik zajímá o třískanskou historii? Co se stalo včera v noci?“

	„Uvidíš. Senátor už začne.“ A doufám, že to bude dobré, srdíčko, ale pochybuju o tom. Co s námi po tomhle bude? Rod se zasmušile obrátil ke shromážděným. Copak asi teď dělá moje Fjunč(mlask)? Bylo by hezké poslat sem představitele a –

	„Tak se do toho pustíme,“ řekl senátor Fowler zostra. „Toto je shromáždění zvláštních lordů komisařů, kteří reprezentují Jeho říšské Veličenstvo, s obyvateli soustavy Třísky. Zapište, prosím, svoje jména a organizace, které zastupujete.“ Následovala chvilka mlčení narušovaná jemným hučením počítačových spojů.

	„Čeká nás spousta práce,“ pokračoval senátor. „Včera v noci se jasně ukázalo, že nám Třískani v jistých kritických záležitostech lžou –“

	„O nic víc, než jsme lhali my jim,“ přerušil ho Dr. Horvath. Sakra! Musím se lépe ovládat. Je nezbytné, abychom k něčemu dospěli, jenomže senátor mě vážně štve.

	„Nás ovšem zajímá, v čem nám lžou, doktore,“ řekl Fowler uhlazeně. Chvilku se odmlčel a vypadalo to, že se kolem něj soustřeďuje síla. Zavalitý starý muž ve vytahaných šatech zmizel. Promluvil předseda vlády. „Koukněte, všichni jak jste tady. Mám rád, když věci nejsou příliš formální. Jestli máte co říct, tak to vyklopte. Ale nejdřív mě nechte dokončit větu.“ Objevil se slabý úsměv, ledově chladný. „Komukoli jinému můžete skočit do řeči, pokud na to máte. A teď, co před námi Třískani skrývaji?“

	Anthony Horvath si projel prsty řídnoucí vlasy. „Potřebuji víc času, senátore. Až do dnešního rána mě nenapadlo, že by Třískani před námi cokoli skrývali.“ Nervózně se podíval na kaplana Hardyho, ale kněz neřekl vůbec nic.

	„Pro nás všechny to bylo poněkud překvapivé,“ řekl Fowler. „Ale máme důkaz, že se Třískani rozmnožují strašlivou rychlostí. Otázkou zůstává, zda se nám podaří přimět je, aby snížili své počty, když sami nebudou chtít. Rode, mohli by Třískané před námi ukrývat nějaké zbraně?“

	Rod pokrčil rameny. „V celém systému? Bene, když budou chtít, mohou ukrýt skoro cokoli, co se jim zamane.“

	„Ale oni jsou naprosto nebojovní,“ prostestoval Horvath. „Senátore, jedná se mi o bezpečnost Říše stejně jako komukoli v této místnosti. Svoje povinnosti sekčního ministra beru se vší vážností, to vás ujišťuji.“

	Ty nás neujišťuješ, mluvíš kvůli záznamu, pomyslel si Kelley. Kapitán Blaine to ví také. Co šéfa štve? Takhle vypadá, když se chystá k akci.

	„– žádné důkazy o válečných aktivitách mezi Třískany,“ dokončil Horvath.

	„Ukazuje se, že tomu tak není,“ vložil se do toho Renner. „Doktore, mám Třískany rád stejně jako vy, ale něco vyprodukovalo prostředníky –“

	„No, to ano,“ řekl Horvath mírně. „Ve své prehistorii museli bojovat jako lvi. Ta analogie je, jen tak mimochodem, velice případná. Teritoriální instinkt se u nich pořád projevuje – v jejich architektuře a sociální organizaci například. Ale bojové akce se konaly už dávno.“

	„Ale jak dávno?“ zeptal se senátor Fowler.

	Horvath se zatvářil znepokojeně. „Možná je to i milion let.“

	Rozhostilo se ticho. Sally smutně zavrtěla hlavou. Uzavřeni v jednom maličkém systému po milion let – jeden milion civilizovaných let! Ta trpělivost, které se museli naučit!

	„Od té doby neválčili?“ zeptal se Fowler. „Skutečně?“

	„Ale ano, válčili,“ odpověděl Horvath. „Absolvovali nejméně dvě války,“ odpověděl, „takového typu, jak prodělala Země v období ke konci CoDominia. Ale to už bylo strašně dávno!“ Musel zvýšit hlas, aby přehlušil Sally, jak překvapeně vyjekla. Kolem stolu se ozvalo mumlání.

	„Jedna z těch válek stačila téměř k tomu, aby se Země stala neobyvatelnou,“ řekl Ben Fowler pomalu. „O které době to mluvíte? Zase před miliony let?“

	Horvath řekl, „Nejmíň stovky tisíc.“

	„Tisíce, to je možné,“ řekl kaplan Hardy opatrně. „Nebo méně. Sally, zkontrolovala sis svoje odhady o stáří té primitivní civilizace, kterou jsi objevila?“

	Sally neodpověděla. Ticho bylo tíživé.

	„Jen kvůli protokolu, otče Hardy,“ zeptal se senátor Fowler, „jste tu jako člen komise?“

	„Ne, pane. Kardinál Randolph mě požádal, abych v komisi reprezentoval církev.“

	„Děkuji.“

	Znovu bylo ticho.

	„Neměli kam jít,“ ozval se Anthony Horvath. Nervózně pokrčil rameny. Někdo se potichu zasmál, potom zmlkl, když Horvath pokračoval. „Je jasné, že jejich první války proběhly už strašně dávno, řádově počítáno na miliony let. Ukazuje se to v jejich rozvoji. Dr. Horowitz si prohlédl biologické nálezy expedice a – no, řekni jim to, Sigmunde.“

	Horowitz se triumfálně usmál. „Když jsem si poprvé prohlížel sondy pilota, domníval jsem se, že může jít o mutaci. Měl jsem pravdu. Jsou to skutečně mutace, ale k mutacím došlo už hodně dávno. Původní zvířecí život na Primární Třísce je bilaterálně symetrický stejně jako na Zemi a skoro všude jinde. První asymetrický Třískan musel být děsivou mutací. Nemohl být ani tak dobře vyvinutý jako současné formy. Proč nevymřeli? Podle mého názoru byla záměrná snaha získat asymetrickou formu. A proto, že všechno ostatní také prodělávalo proces mutace. Boj o přežití byl na nízké úrovni.“

	„Ale to znamená, že měli civilizaci, když se vyvinuly současné formy,“ řekla Sally. „Je to možné?“

	Horowitz se znovu usmál.

	„A co Oko?“ zeptala se Sally. „To muselo ozářit třískanský systém, když se stalo veleobrem.“

	„To je moc dávno,“ řekl Horvath. „Zkontrolovali jsme to. Máme přece ekvivalent pětisetletého pozorování Oka v datech z našich průzkumných lodí, a to souhlasí s informacemi, které Třískani podali námořnímu kadetovi Potterovi. Oko je veleobr šest milionů let nebo víc a Třískani nemají tak dlouho svoji současnou podobu.“

	„Aha,“ řekla Sally. „Ale co potom způsobilo –“

	„Války,“ prohlásil Horowitz. „Všeobecné zvýšení úrovně radiace, na celé planetě. Doprovázené záměrnou genetickou selekcí.“

	Sally váhavě přikývla. „Dobře – měli atomové války. To my taky. Kdyby CoDominium nevyvinulo Aldersonův pohon, tak bychom se na Zemi vyhubili.“ I tak se jí odpověď nelíbila. Bylo těžké ji přijmout. „Není možné, že by tam byly jiné dominantní druhy, které se vyvraždily a Třískani se vyvinuli později?“

	„Ne,“ řekl Horvath opatrně. „Vaše vlastní práce, lady Sally: vy jste ukázala, jak výborně je třískanská forma uzpůsobena k používání nástrojů. Mutace musela začít u uživatele nástrojů – nebo byla řízena uživatelem nástrojů. Nebo obojí.“

	„To je jedna válka,“ řekl senátor Fowler. „Ta, která vytvořila Třískany tak, jak je vidíme dnes. Vy jste mluvil o dvou.“

	Horvath smutně přikývl. „Ano, pane. Třískané vyvinutí do dnešní podoby určitě bojovali s atomovými zbraněmi. Později následovalo další období záření, které rozdělilo druhy do všech těch kast – civilizované i ta zvířata. Plus meziprodukty, jako jsou hodináři.“ Horvath se podíval omluvně na Blaina, ale nebylo v tom ani stopy po emoci.

	Sigmund Horowitz si odkašlal. Bylo jasné, že je ve svém živlu. „Věřím, že Hnědáci byli původní formou. Když se Bělouni stali dominantními, zplodili další poddruhy pro svou vlastní potřebu. A zase řízená evoluce, víte. Ale některé formy se vyvinuly samy.“

	„Takže ta asymetrická zvířata nejsou předky Třískanů?“ zeptal se senátor Fowler zvědavě.

	„Ne.“ Horowitz si promnul ruce a v očekávání nahmatal v kapse počítač. „Jsou to degenerované formy – mohu vám ukázat genové mechanismy.“

	„To nebude třeba,“ řekl senátor Fowler spěšně. „Takže to máme dvě války. Podle všeho byli prostředníci zplozeni v té druhé –“

	„Raději řekněte tři války,“ vložil se do toho Renner. „Dokonce i když budeme předpokládat, že v té druhé jim došly radioaktivní látky.“

	„Proč?“ zajímalo Sally.

	„Viděla jsi tu planetu. A potom je tu přizpůsobení vesmíru,“ řekl Renner. V očekávání se podíval na Horvatha a Horowitze.

	Horowitzův triumfální úsměv byl teď dokonce ještě širší. „Zase vaše dílo, my lady. Třískani jsou tak dobře přizpůsobeni vesmíru, až si člověk klade otázku, jestli se tam nevyvinuli. Je to tak, vyvinuli.“ Xenobiolog energicky přikývl. „Ale ne dokud neprodělali dlouhé vývojové období na samotné planetě. Chcete, abych projel znovu důkazy? Fyziologické mechamizmy, které se upravují na nízký tlak a nulovou gravitaci, intuitivní astrogace –“

	„Věřím vám,“ řekla Sally tiše.

	„Mars!“ zakřičel lord Blaine. Všichni se na něho podívali. „Mars. To máš na mysli, Kevine?“

	Renner přikývl. Zdálo se, že je to rozporuplný muž, jeho mysl uháněla napřed, stále nespokojena s čímkoli, co shledala. „Jasně,“ řekl. „Nejméně jednu válku bojovali s asteroidy. Jen se podívejte na povrch Prvotní Třísky. Celý je posetý přesahujícími kruhovými krátery. Určitě to skoro smetlo celou planetu. Ty, co přežili, to děsilo natolik, že odstranili asteroidy tam, kde je už nemohli stejným způsobem použít –“

	„Ale ta válka vymýtila většinu vyšších forem života na planetě,“ uzavřel Horowitz. „Po dlouhé době planetu znovu obydleli Třískani, kteří se přizpůsobili vesmíru.“

	„Ale strašně dávno,“ protestoval Dr. Horvath. „Krátery na asteroidu jsou studené a oběžné dráhy stálé. To všechno se stalo už strašně dávno.“

	Nevypadalo to, že by byl Horvath svými závěry nějak zvlášť spokojen a Rod si načmáral poznámku. Nic moc, pomyslel si. Ale musí na to existovat nějaké vysvětlení…

	„Ale pořád by ještě dokázali s asteroidy bojovat,“ pokračoval Horvath. „Kdyby chtěli. Stálo by to víc energie, ale protože jsou v systému, je možné s nimi hnout. Nemáme žádný důkaz o novějších válkách, ale stejně – co to všechno má společného s námi? Kdysi bojovali, vyvinuli prostředníky, aby tomu učinili přítrž a ono to vyšlo. Dneska už nebojují.“

	„Možná ano,“ zavrčel senátor Fowler. „A možná ne.“

	„Nebojovali s námi,“ trval na svém Horvath.

	„Bitevní křižník byl zničen,“ řekl Fowler. „No dobře, ušetřte mě vysvětlování. Pak je tu problém s těmi námořními kadety a jo, slyšel jsem o nich celé příběhy. Faktem je, Dr. Horvathe, jestli Třískani budou bojovat mezi sebou, víte velmi dobře, že jedna frakce si najde spojence mezi cizáky a rebely. Kruci, mohli by dokonce rozdmýchat revolty – a to ani v nejmenším nepotřebujeme! A ještě další věc mě trápí – mají planetární vládu?“

	Bylo ticho.

	„No, Sally. To je tvoje parketa,“ obrátil se na ni senátor.

	„Oni – No, mají jakýsi druh planetární vlády, jurisdikci. Náčelník nebo celá skupina přebírají jurisdikci nad něčím, a to ostatní se veze s sebou.“

	Ben Fowler se na svoji neteř zamračil. „Hergot, my nenecháme ani lidi potulovat se po vesmíru, dokud nemají své planetární vlády. Není snad žádná třískanská kolonie, která by pomáhala frakci zpátky domů na Primární Třísku?“ Rozhlédl se kolem stolu a znovu se zamračil. „Sakra, nekoukejte se na mě všichni takhle. Vypadá to, jako byste si mysleli, že jsem chtěl zastřelit Dědu mráze! Chci obchodovat s Třískany, ale nesmíme zapomínat na základní nařízení Ríše.“

	„Potřebujeme víc času,“ protestoval Horvath. „Nemůžete nic rozhodnout hned teď!“

	„Nemáme čas,“ řekl Rod klidně. „Musíte dbát na ty tlaky, doktore. Napomáhal jste je vytvářet. Každá zájmová skupina v tomto sektoru požaduje okamžitou akci.“ Rodovi začali volat jako obvykle ze Společnosti humanity a byl si jistý, že ministr Horvath té skupině dodává informace.

	„Co vás znepokojuje, je potencionální porodnost,“ řekl Horvath. „Jsem přesvědčen, že si uvědomujete, že prostě musí být schopni regulovat svoji populaci. Jinak by tak dlouho nepřežili.“

	„Ale třeba nechtějí,“ řekl Fowler. „Mohli bychom je přimět k tomu, aby to udělali? Rode, pokročil tvůj velitel Cargill ve své práci při odhadu hrozby?“

	„Jenom to promýšlel, senátore. Jeho původní kalkulace obstály velice dobře.“

	„Takže by to chtělo operaci veliké flotily, abychom Třískany vypudili – a to s jejich současnými zdroji. Jaké problémy přenecháme svým vnukům, když jim napomůžeme získat kolonie?“

	„Nemůžete jim teď bránit v expanzi,“ protestoval Horvath. „Analýzy kapi – my lorda Blaina to dokázaly. Nakonec dostanou Langstonovo pole a odejdou. Do té doby s nimi musíme navázat přátelské vztahy. Já tvrdím – pojďte s nimi začít obchodovat hned teď a svoje problémy řešit, jak přijdou. Nemůžeme vyřešit všechno najednou.“

	„To je vaše doporučení?“ zeptal se Fowler.

	„Ano, pane. Moje, Společnosti humanity a říšských obchodníků –“

	„Ne všech,“ skočil mu do řeči Rod. „Jejich místní rada je rozdělena. Poměrně početná menšina nechce s Třískany dělat nic.“

	„Tak to pracují v takových odvětvích průmyslu, která budou třískanskou technologií zlikvidována,“ řekl Horvath s pokrčením ramen. „Ten problém můžeme zvládnout. Senátore, Třískani nevyhnutelně vyvinou něco, co je dostane z jejich systému. Měli bychom je tak připoutat k Říši, aby ještě než k tomu dojde, byly naše zájmy stejné.“

	„Nebo je prostě vzít s sebou do Říše a basta,“ zamumlal Fowler. „Přemýšlel jsem o tom včera večer. Jestli neumí zvládnout svoji populaci, tak to můžeme udělat místo nich –“

	„Ale my víme, že to dokážou,“ protestoval Horvath. „Dokázali jsme, že v jednom systému byli dávno civilizováni. Dověděli se –“ Na chvilku se odmlčel, potom celý rozrušený pokračoval. „Napadlo vás, že třeba mají populační dávky? Třískanům na té průzkumné lodi možná – předložili požadavek, aby měli děti v určitou dobu anebo vůbec ne. Tak, aby je měli na palubě lodi.“

	„Hmm,“ řekl Fowler. Podmračený výraz v jeho obličeji byl ten tam. „Možná tam něco zjistíte. Zeptám se Třískanů, až přijdou. Dr. Hardy, sedíte tam jako člověk, který se chystá za nízké gravitace oběsit. Co vás rozladilo?“

	„Krysy,“ řekl kaplan opatrně.

	Horvath se rychle rozhlédl, potom odevzdaně přikývl. „Tebe taky obtěžovaly, Davide?“

	„Samozřejmě. Můžete najít ten soubor nebo to musím udělat sám?“

	„Mám to,“ povzdechl si Horvath. Načmáral číslice do svého kapesního počítače. Ten zahučel a obrazovky na stěně se rozsvítily… třískanské město postižené katastrofou. Na ulicích plných odpadků převrácené a prorezavělé automobily. Havarovaná letadla v ruinách sežehnutých budov. Z prasklin na chodníku vyrůstal plevel. Uprostřed obrazu se tyčila hromada trosek a stovka malých černých postav se po ní rojila a skákala.

	„Není to, jak to vypadá. Je to jedno poschodí třískanské zoo,“ vysvětlil Horvath. Dotkl se ovladačů a obraz se přiblížil a zaostřil na jednu černou postavu, která se zvětšovala, až byla rozmazaná: zašpičatělý krysovitý obličej s hroznými zuby. Ale krysa to nebyla.

	Mělo to jedno blánovité ucho a pět končetin. Nejpřednější končetina na pravé straně nebyla pátá tlapa; byla to dlouhá a hbitá paže zakončená drápy, které vypadaly jako zahnuté dýky.

	„Jé,“ vykřikl Horowitz. Vyčítavě se na Horvatha podíval. „Tos mi neukazoval… další války, co? Jedna z těch válek musela zlikvidovat tolik životů, že ekologická útočiště zůstala prázdná. Ale tohle – Máš vzorek?“

	„Bohužel ne.“

	„Z čeho to zdegenerovalo?“ zeptal se Horowitz udiveně. „Dlouhý krok od inteligentního Třískana k – k tomuhle. Je tam nějaká třískanská kasta, kterou jsi mi neukázal? Něco podobného jako tohle?“

	„Ne, samozřejmě, že ne,“ řekla Sally.

	„Nikdo nemůže selekcí vykřížit takovéhle věci,“ přemýšlel Horowitz. „Musela to být přirozená selekce.“ Spokojeně se usmál. „Další důkaz, kdyby to bylo zapotřebí. Jedna z jejich válek skoro vyhladila veškeré obyvatelstvo jejich planety. A to na dlouhou dobu.“

	„Jo,“ řekl Renner rychle. „Takže zatímco se na Primární Třísce děly takovéhle věci, byli civilizovaní Třískani na asteroidech. Určitě tam byli po několik generací. Bělouni a Hnědáci a hodináři a možná další, které jsme neviděli, protože jsme se nedostali k civilizaci asteroidu.“

	„Ale zase to je dávno,“ řekl Horvath. „Hodně dávno – Práce Dr. Buckmana o oběžných drahách asteroidu – dobrá. Možná se prostředníci vyvinuli ve vesmíru ještě, než znovu obydleli planetu. Vidíte, že je potřebovali.“

	„Tím pádem jsou dnešní Bělouni stejně bojovní jako ti tehdejší,“ poznamenal senátor Fowler.

	„Dneska mají prostředníky, strýčku Bene,“ připomněla mu Sally.

	„Jo. A možná taky vyřešili svoje populační problémy – Doktore, dejte tu zatracenou věc z obrazovky pryč! Běhá mi z ní mráz po zádech. Proč by někdo ksakru umístil zničené město do zoo?“

	Pochmurný obraz zmizel a zdálo se, že se všem ulevilo. „Vysvětlili to.“ Zdálo se, že Horvath se zase skoro raduje. „Některé jejich formy se vyvinuly pro města. Pořádná zoo je musí mít.“

	„Zruinovaná města?“

	„Možná aby jim to připomnělo, co se stane, když nebudou poslouchat prostředníky,“ řekla Sally klidně. „Strašlivý příklad, jak je děsit válkou.“

	„Já bych to udělal taky,“ řekl Renner. Lehce pokrčil rameny.

	„Tak si to shrneme. Třískani by měli přijít během několika minut,“ řekl senátor Fowler. „Za prvé. Reprodukční potenciál je obrovský a Třískani chtějí mít děti na místech, kde my bychom to nechtěli.

	Za druhé. Třískani lhali tak, aby zastřeli svůj vysoký potenciál rozmnožování.

	Za třetí. Třískani válčili. Nejméně ve třech velkých válkách. Možná jich bylo i víc.

	Za čtvrté. Jsou tady už dlouho. Skutečně dlouho. To dokazuje, že svoji populaci mají pod kontrolou. Nevíme, jak to dělají, ale možná to má něco společného s tím, proč mají děti na nebezpečných misích. Musíme se zeptat. Zatím je to dobré?“

	Ozval se celý sbor souhlasného mumlání. „A teď jaké máme možnosti. Za prvé, můžeme se řídit radou Dr. Horvatha a dojednat obchodní smlouvy. Třískani žádali stálé stanice a právo na hledání a osídlování nekolonizovaných světů uvnitř Říše a mimo ni. Netrvají na vnitřním prostoru, ale rádi by použili materiál, který my nepoužíváme, jako jsou asteroidy a skály proměněné v půdu. Výměnou nabízejí mnoho.“

	Odmlčel se, kdyby snad jeho slova chtěl někdo komentovat, ale nikdo se neozval. Všichni byli ochotní nechat senátora, aby učinil shrnutí pro záznam.

	„Takovýhle postup ovšem znamená dát Třískanům volnost. Až budou mít základny tam, kde k nim nemůžeme kontrolovat přístup, cizáci a rebelové se určitě dohodnou s Třískany. Musíme je trumfnout a je možné, že když se teď k nim zachováme velkoryse, později se nám zase od nich dostane vděčnosti. Okamžitou dohodu podporuje komisařka Sandra Bright Fowlerová. Pořád je to ještě dobrý?“

	Další souhlasné pokyvování hlavami. Několik vědců se zvědavě dívalo na Sally. Dr. Horvath se na ni povzbudivě usmál.

	„Druhá možnost. Vezmeme Třískany do Říše. Jmenujeme generálního guvernéra, alespoň nějaké kolonie Třísky, možná i samotné Prvotní Třísky. To by mohlo být drahé a nevíme, co se stane, když se Třískani pokusí postavit na odpor. Jejich vojenský potenciál je setskra vysoký.“

	„Myslím, že by to bylo velmi nemoudré,“ řekl Anthony Horvath. „Nechce se mi věřit, že by se Třískani snadno podvolili a –“

	„Jo. Pokouším se jen předestřít možnosti, doktore. Teď, když jste vyslovil svoji námitku, mohu stejně tak dobře stanovit, že tenhle plán je předběžně schválen ministerstvem války a většinou lidí z ministerstva pro kolonie. Zatím žádným komisařem, ale mám v úmyslu předložit to Třískanům jako možnost. Sakra, možná budou chtít.“

	„No, jestli vstoupí do Říše dobrovolně, tak bych tu akci podporoval,“ řekl Horváth.

	„Já také,“ dodala Sally.

	Ben Fowler zkroutil svůj obličej do masky rozjímání. „Já osobně si myslím, že to nevyjde,“ přemýšlel nahlas. „Všeobecně vládneme přes místní obyvatelstvo. A teď – jakou odměnu jim můžeme slíbit za spolupráci s námi proti konspiraci jejich celé rasy? Ale požádáme je.“

	Fowler se ve svém křesle narovnal. Jeho pobavený zamyšlený úsměv zmizel. „Možnost tři. Prostředek proti kulhavce a slintavce.“

	Ozvala se několikerá vyjeknutí. Horvath pevně stiskl rty a zhluboka se nadechl. „Znamená to, co si myslím, senátore?“

	„Jo. Jestliže se onemocnění kulhavkou a slintavkou nevyskytuje, tak se neobjeví ani v budoucnu. Když nebudou Třískani, nebude ani třískanský problém.“

	David Hardy mluvil tichým, ale velice pevným hlasem. „Církev se proti tomu velice ostře postaví, senátore. Všemi prostředky, které máme k dispozici.“

	„Toho jsem si vědom, otče. A jsem si vědom i pocitů Společnosti humanity. Mimochodem, ničím nevyvolané vyhlazení není skutečnou alternativou. Ne že bychom to nedokázali fyzicky zvládnout, ale politicky to nepůjde. Pokud Třískani nejsou přímým a bezprostředním ohrožením Říše.“

	„Což nejsou,“ řekl Horvath pevně. „Jsou příležitostí. Kdyby se mi tak podařilo zařídit to tak, abyste to viděl.“

	„Doktore, možná vidím věci stejně zřetelně jako vy. Napadlo vás to někdy? Takže to jsou možnosti. Jsme na Třískany připraveni nebo chce někdo přijít s něčím jiným?“

	Rod se zhluboka nadechl a podíval se na Sally. Nebude se jí to líbit – „Senátore, zapomněli jsme na to, co Sally vykopala? Kde našla pozůstatky primitivní civilizace ne starší než tisíc let? Jak je možné, že Třískani byli tak nedávno primitivní?“

	Zase ticho. „To musely být války, ne?“ zeptal se Rod.

	„Ne,“ řekla Sally. „Přemýšlela jsem o tom – Třískani mají zoologické zahrady, je to tak?

	Nemohla jsem najít – no, rezervaci primitivů? My je máme po celé Říši, kulturní rezervace pro lidi, kteří se nechtějí stát součástí technické civilizace.“

	„Po milionech let civilizace?“ zeptal se Renner. „Lady Sally, tomu skutečně věříte?“

	Pokrčila rameny. „Jsou to cizinci.“

	„Na to jsem nezapomněl,“ řekl Ben Fowler. „Dobře, tak si o tom promluvíme. Sally, ten tvůj nápad je hloupý. Víš, co se stalo, pohnuli těmi asteroidy před tak dlouhou dobou, že ty jámy už vychladly. Potom, zhruba v dobách CoDominia sebe sami zničili a dostali se na úroveň doby kamenné. To ale není zrovna silný argument, že se naučili nebojovat, co?“

	„Tehdy jsme udělali stejnou věc,“ řekla Sally. „Nebo bychom ji udělali, kdybychom nebyli uvězněni v jediném systému.“

	„Jo,“ odpověděl Fowler. „A kdybych já byl komisařem pro třískanskou říši, nedovolil bych lidem potulovat se po vesmíru bez dozoru. Ještě něco?“

	„Ano, pane,“ řekl mu Rod. „Sally, nelíbí se mi to, ale –“

	„Tak ven s tím,“ zavrčel Fowler.

	„Ano, pane.“ Ztratím ji kvůli Třískanům? Ale já to prostě nemůžu opominout, „Dr. Horvathe, zdálo se mi, že vám nějak nebylo moc po chuti, když jsme se domluvili na tom, že Třískani jsou civilizovaní už celá tisíciletí. Proč?“

	„No – vlastně to nemá žádný důvod – akorát – no, potřebuji si jenom všechno důkladně projít, to je celé.“

	„Z titulu ministra vědy jste zodpovědný za technologické předpoklady, že?“ zeptal se Rod.

	„Ano,“ připustil Horvath nešťastně.

	„Kde stojíme ve srovnání s První říší?“

	„Ještě jsme je nedostihli. K tomu dojde za další století.“

	„A kde bychom byli, kdyby nevypukly Odštěpenecké války? Kdyby stará Říše existovala dál bez přerušení?“

	Horvath pokrčil rameny. „Asi máte pravdu, my lorde. Ano. I mně to dělá starosti. Senátore, komisař Blaine chce naznačit, že Třískani nejsou dost vyspělí, aby jejich civilizace existovala milion let. Nebo dokonce deset tisíc. Patrně ani tisíc.“

	„Ale přesto víme, že těmi asteroidy pohnuli přinejmenším před deseti tisíci lety,“ vykřikl Renner. Jeho hlas prozrazoval rozrušení a údiv. „Museli rekolonizovat Třísku přibližně v době, kdy na Zemi byl vyvinut Aldersonův pohon! Třískani nejsou ve skutečnosti o moc starší než my!“

	„Existuje další vysvětlení,“ poznamenal otec Hardy. „K rekolonializaci došlo mnohem dříve – a každé tisíciletí mají novou sérií válek.“

	„Nebo dokonce i častěji,“ dodal senátor Fowler jemně.

	„A jestli je to tak, víme, jak regulují počet obyvatel, ne? No, Dr. Horvathe? Jaká bude vaše rada teď?“

	„Já – já nevím,“ ministr vědy se celý nešťastný zajíkal. Šťoural se v nehtech, potom si uvědomil, co dělá, a položil ruce na stůl, kde se zmítaly jako malá zraněná zvířata. „Myslím, že si musíme být jisti.“

	„Já také,“ řekl mu senátor. „Ale nemělo by to ublížit – Rode, zítra budeš pracovat pro ministerstvo námořnictví.“

	„Připomínám vám, senátore, že církev zakáže všem svým členům účastnit se vyhlazování Třískanů,“ řekl Hardy opatrně.“

	„To se hodně blíží velezradě, otče.“

	„Možná. Taky je to pravda.“

	„Ale stejně jsem tohle na mysli neměl. Možná budeme muset vzít Třískany do Říše. Ať se jim to líbí nebo ne. Možná se vzdají bez boje, když tam přijedeme s dost velkou flotilou.“

	„A když ne?“ zeptal se Hardy.

	Senátor Fowler neodpověděl.

	Rod se podíval na Sally, potom kolem stolu a nakonec na obložené stěny.

	Taková obyčejná místnost, pomyslel si. Ani ti lidé v ní nejsou nic zvláštního. A zrovna tady, v téhle malé hloupé jednací místnosti na sotva obydlené planetě, musíme rozhodnout o osudu rasy, která je možná o milion let starší než my.

	Třískani se nevzdají. Jestli jsou takoví, jak si myslíme, tak ani nebude možné je porazit. Ale existuje jen jedna planeta a několik asteroidů. Jestli nebudou…

	„Kelley, můžeš uvést Třískany,“ řekl senátor Fowler.

	Poslední, z paprsků Nového Cal dopadl do místnosti. Území kolem Paláce se ve stínu zbarvilo do temně červené.

	

	26. Džin

	Šli za svými průvodci chodbami Paláce. Při chůzi Jock mluvila s velvyslancem.

	„Něco se změnilo. Tenhle námořník, který nás zavolal, se na nás dívá jinak. Jako válečník na jiného válečníka.“

	Vešli do zasedací místnosti. Moře lidských obličejů – „Ano,“ řekla Jock. „Hodně je toho jinak. Musíme být ve střehu.“

	„Co by mohli vědět?“ ptal se Ivan.

	Jock naznačila, že neví. „Někteří se nás bojí. Jiní nás litují. Všichni se snaží zakrýt svůj změněný emocionální stav.“

	Námořník je vedl ke špatně tvarovaným pohovkám na jednom konci velkého jednacího stolu.

	„Lidé propadli těmhle stolům,“ zašvitořila Charlie. „Občas je jejich tvar velice důležitý z nějakých důvodů, které se mi nepodařilo zjistit.“

	Následovaly ty nesmyslné pozdravy, kterým lidi říkali ‘formality’: neupřímné otázky na jejich zdraví, nejasné dobrořečení a vyjádření víry, že i dříve se jim dařilo dobře; všechno to byly kompenzace za chybějící lidské prostředníky. Charlie pozorně naslouchala, když Jock dále mluvila s náčelníkem.

	„Ten člověk na druhém konci stolu je bezvýznamný úředník. Na naší dvouruké straně uprostřed je ten mocný. Císařův prostředník dospěl k nějakému rozhodnutí. Lord Blaine ho s ním sdílí, ale stejně váhá. Sally rozhodně nesouhlasí, ale nemá dost argumentů. Strašně by chtěla mít důvody, aby mohla vznést námitky. Možná bychom jí mohli pomoci ty důvody najít. Proti císařově prostředníku jsou vědci, a ti sdílejí pocity Sally. Ale necítí se tolik účastni na rozhodnutí jako ona. Ti ostatní jsou zcela bezvýznamní až na kněze. Pořád ještě nedokážu určit jeho důležitost, ale zvýšila se od té doby, co jsme ho viděli naposled. Možná je pro nás nebezpečnější než ti ostatní –“

	„Je možné, že by rozuměl našemu jazyku?“ zeptal se Ivan.

	„Ne, když mluvíme rychle a formálně gramaticky. Dokáže odhadnout základní emocionální obsah a uvědomuje si, že během krátké doby jsme schopni předat si spoustu informací.“

	„Zjisti, co ty lidi rozrušilo.“ Ivan se zkroutil na pohovce a s nechutí se rozhlížel po místnosti. Správci občas mluvili přímo s prostředníky mnoha náčelníků, ale nikdy to nebylo nic příjemného. Veškerá jednání s lidmi probíhala bolestně pomalu. Jejich myšlenky se plazily jako tekuté hélium a často neměli vůbec pojem o svých vlastních zájmech.

	Nešlo to zařídit tak, že by jednoduše prostřednicím dal pokyny. Byly labilní, a to pořád víc. Považoval za nezbytné kontrolovat je přímo. A rasa se musí uchovat…

	„Tohle setkání možná bude příjemnější než ta ostatní,“ řekla Charlie.

	Senátor Fowler se zatvářil překvapeně. „Proč to říkáš?“

	„Podle vašeho výrazu v obličeji jste rozhodnut dospět na tomhle setkání k řešení,“ odpověděla Charlie. „Říkal jste, že tahle schůze bude trvat dlouho, i přes večeři. Vaše tri-v tvrdí, že jste pod velkým tlakem, abyste s námi uzavřel smlouvu. Pomalu se učíme vašim způsobům a začínají se nám líbit; ale naše výchova, celý náš důvod k existenci, je dosáhnout dohod. Doposud jste se jim velice obezřetně vyhýbali.“

	„To je dost neomalené,“ zamumlal Fowler. A chtěl jsi nás trochu zneklidnit, že, příteli? Jsi zdvořilý. „Potřebujeme nejdřív informace, o vaší historii.“

	„Aha,“ Charlie zaváhala jen na vteřinku, ale všimla si, že jí Jock dává znamení a že náčelník pohybuje prsty. „Zajímají vás naše války?“

	„To tedy ano,“ souhlasil senátor Fowler. „V celé své historii jste je skrývali. Lhali jste nám.“

	Ozvalo se nesouhlasné mručení. Dr. Horvath se na Fowlera znechuceně podíval. Copak ten člověk neví nic o jednáních? Ale samozřejmě, že ano. O to byla ta jeho hrubost podivnější…

	Charlie lidsky pokrčila rameny. „Stejně jako vy nám, senátore. Naše historie: dobře. Stejně jako vy, lidé, i my jsme měli svá válečnická období. Často byla ve hře náboženství. Naše poslední velké války byly před několika staletími – od té doby se už dokážeme kontrolovat. Ale čas od času dojde k rebeliím. Náčelníci jsou jako vaši cizáci, kteří kladou nezávislost před dobro pro rasu. Potom je nutné s nimi bojovat –“

	„A proč jste tohle nepřiznali rovnou?“ zeptal se Rod.

	Třískanka znovu pokrčila rameny. „Co jsme o vás věděli? Než jsme od vás dostali tri-v a měli tak možnost vidět vás takové, jací jste, co jsme mohli vědět? A stydíme se za své konflikty stejně tak jako vy za své. Musíte pochopit, že téměř všichni prostředníci slouží náčelníkům, kteří nemají s válkou co do činění. Dostali jsme za úkol ujistit vás o našich mírumilovných úmyslech ve vztahu k vaší rase. Připadalo nám, že do našich vnitřních konfliktů vám nic není.“

	„Tak jste schovali i zbraně?“ zeptal se Rod.

	Charlie se podívala na Jock. Druhá prostřednice odpověděla. „Ty, co máme. Obýváme jediný hvězdný systém, my lorde. Nemáme žádné rasové nepřátele a jen málo zdrojů, abychom je mohli věnovat na válečná plavidla – naše ozbrojené síly se spíše podobají vaší policii než válečnému námořnictvu a námořníkům.“ Jemný úsměv Třískanky už dál nic neprozradil, ale nějak vedl k další myšlence: Byli by blázni, kdyby dali lidem vědět, jak malou nebo velkou výzbroj vlastní.

	Sally se šťastně usmála. „Říkala jsem ti to, strýčku Bene –“

	Senátor Fowler přikývl. „Další taková drobnost, Charlie. Jak často se vaše reprodukční kasty rozmnožují?“

	Odpověděla Jock. Když Charlie zaváhala, David Hardy se díval se zájmem – byla tam nějaká komunikace gesty? „Když se jim to dovolí,“ řekla cizinka uhlazeně. „Vaši ne?“

	„Co?“

	„Vy svoji populaci řídíte hospodářskými pohnutkami a nucenou emigrací. Ani jedna z těchto alternativ není pro nás dostupná, a přesto naš reprodukční pud není o nic silnější než váš. Naši náčelníci se rozmnožují, kdy mohou.“

	„Chceš říct, že máte právní mechanismy k omezování počtu obyvatel?“ zajímalo senátora Fowlera.

	„V podstatě ano.“

	„A proč jste nám to neřekli dřív?“ zeptal se senátor Fowler.

	„Neptali jste se.“

	Dr. Horvath se teď usmíval. Sally také. V celé místnosti jako by si všichni oddechli. Kromě –

	„Vy jste úmyslně klamali lady Sally,“ řekl opatrně kaplan Hardy. „Řekněte mi, prosím, proč.“

	„Ta prostřednice byla ve službě u náčelnice, kterou má Jock,“ odpověděla Charlie. „Měla s vámi o tom mluvit. A, prosím vás, omluvte nás, musím říci velvyslanci, o čem se tu hovořilo,“ Charlie švitořila.

	„Jock, musíš si dávat velký pozor. Získali jsme jejich sympatie. Chtějí mít důvod nám věřit. Tihle lidé mají skoro tolik vcítění jako prostředníci, když jsou v té pravé náladě, ale to se v okamžení může změnit.“

	„Poslouchal jsem,“ řekl Ivan. „Dělejte všechno možné, abyste ty lidi znovu uklidnily. Jestli se někdy ještě dostaneme zpod jejich kontroly, budeme pro ně všechny velice užiteční a budeme hospodářskou nezbytností pro mocné skupiny lidí.“

	„Pocítila, že by vás pravda rozladila,“ odpověděla Jock. „Nejsem si jistá, co bylo řečeno. Se mnou to nikdo nekonzultoval. Nehovoříme o sexu a reprodukci v rámci svých rodinných skupin příliš často a skoro nikdy mimo jejich rámec. To téma je – Vy takový cit neznáte. Podobá se to rozpakům, ale není to přesně ono. A musíte si uvědomit, jak těsně se prostřednice ztotožňuje se svým Fjunč(mlask). Pro lady Sally není snadné hovořit o sexuálních záležitostech a ani se jí to moc nelíbí; její prostřednice by měla tytéž pocity a věděla by, že sterilita prostřednic by Sally rozrušila, kdyby o tom věděla – a to se také stalo, když jste se o tom dověděla. Všechno tohle říkám, ale nevím docela jistě: ta záležitost nebyla nikdy považována za důležitou.“

	„Konec podezřívání,“ řekla Sally. „Jen abych byla ušetřena. Jsem moc ráda, že jsme si to vyjasnili.“

	Třískanka pokrčila rameny. „I přes naše schopnosti jsou nedorozumění mezi cizími druhy nevyhnutelná. Vzpomínáte si na dveře od toalety?“

	„Ano.“ Sally tušila, na co se Ben Fowler hned nato zeptá. Mluvila rychle, aby mu v tom zabránila. „Když už jsme se dostali takhle daleko, co tedy vaše náčelnice dělají, když ještě nechtějí mít děti?“ Cítila nával krve a měla podezření, že jí určitě rudnou tváře. Dr. Horvath se na ni zvědavě koukal. Starý chlípník, pomyslela si. Samozřejmě, že to není vůči němu tak úplně spravedlivé.

	Třískani chvíli švitořili. „Běžná je abstinence,“ řekla Jock. „Máme také chemické a hormonální metody jako vy. Chcete, abychom tady probrali celý ten mechanismus?“

	„Spíš mě zajímají pohnutky,“ ozval se senátor Fowler s velikou důrazností. „Co se stane s náčelnicemi nebo s Hnědačkami nebo s kýmkoli, když začínají mít děti každý půlrok?“

	„Nepovažoval byste to za akci, která upřednostňuje nezávislost před zájmy rasy?“ zeptala se Jock.

	„Jo.“

	„My také.“

	„A takhle právě začaly vaše války,“ uzavřel Dr. Horvath. „Senátore, ve vší úctě, myslím, že jsme slyšeli odpovědi na vaše otázky. Třískani počet obyvatel kontrolují. Když se jednotlivci vymknou kontrole, vede to k válkám. Jak se to liší od lidí?“

	Benjamin Fowler se zasmál. „Pořád po mně chcete, abych pochopil váš názor založený na etice. Ale vy nikdy nechápete ten můj. Nikdy jsem neprohlásil, že by snad lidská rasa byla nadřazená Třískanům – v etice, inteligenci nebo v čemkoli jiném. Já jen prohlašuji, že je to moje rasa a dostal jsem úkol chránit lidské zájmy.“ Obrátil se zpátky ke Třískanům. „Teď, když jste nás viděli v akci,“ pokračoval Fowler, „co si myslíte o naší Říši?“

	Jock se pro sebe zasmála. „Senátore, co čekáte, že vám řeknu? Máte nás ve své moci – nás tři a celý náš národ. Vaše válečně lodi mají pod kontrolou bod Bláznivého Eddieho, který vede do našeho systému. Podle všeho byste nás mohli vyhubit a na vaší tri-v jsem slyšela hlasy, které to vyžadovaly…“

	„To neříkal nikdo důležitý,“ protestoval Anthony Horvath. „To musel být nějaký cvok –“

	„Zajisté. Ale řečeno to bylo. Takže ať senátorovi odpovím jakkoli, bude to odpověď, jakou, jak se domnívám, chce slyšet. Jak by to mohlo být jinak?“

	„Hezky jsi to řekla,“ zašvitořil Ivan. „Zdá se, ze lidi respektují pravdu, která je v rozporu s jejich zájmy. V tomto případě se to stejně nevyhnutelně musí dovědět. Ale dej si pozor.“

	„Spolehni se na moje schopnosti, náčelníku. Všimni si, že většině z nich se ulevilo. Jenom ten duchovní a důstojník válečného námořnictva Renner nejsou spokojeni. Císařův prostředník se teď nemůže rozhodnout, a když vešel do téhle místnosti, byl rozhodnut jednat proti nám.“

	Charlie: „Já se bojím. Nebylo by lepší říct jim všechno, když už toho vědí tolik? Jak dlouho ještě můžeme skrývat naše tajemství cyklů a reprodukčních vzorů? Moje náčelnice chtěla, abych jim řekla všechno –“

	„Ty buď zticha a nech s lidmi jednat Jock. Vyhýbej se otázkám, které jí udělají čáru přes rozpočet.“

	„Ano, náčelníku. Dostala jsem příkaz vás poslouchat. Ale stejně si pořád myslím, že moje náčelnice měla pravdu.“

	„A co když odhadla lidi špatně?“ zeptala se Jock. „Jestli na nás pohlíží jako na hrozbu pro jejich potomky? Nemůžou nás teď všechny zničit, když k tomu mají příležitost?“

	„Tiše, Mluv k lidem.“

	„Velvyslanec poukazuje na to, že Říše je nejmocnější společenství lidí a zároveň je to skupina nejblíže našemu domovu, je v našem zájmu vstoupit do aliance s vaší Říší bez ohledu na naše názory. Jsme obklíčeni.“

	„A to je pravda,“ souhlasila Sally. „Strýčku Bene, jak dlouho to bude pokračovat? Máme návrh smluv vypracovaný našimi ekonomy. Nemohli bychom přejít k podrobnostem?“

	Fowler nebyl spokojen. Bylo to znát na jeho ochablé bradě, na napjatých ramenou. I bez Třískanů měla Říše potíže. Třískanská technika v rukou cizáků a rebelů – a může se stát cokoli.

	„Existuje návrh smlouvy,“ řekl senátor Fowler opatrně. Než vám jej předáme, mám jiný návrh. Máte nějaký zájem spojit se z Říší? Třeba jako člen systému první třídy? Měli byste politickou samosprávu, zastoupení ve Spartě a přístup na většinu říšských trhů.“

	„Uvažovali jsme o tom. Zabere hodně času vypracovat podrobnosti –“

	„Ne,“ řekl senátor Fowler pevně. „To je ta jedna věc, která se nestane. Promiňte, ale my nemáme v úmyslu nechat vaše inženýry vynalézt Pole a sestavit válečnou flotilu. První podmínka by byla okamžitý přístup říšských pozorovatelů do každého bodu ve vašem systému.“

	„Odzbrojení. Důvěra ve vaše dobré úmysly,“ řekla Jock. „Na takové podmínky byste přistoupili?“

	„Mě nikdo nepožádal,“ řekl Ben. „Vás ano.“

	„Já říkala, že přijdou s takovouhle nabídkou,“ švitořila Charlie.

	„To nemůžeme přijmout,“ odpověděl Ivan kategoricky. „Byli bychom bezmocní. Dejme tomu, že lidi jednají upřímně. Dejme tomu, že by nás Říše nezničila, až vyjde najevo naše pravá přirozenost. Můžeme věřit tomu, že i další generace v Říši budou takhle benevolentní? Takové riziko podstoupit nemůžeme. Musíme zabezpečit podmínky, za nichž rasa přežije.“

	„Není žádná záruka!“

	„Musíme vyjít z naší soustavy a do vesmíru. Až se trvale usadíme v mnoha systémech, lidé se neodváží na žádný z nich zaútočit,“ řekla Jock. Její gesta prozrazovala netrpělivost.

	„Jste přesvědčeni o tom, že tuhle nabídku nemůžeme přijmout?“ zeptala se Charlie.

	Jock: „Už jsme to probírali. Lidé budou důkladní. Budou chtít odzbrojit válečníky. Než k tomu dojde, náčelníci se pustí do boje. Válka vypukne přesně ve chvíli, kdy to lidi budou čekat. Nejsou to hlupáci a jejich důstojníci válečného námořnictva se nás bojí. Pozorovatele bude podporovat ohromná síla. Když budeme dělat, jako že přijímáme, budou mít pocit, že jsou oprávněni nás zničit: vzpomeňte si, jaký osud postihl lidské planety, které se vzbouřily. Tahle nabídka se ani nesnaží získat čas.“

	„Tak tedy odpověz tak, jak jsme se dohodli,“ přikázal Ivan.

	„Velvyslanec lituje, ale jakákoli smlouva tohoto typu přesahuje jeho kompetence. Můžeme hovořit za všechny Třískany, ale jen do určité míry; vydat celou naši rasu na milost a nemilost tuto míru přesahuje.“

	„Nemůžete jim to dávat za vinu,“ řekl Dr. Horvath. „Buďte rozumný, senátore.“

	„Snažím se být rozumný a neobvinil jsem je. Učinil jsem jim nabídku, to je všechno.“ Obrátil se zpátky na návštěvníky. „Planety byly připojeny k Říši proti jejich vůli. Nemají žádná taková privilegia, která jsem vám nabídl –“

	Jock pokrčila rameny. „Nemohu říci, co by náčelníci udělali, kdybyste se pokusili dobýt náš systém. Ale domnívám se, že by se pustili do boje.“

	„Prohráli byste,“ prohlásil senátor Fowler ostře.

	„To bychom velmi neradi.“

	„A porazit vás by mohlo naše síly vyčerpat natolik, že bychom ztratili většinu tohoto sektoru. Jednotný pohon by byl pozastaven možná i na celé století. Dobývání je drahá záležitost.“ Senátor Fowler nedodal, že sterilace není; ale nevyřčená myšlenka, jako by zůstala viset v jasně osvětlené místnosti.

	„Můžeme vám učinit protinabídku?“ zeptala se Jock. „Dovolte nám vybudovat si výrobní centra na ne obyvatelných světech. My jejich povrch proměníme v půdu: za každý svět, který nám dáte, vám jeden takhle upravíme. A co se týče hospodářských dislokací, můžete vytvořit společnosti, které budou mít monopol na obchodování s námi. Část zásob by se mohla veřejně prodat.

	Mohla by být udržována rovnováha jako kompenzace společnostem a pracujícím, kteří by byli naší konkurencí vytlačeni. Myslím, že poznáte, že by to snížilo nevýhody naší nové technologie na nejnižší míru, zatímco pro vás by z toho plynuly samé výhody.“

	„Vynikající,“ vykřikl Horvath. „To je přesně to, na čem teď zrovna můj tým pracuje. Souhlasili byste s tím? Obchod výlučně s autorizovanými společnostmi a říšskou vládou?“

	„Samozřejmě. Rovněž bychom platili Říši za námořní ochranu našich koloniálních světů – vůbec nechceme mít své flotily ve vašich oblastech ve vesmíru. Abyste měli jistotu, mohli byste si zkontrolovat loděnice v koloniích.“

	„A domácí svět?“ zeptal se Fowler.

	„Předpokládám, že kontakt mezi Prvotní Třískou a Říší by byl minimální. Vaši představitelé by byli vítáni, ale nepřáli bychom si vidět vaše válečné lodě v blízkosti našich domovů – můžu vám rovněž říci, že nás velmi znepokojovala ta bitevní loď na oběžné dráze naší planety. Bylo zjevné, že na palubě má zbraně, které by mohly Prvotní Třísku natolik poznamenat, že by byla téměř neobyvatelná. Podrobili jsme se, dokonce jsme vás pozvali blíž, abychom vám ukázali, že nemáme co skrývat. Nepředstavujeme žádnou hrozbu pro vaši Říši, my lordi. Vy jste hrozbou pro nás, jak sami dobře víte. Přesto si myslím, že se můžeme dohodnout na vzájemné výhodnosti – a vzájemné bezpečnosti – aniž bychom nadmíru přepínali víru v blahovůli té druhé rasy.“

	„A vy vytvoříte půdu na jedné planetě za každou, kterou vám dáme?“ zeptal se Horvath. Přemýšlel o výhodnosti: ani se to nedalo spočítat. Jen málo hvězdných systémů mělo víc než jeden obyvatelný svět. Mezihvězdný obchod byl šíleně drahý, výlohy na meziplanetární. cestování ohromné, ale operace vytváření půdy byly dokonce ještě nákladnější.

	„To nestačí?“ zeptala se Jock. „Dozajista náš postoj oceňujete. Teď máme jenom jednu planetu, nějaké asteroidy a plynného obra, kterého ani my nedokážeme proměnit v obyvatelný. Vyplatí se hodně investovat do zdrojů, abychom zdvojnásobili to, co máme k dispozici. Říkám to proto, že to je zjevné, i když, jak jsem se dověděla, vaše obchodní procedura obvykle nepřipouští nevýhody. Na druhou stranu, vaše neobyvatelné planety na vhodných oběžných drahách nemohou být pro vás nijak zvlášť cenné, jinak byste na nich sami udělali proměnu na půdu. Takže vy potom budete mít z ničeho zisk a my zase kam investovat své značné úsilí. To je férová nabídka, ne?“

	„Setsakra dobrá pro válečné námořnictvo,“ řekl Rod. „Prakticky by Třískani zaplatili novou flotilu…“

	„Tak moment,“ ozval se senátor Fowler. „My se tu dohadujeme o ceně, i když jsme zatím k ničemu nedospěli.“

	Jock pokrčila rameny. „Učinila jsem vám nabídku, to je všechno.“ Imitace senátorova hlasu a jeho chování vyvolaly smích. Ben Fowler se chvíli mračil a potom se rozesmál s ostatními.

	„No,“ řekl Fowler. „Nevím, jestli je všechno ujednáno, ale vím jistě, že dostávám hlad. Kelley, přines našim hostům čokoládu a vyřiď, ať nám přinesou večeři. Nebude to na škodu, než dokončíme tuhle diskusi.“

	

	27. Venku z lahve

	„Už jsme hodně blízko,“ oznámila Jock. „Senátor už skoro souhlasí. Sally už to odsouhlasila.“

	„A Blaine?“ zajímalo Ivana.

	„Ten udělá, co bude chtít senátor, i když by raději souhlasil se Sally. Líbíme se mu a vidí výhodu pro válečné námořnictvo. To je škoda, že se jeho Fjunč(mlask) zbláznila; teď by nám tady hodně pomohla.“

	„Může to vůbec vyjít?“ zeptala se Charlie. „Jock, jak by to mohlo vyjít? Než budou ustaveny nové kolonie, tak nás příslušníci Říše uvidí, jací jsme. Navštíví náš systém a dozví se to. A potom?“

	„Nikdy se to nedozví,“ řekla Jock. „Jejich vlastní válečné námořnictvo tomu zabrání. Budou se konat návštěvy neozbrojených lodí, ale už nebudou riskovat žádná plavidla válečného námořnictva. Nedokážeme oklamat pár lodí plných lidí? Nikdy se nenaučí náš jazyk. Budeme mít čas se na ně připravit. Nikdy nedopustíme, aby viděli válečníky. Jak se to dozví? Mezitím budou založeny kolonie. Lidé si vůbec nedovedou představit, jak rychle jsme schopni založit kolonie, ani jak rychle v nich umíme postavit lodě. V té době už budeme mít mnohem lepší obchodní pozici, budeme mít kontakt s mnoha lidmi – a budeme jim moci nabídnout, čeho se jim zachce. Najdeme si spojence a roztroušeni budeme dost daleko na to, aby nás ani Říše nedokázala vykořenit. Když nebudou mít jistotu, že to dokáží, nebudou se do toho vůbec pouštět. Takhle tihle lidé myslí.“

	Námořník jim přinesl nápoj, kterému lidé říkali čokoláda a oni se s chutí napili. Lidé byli všežraví, stejně jako Třískani, ale příchutě, jimž lidé holdovali, byly pro Třískany nevýrazné. Nicméně čokoláda: ta byla vynikající a s dávkou uhlovodanů, což se podobalo vodám jejich domovského světa, ale nedalo se to s nimi srovnat.

	„Jaké máme možnosti?“ zeptala se Jock. „Co by udělali, kdybychom jim řekli všechno? Neupravili by svoji flotilu tak, aby nás všechny zničili a zachránili své potomky před naší hrozbou?“

	„Já tu smlouvu schvaluji,“ řekl Ivan. „A vaše náčelnice ji schválí taky.“

	„Možná,“ řekla Charlie. Přemýšlela, zaujala pózu, při níž zcela vylučovala svět kolem sebe. Ona byla náčelnice – „Mohu souhlasit,“ řekla. „Je to lepší, než jsem doufala. Ale to nebezpečí!“

	„To nebezpečí trvá od chvíle, kdy lidé poprvé přišli do soustavy Třísky,“ řekla Jock. „Teď je menší než předtím.“

	Ivan bedlivě sledoval situaci. Prostřednice byly rozrušeny. Doléhaly na ně následky obrovského úsilí, a i když se navenek ovládaly, balancovaly na samotné hraně. Nebylo pro něj přirozené přát si něco, co se nemůže stát, ale doufal, že snaha vyšlechtit stabilnější prostřednici bude úspěšná; jen těžko se mu pracovalo se stvořeními schopnými najednou vidět nereálný vesmír a podle toho usuzovat. V zásadě se to vždycky opakovalo stejně. Nejdříve si přáli něco nemožného. Potom se pokoušeli v tom smyslu něco udělat, ale pořád věděli, že je to nemožné. Nakonec se chovali, jako by se toho nemožného dalo dosáhnout a dopustili, aby nereálnost ovlivnila každý čin. Bylo to obvyklejší u prostředníků než u jakékoli jiné třídy, ale stávalo se to i náčelníkům.

	Tyhle prostřednice balancují na samotné hraně, ale vydrží. Rasa bude zachráněna. Musí být.

	###

	„Tisíc korun za vaše myšlenky,“ řekla Sally. Oči se jí rozzářily štěstím – a úlevou.

	Rod se odvrátil od okna a usmál se na ni. Místnost byla veliká a ostatní se sešli u baru; kromě Hardyho, ten seděl u Třískanů a poslouchal jejich švitoření, jako by jim sem tam něco rozuměl. Rod a Sally byli vlastně sami. „Jsi velice šlechetná,“ řekl.

	„Můžu si to dovolit. Zaplatím ti hned po svatbě…“

	„S příjmem z Crucis Court. Ještě to nemám, tak moc nepospíchej, abys tátu odepsala. Je docela možné, že z jeho šlechetnosti budeme žít několik let.“

	„Na co jsi myslel? Tváříš se tak vážně.“

	„Jak se rozhodnu, když senátor nebude souhlasit.“

	Střízlivě pokývala hlavou. „Napadlo mě to –“

	„Mohl bych tě kvůli tomu ztratit, viď?“

	„Já nevím, Rode. Myslím, že by záleželo na tom, proč bys tu nabídku odmítl. A s čím místo toho budeš souhlasit. Ale ty to neodmítneš, že ne? Co je na tom jejich návrhu špatného?“

	Rod se upřeně díval do sklenky, kterou držel v ruce. Bylo to cosi nealkoholického, co jim přinesl Kelley; ta schůze byla příliš důležitá na to, aby se podávala skotská. „Špatného možná nic. Ale jen možná, Sally. Podívej se támhle.“ Ukázal na ulice Nového Skotska.

	Tou dobou v nich bylo jen málo lidí. Jen ti, co šli do divadla nebo někam na večeři. Turisté, co se vydali na prohlídku Paláce po setmění. Námořníci byli u svých děvčat. Hlídky v kostkovaných sukních a medvědích kůžích stály strnule u strážní budky nedaleko vjezdu po přístupové cestě. „Jestli se zmýlíme, jejich děti zemřou.“

	„Jestli se zmýlíme, dostane válečné námořnictvo pořádnou ránu,“ řekla Sally pomalu. „Rode, co když se Třískani rozmnoží a během dvaceti let obsadí tucet planet. Postaví lodě. Budou ohrožovat Říši? Válečné námořnictvo si s nimi stejně poradí… možná to nebude třeba, ale mohlo by to tak být.“

	„Tím jseš si jistá? Já ne. Nejsem si jistý, jestli bych je dokázal porazit teď. Vyhladit je, ano, ale bít je? A za dvacet let? Jak to bude vypadat? S Novým Skotskem je to jasné. To jim překáží. A jaké další světy přijdou?“

	„A jakou máme možnost volby?“ zeptala se. „Já – Rode, i já si dělám starosti o naše děti. Ale co se dá dělat? Nemůžeš přece válčit s Třískany jen proto, že by někdy možná mohli představovat hrozbu!“

	„Ne, to jistě ne. A, už se nese večeře. Promiň, že jsem ti zkazil náladu.“

	Než večeře skončila, všichni se smáli. Třískani uspořádali show: imitovali nejznámější novoskotské osobnosti z tri-v. Během několika minut všichni bezmocně lapali po dechu.

	„Jak to děláte?“ ptal se mezi záchvaty smíchu David Hardy.

	„Studovali jsme váš humor,“ odpověděla Charlie. „Určité rysy jen trochu zveličujeme. Výsledek by měl být zábavný, pokud byla naše teorie správná – a patrně to vyšlo.“

	Horvath řekl, „Mohli byste vydělat celé jmění jako baviči bez ohledů na to, s čím jiným chcete obchodovat.“

	„To by alespoň trochu ovlivnilo vaše hospodářství. Ale v každém případě budeme potřebovat vaši pomoc při plánování, kdy se budeme chystat vzdát se nároku na naši technologii.“

	Horvath smutně přikývl. „Jsem rád, že ten problém chápete. Kdybychom jednoduše na trh vhodili všechno, co máte, vyvolalo by to veliký chaos –“

	„Věřte mi, doktore, nechceme vám dělat žádné potíže. Jestliže vy na nás pohlížíte jako na příležitost, zamyslete se nad tím, jak vidíme my vás! Vymanit se ze systému Třísky po celých těch staletích! Dostat se ven z lahve! Náš vděk nemá hranic.“

	„A kolik vám vlastně je?“ zeptal se David Hardy.

	Třískanka pokrčila rameny. „Máme zlomky záznamů se zmínkami o dobách před sto tisíci lety, Dr. Hardy. Tou dobou už asteroidy byly na svém místě. Další jsou možná ještě starší, ale my je nedokážeme přečíst. Naše skutečná historie začíná asi tak před deseti tisíci lety.“

	„A od té doby u vás došlo ke zhroucení civilizace?“ zeptal se Hardy.

	„Jistě. Jak by to mohlo být jinak, když jsme uvězněni v tom systému?“

	„Máte záznamy o válce asteroidů?“ zeptal se Renner.

	Jock se zamračila. Její obličej se k tomu nehodil, ale to gesto vyjadřovalo nechuť. „Jenom legendy. Máme – Podobají se hodně vašim písním nebo epickým básním. Lingvistické vynálezy pro lepší zapamatování. Myslím, že se nedají přeložit, ale –“ Třískanka se na chvíli odmlčela. Jako by ztuhla v pozici, v níž byla zrovna v okamžiku, kdy se rozhodla, že bude přemýšlet. Potom:

	„Je zima a jídlo není, a démoni tu bloudí zemí.

	Sestry naše umírají a vody vřou, neb démoni nebesa dolů dřou.“

	Návštěvnice se smutně odmlčela. „Obávám se, že to není moc dobré, ale líp to nedokážu.“

	„Je to dost dobré,“ řekl Hardy. „My také máme takovou poezii. Příběhy o zašlých civilizacích, katastrofách v naší prehistorii. Většinu z nich dokážeme vystopovat až po explozi vulkánu asi před 4 500 lety. Mimochodem, vypadá to, že se to událo v době, kdy lidi napadlo, že by Bůh mohl zasahovat do jejich záležitostí. Přímo jako protiklad k vytvoření cyklů a období jako takových.“

	„Zajímavá teorie – ale nenarušuje vaše náboženské víry?“

	„Ne, proč by měla? Copak nemůže Bůh snadno zajistit, aby přirozená událost měla za následek požadovaný efekt, protože On může narušit přírodní zákony? Vlastně, co je zázračnější, přílivová a odlivová vlna, když je jí zapotřebí, nebo čistě přirozená jednorázová událost. Ale domnívám se, že nemáš dost času pouštět se se mnou do teologických diskusí. Vypadá to, že senátor Fowler dovečeřel. Takže, když dovolíš, na pár minut se vzdálím, ale myslím, že se k tomu ještě vrátíme –“

	###

	Ben Fowler vzal Roda a Sally do malé kanceláře za zasedací místností. „No?“ zeptal se.

	„Už jsem to řekla veřejně,“ odpověděla Sally.

	„Jo. Rode?“

	„Musíme něco udělat, senátore. Ten tlak se mi vymyká z rukou.“

	„Jo,“ řekl Ben. „Sakra, potřebuju se napít. Rode?“

	„Díky, já si nedám.“

	„No, jestli nejsem schopen přímočaře uvažovat s pořádným panákem skotské v sobě, tak je Říše už v rozpadu.“ Šátral ve stole, až našel láhev, usmál se při pohledu na vinětu a nalil si pořádnou dávku do použitého šálku od kávy. „Jedna věc mi vrtá hlavou. Proč Říšská obchodní asociace nedělá větší potíže? Čekal jsem, že ta na nás bude tlačit nejvíc, ale oni jsou úplně zticha. Díky Bohu za ty dary.“ Hodil do sebe půl šálku najednou a povzdechl si.

	„Komu to ublíží, když teď budeme souhlasit?“ zeptala se Sally. „Můžeme si to potom rozmyslet, když shledáme něco nového –“

	„Ale starou belu, kotě,“ řekl Ben. „Když už se něco připravuje, ostří hoši budou přemýšlet o tom, jak to zařídit, aby na tom vydělali a pak do toho budou investovat peníze – myslel jsem si, že ses toho o elementární politice naučila víc. Co dneska na té univerzitě učí? Rode, pořád čekám, co mi řekneš.“

	Rod si sáhl na svůj zahnutý nos. „Bene, nemůžeme to už moc dlouho oddalovat. Třískani to vědět musí – možná úplně stáhnou svoji nabídku, až uvidí, pod jakým jsme tlakem. Pojďme do toho.“

	„Říkáš, jo? Takže stejně obšťastníš svoji ženu.“

	„Nedělá to kvůli mně!“ ozvala se důrazně Sally. „Přestaň si z něho dělat legraci.“

	„Jo.“ Senátor se chvíli drbal na pleši. Potom dopil šálek a položil ho. „Musím se ještě na něco podívat. Asi to bude v pořádku. Jestli jsou – řekl bych, že Třískani toho mají dost. Jdeme na to.“

	Jock gestikulovala extázi a rozrušení. „Jsou připraveni souhlasit! Jsme zachráněni!“

	Ivan se na prostřednici ledově podíval. „Ovládej se laskavě. Čeká nás ještě spousta práce.“

	„Já vím. Ale jsme zachráněni. Charlie, je to tak?“

	Charlie si bedlivě prohlížela lidi. Obličeje, postoje – „Ano. Ale senátor ještě není přesvědčen a Blaine se obává a – Jock, podívej na Rennera.“

	„Ty jsi tak studená! To se nemůžeš se mnou radovat? Jsme zachráněni!“

	„Podívej se na Rennera.“

	„Ano… znám ten pohled. Má ho, když hraje poker, když pokládá nečekanou kartu. To nám nepomůže. Ale on nemá žádnou moc, Charlie! Je to vandrák bez smyslu pro zodpovědnost!“

	„Možná. Žonglujeme se vzácnými vejci v proměnlivé gravitaci. Mám obavy. Než umřu, zažiju strach.“

	

	28. Rennerova skrytá karta

	Senátor Fowler ztěžka dosedl a rozhlédl se kolem stolu. Jeho pohled stačil na to, aby umlčel tlachání a upoutal pozornost všech přítomných. „Myslím, že víme, o co se snažíme,“ řekl. „Teď přichází smlouvání o ceně. Stanovíme si zásady. První a nejdůležitější. Souhlasíte s tím, že nebudete vyzbrojovat svoje kolonie a umožníte nám je zkontrolovat, abychom se ujistili, že vyzbrojené nejsou?“

	„Ano,“ řekla Jock rozhodně. Zašvitořila něco náčelníkovi. „Velvyslanec souhlasí. Za předpokladu, že Říše bude za úplatu chránit naše kolonie před vašimi nepřáteli.“

	„To určitě uděláme. Dále. Souhlasíte s tím, že obchod omezíte na společnosti, které budou mít oprávnění od impéria?“

	„Ano.“

	„No, to jsou hlavní body,“ prohlásil Fowler. „A nyní můžeme zahájit menší diskusi. Kdo chce začít?“

	„Mohu se zeptat, jaký druh kolonií založí?“ ozval se Renner.

	„Cože? Jistě.“

	„Děkuji. Přivezete představitele všech vašich tříd?“

	„Ano…“ Jock zaváhala. „To všechno záleží na podmínkách, pane Rennere. Sotva bychom brali rolníky na skálu ještě nepřetvořenou na půdu, dokud inženýři nepostaví dóm.“

	„Jo. No, právě tohle mě zajímalo.“ Trochu si pohrál se svým kapesním počítačem a obrazovky se rozzářily. Objevil se na nich podivně zdeformovaný Nový Cal, oslepující záblesk a potom tma. „To jsem tomu dal. Špatné místo. To bylo, když shořela sonda na lodi kapitána Blaina.“

	„Ah?“ vypravila ze sebe Jock. Zašvitořila něco ostatním. Odpověděli jí. „My jsme si říkali, jaký osud asi tu sondu potkal. Upřímně řečeno, měli jsme za to, že jste ji zničili, a tak jsme se nechtěli ptát –“

	„Jste blízko,“ řekl Renner. Na obrazovce se míhaly další scény. Světlá plachta se vlnila. „To je těsně před tím, než na nás vypálili.“

	„Ale ta sonda by neměla být vypálená na vás,“ protestovala Jock.

	„Byla. Podle mě si nás spletli s meteorem,“ odpověděl Rod. „V každém případě –“

	Po obrazovce propluly černé postavy. Plachta se zavlnila, zazářila a postavy zmizely. Renner vrátil pásek až do místa, kde byly siluety proti světlu vidět celé, potom film zastavil.

	„Musím vás varovat,“ řekla Jock. „O té sondě toho víme velice málo. Není to náš obor, a než jsme opustili Prvotní Třísku, neměli jsme možnost prostudovat si záznamy.“

	Senátor Fowler se zamračil. „Co se snažíte dokázat, pane Rennere?“

	„No, pane, mně jenom vrtaly hlavou ty postavy.“ Renner vzal světelné ukazovátko ze stolu. „To jsou různé třískanské třídy, že jo?“

	Zdálo se, že Jock váhá. „Vypadá to tak.“

	„Určitě to tak je. Tohle je Hnědák, že jo? A doktor.“

	„Správně.“ Světelné ukazovátko se pohnulo. „Běžec,“ řekla Jock. „A náčelník…“

	„Tady je hodinář.“ Rod to skoro vyplivl. Nedokázal skrýt svoji nechuť. „Ten další vypadá jako rolník. Těžko se dá rozeznat od Hnědáka, ale –“ Najednou jeho hlas zněl stísněně. „Rennere, toho dalšího nepoznávám.“

	Rozhostilo se ticho. Ukazovátko se pohupovalo nad pokřiveným stínem, dlouhým a hubenějším než Hnědák, na kolenou, patách a loktech měl něco jako ostny.

	„Už jsme je jednou viděli,“ řekl Renner. Jeho hlas teď zněl skoro automaticky. Byl jako člověk, který se vsadil a kráčí hřbitovem. Nebo průzkumník, který postupuje přes kopec na nepřátelské území. Bez emocí, odhodlaný, přísně se ovládající. Vůbec nevypadal jako Renner.

	Obrazovka se rozdělila a objevila se nová scenérie: socha stroje času z muzea v Zámeckém městě. To, co vypadalo jako přesazená skulptura z elektronických součástek, bylo obklopeno postavami se zbraněmi v rukou.

	Když Rod poprvé viděl Ivana, pocítil až trapně silné nutkání pohladit si velvyslancův hedvábný kožich. Teď – byl jeho impuls skoro stejně silný: chtěl zaujmout karatistickou pózu. Vymodelované postavy byly až příliš v detailu. Po celém těle měli dýky, vypadaly tvrdé jako z ocele a byly vztyčené, jako by byly připevněny na pružinách, a kterákoli postava by námořního instruktora pro boj zřídila tak, že by vypadal, jako když spadl do sekačky na trávu. A co to měla ta figura pod velkou levou paží, jakoby napůl ukrytý nůž se širokou čepelí?

	„Ah,“ řekla Jock, „démon. Myslím, že to jsou určitě figuríny představující naše druhy. Jako ty sošky, aby o nás mohli prostředníci snadněji hovořit.“

	„Všechny?“ Rodův hlas vyjadřoval nefalšovaný údiv. „Lodní náklad maket v životní velikosti?“

	„My nevíme, jestli to byly makety, ne?“ zeptala se Jock.

	Nezazněla žádná odpověď.

	„Prima. Dejme tomu, že to byly makety,“ řekl Renner. Pokračoval neoblomně dál. „Pořád to byly modely živých třískanských tříd. Až na tohohle. Proč by tenhle zrovna měl být v té skupině? Proč k těm ostatním přiřazovat démona?“

	Žádná odpověď se neozvala.

	„Děkuji, Kevine,“ řekl Rod pomalu. Neodvážil se podívat na Sally. „Jock, je tohle třískanská třída nebo ne?“

	„Je toho víc, kapitáne,“ řekl Renner. „Podívejte se hodně zblízka na toho rolníka. Teď, když už víme, co hledáme.“

	Obraz nebyl příliš zřetelný, bylo vidět něco o trochu víc než silueta s rozmazanými konturami; ale vypuklina při pohledu z boku se nedala přehlédnout.“

	„Je těhotná,“ vykřikla Sally. „Že mi to hned nedošlo! Těhotná soška? Ale – Jock, co to znamená?“

	„Jo,“ dodal Rod chladně.

	Ale nebylo možné upoutat pozornost Jock,

	„Stop! Už nic neříkej!“ přikázal Ivan.

	„Co bych měla říct?“ zeptala se Jock. „Ti idioti vzali válečníka! Je po všem, po všem, když ještě před chvílí jsme měli celý vesmír ve svých rukou!“ Silná levá ruka Třískanky se pevně sevřela.

	„Ticho. Ovládej se. Hele, Charlie, řekni mi, co víš o sondě. Jak byla postavená?“

	Charlie gestikulovala opovržení smíšené s úctou. „Mělo by to být zřejmé. Ti, kteří tu sondu stavěli, znali cizí druhy, které tuhle hvězdu obývají. Nic víc nevěděli. Tak vyšli z předpokladu, že ty druhy budou nám podobné, když ne vzhledem, pak samotnou podstatou.“

	„Cykly. Určitě počítali s cykly,“ přemýšlel Ivan. „Stejně jsme museli vědět, že ne všechny rasy jsou odsouzeny k cyklům.“

	„Přesně tak,“ řekla Charlie. „Hypotetický druh přežil. Byl inteligentní. Neměli by už kontrolu nad svým rozmnožováním jako my, protože taková kontrola není typickým rysem těch, kdo přežili. Tak byla sonda vypuštěna s vírou, že lidé z téhle hvězdy se zhroutí, když sonda dorazí.“

	„Tak.“ Ivan chvíli přemýšlel. „Blázniví Eddie vzali na palubu po jedné těhotné z každé třídy. Cvoci!“

	„Nebuďte na ně tak přísný. Dělali, co mohli,“ řekla Charlie. „Ta sonda byla určitě vybavená tak, aby umístila cestující na slunce ve chvíli, kdy ji přivolá civilizace cestující ve vesmíru. Pokud hypotetičtí cizinci byli tak vyspělí, přišli by na to, že se nejedná o pokus převzít jejich planetu světelnou plachtou jako zbraní, ale vyslali by svého prostředníka na mírovou misi.“ Charlie ztichla, aby se mohla zamyslet. „Náhodně zabitá prostřednice. Ta sonda možná byla postavena tak, aby ji zabila, aby se cizinci dověděli co možná nejméně věcí. Ty jsi náčelník: ty bys to neudělal?“

	„Jsem taky Bláznivý Eddie, abych vůbec tu sondu vypustil? Strategie nezabrala. Teď musíme těm lidem něco říct.“

	„Jsem pro to, abychom jim řekli všechno,“ vyjádřila se Charlie. „Co jiného můžeme dělat? Zapletli jsme se do vlastních lží.“

	„Počkej,“přikázal Ivan. Uběhlo jen pár vteřin, ale Jock byla zase normální. Lidé zvědavě přihlíželi. „Musíme jim sdělit něco závažného. Hardy ví, že jsme rozrušeni. Je to tak?“

	„Ano,“ gestikulovala Charlie.

	„Jaký objev by nás mohl takhle rozrušit?“

	„Důvěřujte mi,“ řekla Jock rychle. „Možná se ještě můžeme zachránit. Uctívači démona! Říkali jsme vám, že nemáme žádné rasové nepřátele, a to je pravda, ale existuje jedna tajná náboženská frakce, která dělá bohy z démonů času. Jsou zlomyslní a velice nebezpeční. Určitě se té sondy zmocnili, ještě než opustila pás asteroidu. Dost možná, že tajně –“

	„Takže cestující a posádka byli naživu?“ zeptal se Rod.

	Charlie pokrčila rameny. „Domnívám se, že ano. Určitě spáchali sebevraždu. Kdo ví proč. Možná si mysleli, že jsme vyvinuli pohon rychlejší než světlo a že na ně čekáme. Co jste dělali, když jste se k nim přiblížili?“

	„Poslali jsme vzkazy ve většině lidských jazyků,“ odpověděl Rod. „Jste si jisti, že byli živí?“

	„Jak bychom to mohli vědět?“ zeptala se Jock. „Neznepokojujte se kvůli nim.“ Její hlas byl prodchnut pohrdáním. „Nebyli to správní představitelé naší rasy. K jejich rituálům patří obětování vnímajících tříd.“

	„A kolik je tam těch uctívačů démona?“ zeptal se Hardy. „Nikdo mi o nich nic neřekl.“

	„Nejsme zrovna hrdí na jejich existenci,“ odpověděla Jock. „Řekli jste nám vy o cizácích? O vetřelcích ze Sauronova systému? Jste rádi, že víme , že lidé j sou takových věcí schopni?“

	Ozvalo se rozpačité mumlání.

	„Sakra,“ řekl Rod tiše. „Stejně byli živí – po celé té dálce.“ Ta představa byla hořká.

	„Jste rozrušený,“ řekla Jock. „Jsme moc rádi, že jste s nimi nemluvili dříve, než jste se setkali s námi. To by vaše expedice měla mít úplně jiný charakter –“

	Zmlkla a zvědavě se rozhlížela. Dr. Sigmund Horowitz vstal ze svého křesla a naklonil se k obrazovce; prohlížel si obrázek stroje času. Dotkl se prsty ovladačů, aby si zvětšil jednu ze sošek démonů. Silueta ze sondy zmizela, polovina obrazovky po ní zůstala prázdná, potom se objevil další obraz a neustále se zvětšoval – ostré tesáky, stvoření s krysím obličejem sedělo na hromadě suti.

	„Aha!“ vykřikl triumfálně Horowitz. „A já si pořád říkal, kdo asi mohl být předchůdcem krys! Degenerované formy tohohle…“ Obrátil se ke Třískanům. V jeho chování nebylo nic než zvědavost. Jako kdyby nevěnoval nejmenší pozornost předchozímu rozhovoru. „K čemu tuhle kastu používáte?“ zeptal se. „To jsou vojáci, co? Určitě. K čemu by jinak byli dobří?“

	„Ne. Jsou to jenom mýty.“

	„Nesmysl. Démoni se zbraněmi? Otče Hardy, dovedete si představit pekelníky s puškami?“ Horowitz se znovu dotkl prsty ovladačů a objevila se silueta sondy. „Pane Bože! To není socha. Koukejte, to je poddruh Třískanů. Proč to skrýváte? Je to fantastické – Nikdy jsem neviděl něco tak dokonale přizpůsobeného na…“ Horowitz zmlkl.

	„Válečnická kasta,“ řekl Ben Fowler pomalu. „Nedivím se, že jste je před námi ukrývali. Dr. Horowitzi, co myslíte, rozmnožuje se tohle – stvoření – tak rychle, jako nám to předvedli jiní Třískani?“

	„Proč ne?“

	„Ale já vám říkám, že démoni jsou jenom v legendách,“ trvala na svém Jock. „Báseň. Dr. Hardy, vzpomínáte si na tu báseň? To jsou ta stvoření, co dřou nebesa dolů…“

	„Tomu věřím,“ řekl Hardy. „Ale nejsem si tak docela jistý, že věřím, že vyhynuli. Chováte jejich divoké potomky v zoologických zahradách. Anthony, položím ti zcela hypotetickou otázku: Kdyby měli Třískani velice plodnou kastu oddanou válečnictví; jejich náčelníci by byli pyšní na nezávislost jako pozemské veličiny; měli několik zničujících válek; a ocitli by se v zoufalé pasti jediného planetárního systému: Jaké je nejrozumnější zobrazení jejich historie?“

	Horvath se zachvěl. Ostatní také. „Jako – MacArthur,“ odpověděl Hardy smutně. „Spolupráce mezi náčelníky nutně ztroskotá, když tlak obyvatelstva bude dost velký… pokud je to skutečně nynější kasta, Davide.“

	„Ale já vám znovu opakuji, jsou to démoni z legend,“ protestovala Jock.

	„Je mi líto, ale nevěříme všemu, co nám vykládáš,“ řekl Hardy. V jeho hlase byl slyšet hluboký smutek. „Ne, že bych někdy přijal všechno, co jste říkali. Knězi poslouchají spoustu lží. Ale já si pořád kladl otázku, co to skrýváte. Bývalo by bylo lepší, kdybyste nám ukázali nějaký druh vojenských nebo policejních sil. Ale to vy jste nemohli, že ne? Byli to –“ ukázal na obrazovku. „Tamti.“

	„Rode,“ řekl senátor Fowler. „Tváříš se pořádně ponuře.“

	„Ano, pane. Přemýšlel jsem o tom, jaké by to bylo pustit se do boje s rasou, která si pěstuje válečníky deset tisíc let. Tamty věci jsou určitě přizpůsobeny i vesmírnému válčení. Dát Třískanům technologii Pole a – Bene, myslím, že je nedokážeme porazit! Rovnalo by se to pokusu bojovat s pěti miliony sauronských kyborgů! Sakra, těch pár tisíc, co měli, stačilo, aby válka trvala několik let!“

	Sally bezmocně poslouchala. „Ale co když Jock mluví pravdu? Nemůže mít pravdu? Existovala kasta válečníků, dnes je už vyhynulá a Třískanští psanci je chtějí přivést zpátky.“

	„To se dá snadno zjistit,“ zamumlal Fowler. „A nejlepší to bude udělat rychle, než Třískani Hnědáci postaví flotilu, která by nás mohla zastavit.“

	„Jestli ji už nemají,“ zabrblal Rod. „Pracují tak rychle. Cestou k MacArihuru přestavěli vyslaneckou loď. Absolutní změna, kterou provedli dva Hnědáci a několik hodinářů. Myslím, že odhad hrozby ze strany velitele Cargilla může být o něco konzervativnější, senátore.“

	„A i kdyby ne,“ řekl Renner, „pořád si musíme představovat loď, které velí admirál Kutuzov a na níž je jen jím vybraná posádka.“

	„Dobře. Tak jo, Jock. Vidíš, v jaké situaci se ocitáme,“ řekl senátor.

	„Ne tak docela.“ Třískanka se naklonila dopředu a vypadala hodně cize.

	„Já to vysvětlím. Nemáme zdroje, abychom mohli k boji použít milion tvorů vyvinutých speciálně k boji. Možná bychom vyhráli, možná ne. Když máte něco takového kolem sebe, je to proto, že to potřebujete; váš systém je přeplněn na to, abyste si mohli vydržovat další hladové krky jen tak. Když je potřebujete, pouštíte se do války.“

	„Chápu,“ řekla Jock opatrně.

	„Ne, nechápeš,“ zavrčel senátor. „Víte něco o systému Sauron, ale není toho dost. Jock, když vy Třískani chováte kasty válečníků, naši lidé vás budou ztotožňovat se Saurony a domnívám se, že byste nepochopili, jak moc je Říše nenáviděla – a jejich myšlenky o nadlidech.“

	„Co budete dělat?“ zeptala se Jock.

	„Podíváme se na váš systém. Doopravdy se podíváme.“

	„A když najdete válečníky?“

	„Nebudeme muset hledat, co?“ zeptal se senátor Fowler. „Víš, že je najdeme.“ Ztěžka si povzdechl. Přestávku na přemýšlení si udělal velice krátkou – ne víc než několik vteřin. Potom vstal a šel k obrazovce. Kráčel pomalu jako přízrak.

	„Co budeme dělat. Nemůžeme ho zastavit?“ kvílela Jock.

	Ivan zůstal klidný. „To by k ničemu nebylo, a ty to nedokážeš. Ten námořník není válečník, ale je ozbrojen a ruku má pořád na své zbrani. Nás to děsí.“

	„Ale –“

	„Poslouchejte.“

	„Služební hovor,“ řekl Fowler operátorce v Paláci. „Chci prince Merrilla a ministra války Armstronga. Osobně a je mi úplně jedno, kde jsou. Chci s nimi mluvit okamžitě.“

	„Ano, senátore.“ Ta dívka byla mladá a senátorovo chování ji vyděsilo. Pohrávala si se svým vybavením a v místnosti bylo na chvíli ticho….

	Ministr Armstrong byl ve své úřadovně. Seděl tam v rozepnuté košili a bez tuniky. Po jeho stole byly všelijak poházené papíry. Vzhlédl podrážděně, viděl, kdo volá a zamumlal, „Ano?“

	„Moment,“ řekl Fowler ostře. „Právě sháním na služebním obvodě místokrále.“ Následovalo dlouhé čekání.

	Jeho Výsost vešla; na obrazovce se ukázal pouze jeho obličej. Zdálo se, že popadá dech. „Ano, senátore?“

	„Vaše Výsosti, viděl jste mé pověření od císaře?“

	„Ano.“

	„Souhlasíte s tím, že jsem oprávněn jednat ve všech záležitostech, co mají něco společného s návštěvníky?“

	„Samozřejmě.“

	„Jako představitel Jeho říšského Veličenstva vám přikazuji, abyste co možná nejdříve shromáždil válečnou flotilu. Velením pověříte admirála Kutuzova, který vyčká mých příkazů.“

	Na obrazovkách bylo ticho. Jednací místnost naplnilo podrážděné bručení. Ben dal velitelsky pokyn k tichu a hned to ustalo.

	„Co se týče formy, senátore,“ řekl Merrill opatrně, „budu vyžadovat potvrzení rozkazu od dalšího člena komise.“

	„Ano. Rode.“

	A je to tady, pomyslel si Rod. Neodvážil se podívat na Sally. Rasa válečníků? Nezávislých náčelníků? Nemůžeme je pustit do lidského prostoru. Nepřežili bychom ani století.

	Třískani jsou úplně ztuhlí. Ví, co najdeme. Neomezené chovy a démony. Každá noční můra, co mělo každé dítě… jenže mně se Třískani líbí. Ne. Líbí se mi prostřednice. Nikdy jsem žádné jiné neznal. A prostřednice neřídí třískanskou civilizaci. Opatrně se podíval dolů na Sally. Ani se nepohnula, jako Třískani. Rod se zhluboka nadechl.

	„Vaše Výsosti, potvrzuji to.“

	

	29. Poslední naděje

	Prostory, kde byli ubytováni, jim teď připadaly malé bez ohledu na vysoké stropy. Nic se nezměnilo. V kuchyňce měli zásobu všech delikates, jaké se daly v celé Říši sehnat. Jediným stisknutím tlačítka si mohli zavolat tucet, stovku sloužících. Námořníci venku na chodbě byli zdvořilí a uctiví.

	A oni byli v pasti. Kdesi na okraji soustavy Nového Cal, na základně jménem Dagda, byly shromážděny říšské válečné lodi; a když přijeli…

	„Nezabijí je všechny,“ plácla jen tak Charlie.

	„Ale ano,“ Jock měla naříkavý, kvílivý hlas.

	„Válečníci budou bojovat. Válečné loďstvo přijde o svoje plavidla. A velet bude Kutuzov. Bude snad riskovat své lodi, aby ušetřil někoho z nás? Nebo z naší planety udělá duhovou struskovitou lávu?“

	„Asteroidy taky?“ kňourala Charlie. „Ano. Ještě nebyl nikdy takový cyklus, v němž by obojí vzalo za své. Náčelníku, musíme něco dělat! Tohle nemůžeme připustit! Kdybychom jim bývali řekli pravdu –“

	„Jejich flotila by už teď byla na cestě, takhle teprve teď dostala rozkaz shromáždit se,“ řekla Jock opovržlivě. „Byli jsme už tak blízko! Měla jsem je!“ Tři prsty velikosti buřta se sevřely. „Už se chystali souhlasit a potom – a potom – kňourala, už byla na pokraji šílenství, ale ucouvla ze samotné hrany. „Musí existovat něco, co bychom mohli udělat.“

	„Říct jim všechno,“ ozvala se Charlie. „Komu by to mohlo ublížit? Teď si o nás myslí, že jsme darebáci. Aspoň jim můžeme vysvětlit, proč jsme jim lhali.“

	„Přemýšlej o tom, co jim můžeme nabídnout,“ nařídil Ivan. „Vezmi v úvahu jejich zájmy a přemýšlej, jakým způsobem je chránit, aniž bychom zničili rasu.“

	„Pomoci jim?“ Zeptala se Jock.

	„Samozřejmě. Pomoci jim, aby byli před námi v bezpečí.“

	„Bojí se válečníků. Budou náčelníci souhlasit s tím, aby byli všichni válečníci pozabíjeni? Potom bychom se mohli spojit s Říší.“

	„Bláznivý Eddie!“ zaječela Charlie. „A kolik náčelníku by schovalo násadu válečníků?“

	„Takové pokusy tu už byly,“ řekl Ivan. „Zkuste vymyslet něco jiného.“

	„Podaří se nám je přesvědčit, že neumíme postavit Pole?“ zeptala se Charlie.

	„A proč? Stejně se to brzy dozví. Ne. Nevstoupí do naší soustavy, dokud nebude jejich flotila připravena; a pak to vezmou všechno. Tucet bitevních lodí. Jestli tahle flotila vpluje do našeho systému, válečníci se pustí do boje a rasa bude vyhlazena. Nesmí tam tu flotilu poslat. NESMÍ!“

	Jock použila napůl zapomenutý jazyk, který náčelníci neznali. „Je skoro šílený.“

	„Stejně jako my.“ Charlie se svíjela hořkým, tichým třískanským smíchem. „Chudák náčelník. Jeho obavy jsou našimi obavami a k nim ještě přistupuje ten strach, že se zblázníme. Bez nás by byl němý a jen by se díval, jak se shromažďuje flotila, nedokázal by ani jediným slovem protestovat.“

	„Přemýšlejte!“ nařídil Ivan. „Pošlou Kutuzova. Ten zničil lidskou planetu – jaký soucit bude mít s cizinci?“ Přemýšlejte! Myslete, jinak je rasa odsouzená!“

	Když Sally vešla do Rodovy kanceláře, slyšela, že telefonuje. Neviděl ji. Chvilku váhala, potom si stoupla a bez hnutí poslouchala.

	„Souhlasím, Lavrenti. Civilizace na asteroidu musí být ovládnuta při prvním prohledání. Mohla by to být dokonce jejich primární základna válečného námořnictva.“

	„Nerad bych dělil flotilu,“ říkal hlas s těžkým akcentem v telefonu. „Dáváte mi dvě mise, lorde Blaine. Jsou neslučitelné. Napadnout Třískany a ochromit je bez varování – ano, to je možné. Vyprovokovat je k útoku, ještě než stačíme zareagovat – to bude stát životy i lodě, které nemůžeme obětovat.“

	„Přesto ale vypracujte takovýto plán.“

	„Ano, my lorde. Moji důstojníci vám ráno předloží předběžné plány. Přinesou vám také odhady ztrát. Jakého důstojníka bych podle vás měl pověřit velením maskované ozbrojené lodi, my lorde? Vašeho spolužáka? Nebo někoho cizího? Očekávám vaše návrhy.“

	„Do háje!“

	„Omluvte, my lorde, moji drzost. Vaše rozkazy budou splněny.“

	Obrazovka pohasla. Rod seděl a koukal na ni, dokud Sally nepřišla a nesedla si proti němu. Před očima měl sošky válečníků.

	„Slyšelas to?“

	„Něco ano – je to vážně tak zlé?“

	Rod pokrčil rameny. „To záleží na tom, s čím se budeme potýkat. Jedna věc je zahájit palbu, vyrazit svojí cestou a provést kobercový nálet na planetu a asteroidy. Ale poslat tam flotilu, upozornit Třískany na to, k čemu se chystáme a čekat, až na nás zaútočí? První nepřátelská akce bude výstřel z laserového kanónu, který vypustil sondu!“

	Podívala se na něj nešťastně. „Proč to všechno musíme dělat? Proč je nemůžeme nechat na pokoji?“

	„Aby se sem jednou vrátili a rozkrájeli na kusy naše vnoučata?“

	„Proč to musíme být my?“

	„Prostě to tak je. Sally, řekni mi, je v tom nějaká pochybnost? Kdo vlastně ve skutečnosti ti Třískani jsou?“

	„Nejsou to obludy!“

	„Ne. Jen naši nepřátelé.“

	Smutně potřásla hlavou. „Takže, co se stane?“

	„Flotila tam vpluje. Požadujeme, aby se vzdali Říši. Možná to přijmou, možná ne. Jestli ano, sebevražedné jednotky budou mít dozor nad odzbrojením. Jestli začnou bojovat, flotila zaútočí.“

	„Kdo – Kdo přistane na Prvotní Třísce? Kdo bude mít funkci – Ne! Rode, nemůžu tě nechat, abys to udělal!“

	„A kdo jiný by to mohl být? Já, Cargill, Sandy Sinclair – Stará posádka z MacArthuru přistane. Možná se vážně vzdají. Někdo jim tu šanci dát musí.“

	„Rode, já –“

	„Mohli bychom tu svatbu udělat co nejdřív? V žádné z našich rodin není žádný dědic.“

	###

	„To nemá cenu,“ řekla Charlie. „Cítím ironii. Miliony let jsme byli v lahvi. Její tvar ovlivnil k naší škodě i naše druhy. Teď jsme našli otvor a válečné námořnictvo se tudy hrne, aby naše světy zničilo.“

	Jock si odfrkla, „Ty máš ale živé a poetické představy!“

	„Jaké štěstí, že nám předkládáš tak konstruktivní rady! Ty –“ Charlie najednou zmlkla. Jock z ničeho nic změnila chůzi – vypadalo to divně. Šla s rukama velice nepohodlně zkroucenýma dozadu, hlavu měla předkloněnou, nohy blízko u sebe – byl to postoj nejistý stejně jako ten lidský.

	Charlie poznala Kutuzova. Rezolutně naznačila Ivanovi, aby nic nekomentoval.

	„Potřebuji lidské slovo,“ řekla Jock. „Nikdy jsme nic takového neslyšeli, ale určitě ho mají. Zavolejte sluhu,“ odsekla Kutuzovovým hlasem a Charlie odběhla, aby ten pokyn splnila.

	###

	Senátor Fowler seděl za malým stolem v kanceláři vedle zasedací místnosti. Na prázdné desce dubového stolu stála jenom láhev New Aberdeen Highland Cream. Otevřely se dveře a vešel Dr. Horvath. Stál tam a vyčkával.

	„Dáte si?“ zeptal se Fowler.

	„Ne, děkuji.“

	„Chcete jít rovnou k věci, co? Dobře. Vaše žádost o členství v této komisi je zamítnuta.“

	Horvath stál celý ztrnulý. „Chápu.“

	„To pochybuju. Posaďte se.“ Fowler vyndal ze zásuvky skleničku a nalil. „Stejně si to vemte. Dělejte, jako že pijete se mnou. Tony, dělám vám tak službičku.“

	„Mně to tak nepřipadá.“

	„Ne? Tak koukejte. Komise se chystá vyhubit Třískany. A teď mi řekněte, co to s vámi udělá. Chcete mít na takovém rozhodnutí podíl?“

	„Vyhubit? Ale já myslel, že rozkaz byl odvézt je do Říše.“

	„Samozřejmě. Nic jiného se nedá dělat. Politický nátlak je příliš velký na to, abychom tam prostě mohli vpadnout a vymýtit je. Takže já budu muset nechat Třískany, aby nám trochu pustili žilou. Včetně otce jediného dědice, jakého kdy budu mít.“ Fowler těsně stiskl rty. „Budou bojovat, doktore. Já jen doufám, že se napřed nevzdají jen tak na oko, aby měl Rod šanci. Skutečně chceš v tomhle všem jet s námi?“

	„Chápu… myslím, že to skutečně chápu. Děkuju.“

	„Není zač.“ Fowler sáhl do své tuniky a vytáhl malou krabičku. Otevřel ji, chvilku se do ní díval, zavřel ji a přes stůl podal Horvathovi. „Tu máte. To je pro vás.“

	Dr. Horvath ji otevřel a uviděl prsten s velikým neobrobeným zeleným kamenem.

	„K příštím narozeninám si tam můžete nechat vyrýt baronský znak,“ řekl Fowler. „K ničemu vás to nezavazuje. Spokojen?“

	„Ano. Velmi. Děkuji, senátore.“

	„Není třeba děkovat. Jste dobrej chlápek, Tony. Tak jo, půjdem se podívat, co Třískani chtějí.“

	Zasedací místnost byla skoro plná. Členové komise, personál, Horvathovi vědci, Hardy, Renner – a admirál Kutuzov.

	Senátor Fowler si sedl na své místo. „Členové komise reprezentující Jeho říšské Veličenstvo se nyní shromáždili. Napište, prosím, svá jména a organizace.“ Na chvilku se odmlčel, když si zapisovali do svých počítačů. „Třískani si vyžádali tohle setkání. Neřekli proč. Chce někdo něco říci, ještě než přijdou? Nikdo? Dobře. Kelley, uveď je.“

	Třískani se v tichosti usadili na konci stolu. Vypadali hrozně cizí; žádné napodobování lidí. Pořád měli na tvářích ten úsměv a srst měli do hladka učesanou a lesklou.

	„Dáme se do toho,“ řekl senátor. „Stejně vám mohu rovnou sdělit, že s největší pravděpodobností nebudeme věřit ničemu, co nám tu řeknete.“

	„Už se nebudeme uchylovat k žádným lžím,“ řekla Charlie. Dokonce i hlas měla jiný; zněl velice cize, ne jako směsice všech hlasů, jaké kdy Třískani slyšeli, ale jinak, zcela odlišně Rod nemohl přijít na to, čím je jiný. Ani stopa po přízvuku. Byla to skoro dokonalá, ideální anglika.

	„Čas lží je ten tam. Moje náčelnice si to myslela od začátku, ale náčelnice Jock měla své příkazy stran vyjednávání s lidmi. Stejně jako vy jste měli pokyny od svého císaře.“

	„Frakční boj, co?“ zeptal se Fowler. „Škoda, že jsme se nesetkali s vaším šéfem. Teď už je asi trochu pozdě.“

	„Možná. Ale teď ho budu reprezentovat já. Můžete mu říkat král Petr. Námořní kadeti ho tak oslovovali.“

	„Cože?“ Rod vstal ze židle tak prudce, že spadla na podlahu. „Kdy?“

	„Těsně před tím, než je válečníci zabili,“ řekla Charlie. „Když mě napadnete, nezískáte tím žádné informace, my lorde; a navíc ti, co je zabili, nebyli válečníci mé náčelnice. Ti praví viníci, měli za úkol přivést je živé, ale námořní kadeti se nechtěli vzdát.“

	Rod opatrně zvedl svoji židli a znovu se posadil. „Ne. Horst by to neudělal,“ mumlal.

	„Ani Whitbread. Ani Potter. Můžete na ně být pyšný, lorde Blaine. Do poslední chvíle svého života se chovali podle těch nejlepších tradic vaší Říše.“ V hlase návštěvnice nebylo ani stopy po ironii.

	„Ale proč jste, pro boha, ty chlapce zavraždili?“ ptala se Sally. „Rode, je mi tó líto. Já – promiň, to je všechno.“

	„To nebyla tvoje chyba. Lady se tě na něco ptala, Charlie.“

	„Odhalili pravdu o nás. Jejich záchranné čluny je dovezli až do muzea. Není to jedno ze zábavných míst, která jsme vám dovolili navštívit. Tohle místo má mnohem vážnější smysl.“ Charlie hovořila dál tichým hlasem. Popsala muzeum a bitvu, která tam proběhla, boj na Primární Třísce, počátek války mezi třískanskými frakcemi a přistání na ulici před Zámkem. Hovořila o poslední bitvě.

	„Mí vlastní válečníci prohráli,“ řekla na závěr. „Kdyby vyhráli, poslal by král Petr námořní kadety zpátky k vám. Ale když už byli mrtví, připadalo nám lepší pokusit se vás oklamat.“

	„Pane Bože,“ zašeptal Rod. „Takže tohle je vaše tajemství. A my měli všechny záchytné body kromě –“

	Někdo něco mumlal přes celou místnost. Kaplan Hardy. „Requiem aeternam donum est, Domine, et luxperpetuae…“

	„A jak si sakra myslíte, že vám pomůže, když nám tohle řeknete?“ zeptal se senátor.

	Charlie pokrčila rameny. „Jestli se chystáte nás vyhladit, tak aspoň víte proč. Snažím se vám vysvětlit, že náčelníci se nevzdají. Král Petr možná, ale ten neovládá Primární Třísku a civilizaci na asteroidu už vůbec ne. Někdo bojovat bude.“

	„Jak jsem říkal, my lordi,“ pronesl Kutuzov ztěžka. „A muži na lodi vyslaní, aby vzali ty, co se vzdají, budou zlikvidováni. Možná i flotila. Jestli vstoupíme do soustavy Třísky, musí to být plný útok.“

	„Ale, chlapče,“ zamumlal senátor Fowler. „Jo. Chápu váš plán. Myslíte si, že nemůžeme dát rozkaz k nevyprovokovanému útoku a možná, že nepošleme napřed sebevražednou misi. No, Charlie, chápeš nás špatně. Mě to možná přiměje k zamyšlení, ale jediné, o čem jsi mě přesvědčila, je, že dám admirálovi volnou ruku. Promiňte, otče, ale já to takhle vidím.“

	Senátorův hlas se rozhléhal po celé místnosti. „Admirále Kutuzove. Budete mít svoji flotilu v pohotovosti a nebudete komunikovat s nikým bez mého předchozího souhlasu. A mám na mysli kohokoli, jakýkoli zdroj. Rozumíte mi?“

	„Zajisté, senátore.“ Kutuzov zdvihl k ústům komunikátor. „Michajlove. Da.“ Mluvil v nejistých slabikách. „Zařízeno, senátore.“

	„Ještě jsem neskončila,“ ozvala se Charlie. „Máte ještě jinou možnost.“

	„A to jakou?“ zajímalo Fowlera. „Blokádu.“

	

	30. Zrada

	Stáli dlouho na balkóně u Rodova apartmá. K uším jim doléhaly slabé zvuky města po setmění. Muž v kápi se vztyčil vysoko na obloze, lhostejně je pozoroval svým uhrančivým rudým okem: dva lidské milence, kteří poslali eskadry lodí do samotného Oka a nechají je tam, dokud i oni neskonají…

	„Ani se nezdá, že by to bylo moc veliké,“ zamumlala Sally. Položila hlavu na jeho rameno a ucítila, jak ji pevně sevřel paží. „Je to jenom žlutá skvrna v Murchesonově oku. Rode, vyjde to?“

	„Blokáda? Určitě. Vypracovali jsme plán bojové operace flotily. Jack Cargill to připravil: eskadra uvnitř samotného Oka využije šoku ze Skoku. Třískani o tom neví a jejich lodi zůstanou bez velení nanejvýš několik minut. Jestli se pokusí přepnout na automatický režim řízení, bude to pro ně jenom o to horší.“

	Zachvěla se. „Tohle jsem zrovna neměla na mysli. Celý ten plán – vyjde to?“

	„Jakou jinou možnost máme?“

	„Žádnou. A jsem moc ráda, že s tím souhlasíš. Nemohla bych s tebou žít, kdyby – prostě bych nemohla.“

	„Jo.“ A já jsem vděčný Třískanům, že tohle vymysleli, protože nemůžeme nechat Třískany uniknout; Galaktická epidemie – a na tento druh epidemie existují jen dva léky. Karanténa nebo vyhubení. Aspoň máme na výběr.

	„Jsou –“ Zmlkla a podívala se na něj. „Bojím se o tom s tebou mluvit. Rode, nemohla bych žít sama se sebou, kdybychom museli – kdyby blokáda nevyšla.“

	Neřekl nic. Odněkud zpoza Paláce bylo slyšet hlučný smích. Jako by to byly děti.

	„Dostanou se přes tu eskadru ve hvězdě,“ řekla Sally. Pečlivě ovládala svůj hlas.

	„Určitě. I za ty miny, které Sandy Sinclair vymyslel. Ale kam můžou jít, Sally? Ze systému Oka je jenom jedna cesta ven, oni neví kde a až ji najdou, bude tam – na ně čekat bojová skupina. Mezitím už se dostanou do hvězdy. Nebude kdy plýtvat energií. Patrně budou zničeni. Na nic jsme nezapomněli. Ta blokáda je neprodyšná. Jinak bych k tomu nedal souhlas.“

	Znovu se uvolnila a opřela se o jeho hrudník. Objal ji. Dívali se na muže v kápi a jeho nedokonalé oko.

	„Nedostanou se ven,“ řekl Rod.

	„A pořád jsou v pasti. Po miliony let… jací budeme my za milion let?“ uvažovala. „Jako oni? Je něco zásadního, čemu u Třískanů nerozumíme. Mají povahový rys – rezignace, a to já nedokážu pochopit. Po několika neúspěších to možná prostě – vzdají.“

	Pokrčil rameny. „Stejně budeme v blokádě pokračovat. Potom, asi tak za padesát let se podíváme, jak se věci mají. Jestli skutečně zkolabují tak absolutně, jak Charlie předpovídá, můžeme je vzít do Říše.“

	„A potom co?“

	„To nevím. Budeme muset něco vymyslet.“

	„Ano.“ Odtáhla se od něj a rozrušeně se obrátila. „Já vím! Rode, musíme se na celý ten problém dívat realisticky. Kvůli Třískanům. Můžeme jim pomoci.“

	Podíval se na ni pochybovačně. „Řekl bych, že nejlepší mozky z Říše na tom patrně budou pracovat.“

	„Ano, ale pro Říši, ne pro Třískany. Potřebujeme – institut. Něco, co řídí lidé, kteří Třískany znají. Něco stranou politiky. A my to udělat můžeme. Bohatí jsme na to dost…“

	„Co?“

	„My dva nemůžeme utratit ani půlku z toho, co máme.“ Vyrazila kolem něj do jeho apartmá, potom dál přes chodbu do apartmá k sobě. Rod se za ní díval, jak se prohrabuje v kupách svatebních darů, které byly navršeny na stole z růžového týkového dřeva ve vstupní hale. Spokojeně si něco mumlala, když našla svůj kapesní počítač.

	Měl bych se teď zlobit? pomyslel si Rod. Raději se naučím být šťastný, když je takováhle. Budu mít na to dost času. „Třískani pracovali na svém problému jen chvíli,“ připomenul jí.

	Podívala se na něj rozzlobeně. „Pchá. Nevidí věci tak jako my. Fatalismus, pamatuješ? A nikdo je nenutil, aby přijali jakákoli řešení, která by pro ně vymyslel.“ Vrátila se a čmárala si nějaké poznámky. „Samozřejmě budeme potřebovat Horowitze. A říká, že na Spartě je jeden dobrý, chlapík, budeme pro něj muset poslat. Dr. Hardy. Toho budeme chtít.“

	Pozoroval ji s úctou a údivem. „Když se přiměješ k chůzi, tak se hýbeš.“ A raději se budu hýbat s tebou, jestli tě nechci mít celý život někde za rohem. To by mě zajímalo, jaké to je žít s tornádem? „Budeš mít otce Hardyho, jestli ho chceš. Kardinál mu přidělil třískanský problém – a myslím, že jeho eminence má v zásobě ještě něco většího. Hardy mohl už dávno být biskupem, ale nemá normální podíl miterosis. Myslím, že teď už moc na výběr nemá. První papežský delegát u cizí rasy nebo tak něco.“

	„Takže v radě budeme ty a já, Dr. Horvath, otec Hardy – a Ivan.“

	„Ivan?“ Ale proč ne? A když už to děláme, tak bychom to měli dělat pořádně. Budeme potřebovat dobrého výkonného ředitele. Sally je jako administrativní síla k ničemu a já na to nebudu mít čas. Možná Horvath. „Sally, uvědomuješ si vůbec, co nás čeká? Biologický problém: jak přeměnit ženu v muže bez těhotenství nebo trvalé sterility. Ale i když na něco přijdeš, jak přimějeme Třískany, aby to použili?“

	Moc ho neposlouchala. „Na něco přijdeme. Vládnout dovedeme skvěle –“

	„Sotva zvládáme lidskou říši!“

	„Ale přece to děláme, ne? Jakž takž.“ Odstrčila hromadu pestře zabalených dárků stranou, aby si udělala víc místa. Jedna veliká krabice skoro spadla a Rod ji musel chytit, protože Sally si dál dělala poznámky do svého kapesního počítače a ukládala je do paměti. „Prosím tě, jaký je kód pro Říšské vědce a vědkyně!“ zeptala se. „V Meiji je jeden muž, který udělal pořádný kus práce v oblasti genetického inženýrství, a já si nemůžu vzpomenout na jeho jméno…“

	Rod si hluboce povzdechl. „Já ti ho najdu. Ale mám jednu podmínku.“

	„A jakou?“ Podívala se na něj zvědavě.

	„Skončíš s tím do příštího týdne, Sally. Protože jestli si tuhle zatracenou hračičku vezmeš s sebou na líbánky, tak ji prostě vyhodím do šrotovacího stroje!“

	Zasmála se, ale Roda to vůbec neuklidnilo. No. Tak jo. Počítače nejsou drahé, až se vrátí, může jí koupit nový. Vlastně možná by si měl promluvit s Burym; třeba bude potřebovat na loď spoustu věcí pro případ, že někdy budou mít rodinu…

	###

	Horace Bury procházel Palácem za námořnickou hlídkou a okázale při tom ignoroval další námořníky, kteří se řadili za ním. Měl klidný výraz v obličeji a jen pohled do očí hodně zblízka by mohl odhalit zoufalství, které jej zcela prostupovalo.

	Jak si Alláh přeje, povzdechl si a docela se divil, že už k té myšlence necítí takový odpor. Možná by bylo pohodlné se podřídit… sotva co jiného ho mohlo utěšit. Námořníci přivedli jeho sluhu a odnesli mu veškerá jeho zavazadla na vyloďovací člun a potom ho odloučili od Nabila na střeše Paláce. Než k tomu došlo, Nabil zašeptal svůj vzkaz: Do paláce teď dorazilo přiznání Jonase Stona.

	Stone je ještě v Novém Chicagu, ale cokoli řekl výzvědné službě válečného námořnictva, je dost důležité na to, aby to bylo předáno na šalupu, která zprostředkovávala zprávy. Nabilův informátor nevěděl, co řekl vůdce rebelů, ale Bury ano, stejně jistě, jako by měl přístup k zakódovaným páskům. Vzkaz bude stručný – smrt oběšením pro Horace Buryho.

	Takže tohle je absolutní konec. Říše jedná rychle, když jde o velezradu: pár dní, pár týdnů. Víc ne. Šance na útěk není žádná. Námořníci jsou zdvořilí, ale velice ostražití. Byli varováni a je jich hodně, příliš mnoho. Jeden by se možná nechal uplatit, ale ne když se dívají jeho kamarádi.

	Jak si Alláh přeje. Ale je to škoda. Kdyby mi nešlo tolik o ty návštěvníky, kdybych pro Říši neudělal takový kus práce s obchodníky, už bych dávno utekl. Levant je veliký. Ale byl bych musel odejít z Nového Skotska a právě tady se bude rozhodovat – jaký smysl má utíkat, když nás všechny mohou návštěvníci zničit?

	Námořní seržant ho vedl do zdobené zasedací místnosti a nechal dveře otevřené, až Bury vešel úplně dovnitř. Potom, bylo to neuvěřitelné, stráže odstoupily. V místnosti s ním byli jenom dva muži.

	„Dobrý den, my lorde,“ řekl Bury Rodu Blainovi. Slova pronesl klidně a uhlazeně, ale v ústech cítil sucho a vzadu v krku ho pálilo, když se poklonil tomu druhému muži. „Nebyl jsem představen senátoru, Fowlerovi, ale jeho obličej samozřejmě znají v Říši všichni. Dobrý den, senátore.“

	Fowler se poklonil, aniž by vstal ze židle u velkého jednacího stolu. „Dobrý den, Excelence. Je od vás hezké, že jste přišel. Posaďte se, prosím.“ Pokynul na židli proti sobě.

	„Děkuji vám.“ Bury se posadil na židli, kterou mu ukázal. Potom byl ještě více udiven, když mu Blaine přinesl kávu. Bury si opatrně přičichl a poznal, že je to směs, kterou poslal do Paláce šéfkuchaři pro Blaina.

	Ve jménu Alláha. Hrají si se mnou, ale co to má za smysl? Pocítil vztek smíšený se strachem, ale naprosto žádnou naději. A divoký, kolotající smích v hrdle.

	„Takže víme, kde jsme, Excelence,“ řekl Fowler. Kývnul rukou a Blaine aktivoval obrazovku na stěně. Ve zdobně obložené místnosti se objevil nemotorný Jonas Stone. Na obočí a lícních kostech byl zbrocen potem a Stonův hlas střídavě stoupal a úpěnlivě prosil.

	Bury netrpělivě poslouchal, rty opovržlivě špulil nad Stonovou slabostí. Nebylo vůbec žádné pochyby: válečné námořnictvo mělo víc než dost důkazů, aby ho jako zrádce odsoudilo k smrti. A přesto se Bury nepřestal usmívat. To uspokojení jim nedopřeje. On žadonit nebude.

	Pásek definitivně skončil, už bylo na čase. Fowler znovu máchnul rukou a obraz rebela zmizel. „Tohle neviděl nikdo, než my tři, Excelence,“ řekl Fowler s opatrností.

	Ale ne. Co chtějí? Že by přece jen byla ještě naděje?

	„Nevím, jestli je třeba o tom diskutovat,“ pokračoval senátor. „Já osobně bych raději mluvil o Třískanech.“

	„Ah,“ zareagoval Bury. Ten drobný zvuk mu skoro uvízl v krku. A vy se mnou chcete jednat anebo se mi vysmíváte, jaká hrůza mě čeká? Polkl doušek kávy, aby si svlažil jazyk, než začal mluvit. „Je mi jasné, že senátor si je vědom, jaké jsou mé názory. Pokládám Třískany za největší hrozbu, jaké kdy bylo lidstvo vystaveno.“ Díval se na ty dva muže před sebou, ale z jejich tváří se nedalo vyčíst vůbec nic.

	„Souhlasíme,“ řekl Blaine.

	Rychle, když naděje v Buryho očích rostla, Fowler dodal, „O tom není sporu. Dostali se do nekonečného kruhu populační exploze, po níž následuje totální válka. Pokud se vůbec někdy dostanou ven ze své soustavy – Bury, oni mají poddruh vojáků, kteří zahanbují Saurony. Sakra, vždyť jste je viděl.“

	Blaine zase něco dělal se svým kapesním počítačem a objevil se jiný obraz: socha stroje času.

	„Tyhle? Ale můj Třískan říkal, že –“ Bury zmlkl, když si to uvědomil. Potom se zasmál: byl to smích člověka, který nemá co ztratit. „Můj Třískan.“

	„Naprosto správně,“ Senátor se lehce usmíval. „Nemůžu tvrdit, že vašemu Třískanovi zrovna moc věříme. Bury, i kdyby to byly jen miniatury, o co jsme přišli, mohli jsme přijít o celé světy. Rozmnožují se jako bakterie. Nic velkého tak, aby to bylo vidět, se takhle nerozmnožuje. Ale vy to víte.“

	„Ano.“ Bury se s potížemi vzchopil. Obličej se mu vyhladil, ale v duchu viděl spoustu maličkých blýskavých oček. Sláva Alláhovi! Skoro jsem se prozradil! Chvála a sláva tomu, kdo je milosrdný…

	„Hergot, přestaňte se třást,“ přikázal Fowler.

	„Omlouvám se. Nepochybně jste slyšel o mém setkání s miniaturami.“ Podíval se na Blaina a záviděl mu jeho klid navenek. Miniatury by nebyly veliteli MacArthuru o nic méně příjemné. „Jsem potěšen, když slyším, že Říše si uvědomuje to nebezpečí.“

	„Jo. Chystáme se na blokádu Třískanů. Chceme je uvěznit v jejich vlastní soustavě.“

	„Nebylo by lepší je vymýtit, dokud ještě můžeme?“ zeptal se Bury tiše. Hlas měl klidný, ale oči mu plály.

	„Jak?“

	Bury přikývl. „Samozřejmě by to přineslo politické problémy. Ale jsem schopen sehnat muže, kteří se vydají na expedici k Prvotní Třísce s náležitými rozkazy –“

	Fowler vyjádřil gestem zamítnutí. „Mám svoje vlastní agenty provocateurs, když je budu potřebovat.“

	„Ti moji by byli mnohem méně hodnotní.“ Bury se okázale podíval na Blaina.

	„Jo.“ Fowler chvíli neříkal nic a Blaine viditelně ztuhl. Potom senátor pokračoval. „Ať je to líp nebo hůř, obchodníku, my jsme se rozhodli pro blokádu. I tak má vláda vratké postavení – aniž by ji někdo obvinil z genocidy. Kromě toho nevím, jak se mi zamlouvá představa nevyprovokovaného útoku na inteligentní stvoření. Uděláme to takhle.“

	„Ale ta hrozba!“ Bury se naklonil dopředu, neuvědomil si, jak mu fanaticky blýskají oči. Věděl, že je hodně blízko bláznění, ale bylo mu to už jedno. „Myslíte si, že jste zavřeli džina jen proto, že korek je zase zpátky v lahvi? Co když další generace nebude na Třískany pohlížet jako my? Co když znovu vypustí džina z lahve ven? Sláva Alláhovi! Obraz je plný jejich lodí. Plují do Říše a každou z nich řídí stvoření, které vypadá jako ten – myslím jako Kutuzov! Specializování válečníci – jsou víc než rovnocenným soupeřem Smrtihlavů ze Sauronu! A vy je necháte žít? Já vám říkám, je třeba je zničit…“

	Ne! Muže nikdy nelze snadno přesvědčit, protože musí věřit. Nebudou poslouchat, když – Zjevně se mu ulevilo. „Vidím, že jste se rozhodli. Jak bych vám mohl pomoci?“ Nebo chcete ode mne vůbec něco? Je to hra?

	„Myslím, že vy jste pomohl,“ řekl Blaine. Zdvihl k ústům kávu a usrkl. „A já vám za ten dar děkuji.“

	„Blokáda patří k nejdražším akcím válečného námořnictva vůbec,“ přemýšlel Fowler. „A nikdy ani není zrovna moc populární.“

	„Ah.“ Bury cítil, jak v něm odeznívá napětí. Měli v moci jeho život, jenomže ho potřebovali – možná by mohl získat mnohem víc než život. „Znepokojuje vás Říšská obchodní asociace.“

	„Přesně tak.“ Z Fowlerova výrazu se nedalo nic vyčíst.

	Úleva. Za tohle postavím mešitu. Z toho by byl můj otec přímo nadšený a kdo ví? Možná Alláh nakonec přece jen existuje. Pořád měl v hrdle ten kolotající smích, ale věděl, že když začne, nepodaří se mu jen tak přestat. „Už jsem zdůraznil, svým kolegům nevýhody neomezeného obchodu s Třískany. Já byl částečně úspěšný, i když mnozí obchodníci jsou na tom stejně jako soused, který šel za Aladdinem do kouzelné jeskyně. Nevyčíslitelné bohatství září mnohem jasněji než nebezpečenství.“

	„Ano. Ale dokážete je zadržet? Zjistěte, kdo nás chce sabotovat a potlačit jejich schémata?“

	Bury pokrčil rameny. „S jistou pomocí. Bude to velice drahé. Myslím, že sáhnu do tajných fondů…“

	Fowler se ošklivě usmál. „Rode, co ještě říkal Stone?“

	„Něco o –“

	„Nebude nutné vodit sem toho člověka v deliriu,“ protestoval Bury. „Jsem přesvědčen, že jsem dostatečně bohatý.“ Zachvěl se. Co by měl, kdyby se tohle stalo? Fowlerovi by bylo úplně jedno, kdyby Bury vykrvácel a zemřel. „Pokud je něco, co by vyžadovalo větší zdroje, než mám k dispozici –“

	„O tom si promluvíme později,“ řekl Fowler. „K tomu dojdeme. Na příklad tato blokáda odčerpá spoustu zdrojů, které Merrill měl v úmyslu investovat do unifikace Transsektoru Uhelného pytle. Teď se mi zdá, že by ten šikovný obchodník mohl jenom navázat několikeré kontakty s rebely. Může se dokonce stát, že je přesvědčí o našem názoru. Samozřejmě nevím, jak by to vyšlo.“

	„Chápu.“

	Fowler přikývl. „Myslel jsem si to. Rode, vezmi ten pásek a dohlédni, aby byl uložen na bezpečném místě. Pochybuji, že ho budeme ještě potřebovat.“

	„Ano, pane.“ Rod dělal něco se svým kapesním počítačem. Přístroj hučel: bylo to tiché vrnění, které pro Horace Buryho signalizovalo nový život.

	Nebude vůbec úniku, pomyslel si Bury. Fowler bude ochoten přijmout pouze výsledky, nikoli výmluvy; a v téhle hře bude můj život v sázce. Nebude nic jednoduchého být politickým agentem tohoto muže. Ale stejně – jaká je možnost volby? Na Levantu jsem mohl jen se strachem čekat. Takhle aspoň budu vědět, jak naloží s Třískany… a možná změním i jejich politiku.

	„Ještě něco,“ řekl senátor. Pokynul a Rod Blaine šel ke dveřím kanceláře, otevřel dveře a vešel Kevin Renner.

	Poprvé viděli navigačního důstojníka v civilním oblečení. Renner zvolil výrazné kostkované kalhoty a ještě křiklavější tuniku. Šerpu měl z nějakého materiálu podobnému hedvábí, vypadalo jako přírodní, ale dozajista to byla syntetika. Měkké boty, ozdoby; zkrátka vypadal jako většina Buryho obchodních kapitánů. Obchodník a velitel lodi na sebe udiveně koukali.

	„Ano, pane?“ zeptal se Renner.

	„Poněkud předčasné, nemyslíte, Kevine?“ zeptal se Rod. „Vaše propuštění vstoupí v platnost až dnes odpoledne.“

	Renner se usmál. „Myslel jsem si, že to Provostovi nebude vadit. A je to vážně příjemný pocit. Dobrý den, Excelence.“

	„Takže vy znáte obchodníka Buryho,“ řekl Fowler. „To je dobře, protože teď se budete často vídat.“

	„Uh?“ Renner zbystřil.

	Rod mu vysvětlil, „Senátor tě chce požádat o službu. Kevine, vzpomínáš si na podmínky své vojenské služby?“

	„Samozřejmě.“

	„Čtyři roky nebo trvání říšského výjimečného stavu první třídy nebo trvání oficiální války,“ řekl Rod. „Jo, mimochodem, senátor vyhlásil situaci s Třískany jako výjimečný stav první třídy.“

	„Tak moment!“ zakřičel Renner. „Tohle mi dělat nemůžete!“

	„Ale můžu,“ řekl Fowler.

	Renner klesl do židle. „Pane Bože. No, to jste tedy skutečně odborník.“

	„Ještě jsem to nezveřejnil,“ řekl senátor Fowler. „Nechtěl jsem, aby lidi zpanikařili. Ale vám jsem to právě oficiálně oznámil.“ Fowler čekal, až si to všechno nechá projít hlavou. „Samozřejmě máme pro vás jistou alternativu.“

	„Pane Bože!“

	„Jste trochu zahořklý, ne?“ řekl Rod. Byl veselý. Renner ho nenáviděl.

	„Udělal jste pro nás pořádný kus práce, Rennere,“ řekl Fowler. „Říše vám je vděčná. Já jsem vám vděčný. Víte, že jsem vyhlásil fůru planých říšských patentů, když jsem začínal… jak by se vám líbilo, kdyby jste se o příštích narozeninách stal baronem?“

	„Ale ne! Já ne! Už jsem svůj čas propásl!“

	„Ale ta privilegia by vám jistě nebyla proti srsti,“ řekl Rod.

	„Sakra! Tak to jsem mohl počkat až do rána, abych ti do pokoje přivedl senátora. Já věděl, že mám počkat. Ne, pane, z Kevina Rennera žádného aristokrata neuděláte! Mám ještě prozkoumat hodně velkou část vesmíru! Nemám čas na tuhle celou práci…“

	„Možná vám to zkazí bezstarostný život,“ řekl senátor Fowler. „V každém případě nebude nic jednoduchého to zařídit. Žárlivost a tak. Ale jste příliš užitečný, pane Rennere, a skutečně je výjimečný stav.“

	„Ale – ale…“

	„Kapitán civilní lodi,“ řekl Fowler. „S rytířským titulem. A s pochopením problematiky Třískanů. Jo, vy jste přesně ten, koho potřebujeme.“

	„Nemám žádný rytířský titul.“

	„Budete mít. To nemůžete odmítnout. Pan Burry bude trvat na tom, aby jeho osobní pilot měl aspoň sv. Michaela a sv. Jiří. Že, Excelence?“

	Bury sebou škubnul. Bylo úplně jasné, že Říše mu přidělí muže, kteří ho budou hlídat a budou chtít muže, který dokáže hovořit s obchodními kapitány. Ale tenhle – harlekýn? U vousu Prorokova, ten člověk by byl nesnesitelný! Horace si povzdechl nad tím, co bylo nevyhnutelné. Aspoň je to inteligentní harlekýn. Možná by mohl být dokonce užitečný. „Myslím, že sir Kevin by byl obdivuhodným mužem, který by velel mé osobní lodi,“ řekl Bury uhlazeně. V jeho hlase byla jen malá známka po nechuti. „Vítejte v Říšské autonetice, sire Kevine.“

	„Ale –“ Renner se rozhlédl po místnosti, aby mu někdo pomohl, ale nikdo se k tomu neměl. Rod Blaine držel v ruce papír – co to je? Rennerovo sesazení! Jak ho Kevin pozoroval, Blaine ten dokument roztrhal na kousky.

	„Tak dobře, hernajs!“ Renner u nich neviděl ani kouska slitování. „Ale jako civilista!“

	„Ale jistě,“ souhlasil Fowler. „No, budete mít v rukou komisi ve zpravodajské službě válečného námořnictva, ale to nebude vidět.“

	„Boží pupek.“ Ta fráze Buryho odstartovala. Renner se usmíval. „Co se děje, Excelence? Copak Bůh nemá pupek?“

	„Zdá se mi, že nás čekají zajímavé časy,“ řekl Bury pomalu. „Nás oba.“

	

	31. A možná ten kůň zazpívá

	Jasné sluneční paprsky dopadaly na střechu Paláce. Beránky, nemožně bílé mraky, jim pluly nad hlavami, ale na přistávací palubě foukal jen mírný větřík. Slunce hřálo a bylo to příjemné.

	Admirál a dva kapitáni stáli u vstupu na vyloďovací člun. Stáli čelem k malé skupině civilistů, tři návštěvníci v tmavých ochranných brýlích a čtyři ozbrojení námořníci. Admirál pečlivě ignoroval Třískany a jejich doprovod, když kynul civilistům. „Omlouvám se, my lady. My lorde.

	Vypadá to, že se nakonec nebudu moci zúčastnit vaší svatby. Ne, že by mě snad někdo postrádal, ale je mi líto, že vám odvážím přátele tak brzy.“ Ukázal na dva kapitány a znovu pokynul. „Nechám je, aby se s vámi rozloučili.“

	„Hodně štěstí, admirále,“ popřál mu Rod tiše. „Šťastnou cestu.“

	„Děkuji, my lorde,“ řekl Kutuzov. Otočil se a vešel na člun.

	„Nikdy toho muže nepochopím,“ povzdechla si Sally.

	„Máš pravdu.“ Hlas Jock byl odměřený.

	Sally se na návštěvnici podívala překvapeně, až potom na ostatní důstojníky. Natáhla ruku. „Hodně štěstí, Jacku. Sandy.“

	„Tobě taky, Sally.“ Cargill se podíval na prýmek, co měl na rukávech. Čtyři kruhy velitele válečné lodi byly lesklé a nové. „Díky, žes pro mě získal tu loď, Rode. Myslel jsem, že už navždycky uvíznu v bitevních operacích.“

	„Poděkuj admirálovi,“ odpověděl Rod. „Já mu tě doporučil, ale on rozhodl. Kdo se pořádně zapotí, to je Sandy. Ten bude na vlajkové lodi.“

	Sinclair pokrčil rameny. „Jako lodní inženýr předpokládám, že časem se dostanu i na paluby jiných lodí,“ řekl. „Nejlepší pozorovací stanoviště na nové triky je uvnitř Oka. To zase není tak špatné. Nebude třeba kvůli tomu loď půlit.“

	Cargill si ho nevšímal. „Je mi líto, že zmeškám vaši svatbu, Sally. Ale stejně chci využít svého postavení hosta.“ Naklonil se a jemně se dotkl rty její tváře. „Až z něho budeš unavená, nezapomeň, že u válečného námořnictva jsou i další kapitáni.“

	„To jo,“ souhlasil Sinclair. „A moje jmenovací listina důstojníka byla podepsána dvě minuty před Cargillovou. Na to nezapomínej, Jacku.“

	„Jak bych mohl? Ty prostě připomínáš, že Patton je moje loď. Radši bychom už měli jít, kapitáne. Už tak je to rendezvous velice ošidná záležitost. Sbohem, Jock. Charlie.“ Cargill zaváhal, potom nemotorně zasalutoval.

	„Sbohem,“ odpověděla Charlie. Ivan švitořil a Jock dodala, „Velvyslanec vám přeje šťastnou cestu a všechno dobré.“

	„Kdybych tak měl jistotu, že to myslíte doopravdy,“ posteskl si Cargill.

	„Samozřejmě, že to myslíme vážně,“ řekla Charlie. „Přejeme si, abyste se cítili v bezpečí.“

	Cargill se odvrátil a tvářil se zamyšleně. Šplhal na palubu člunu. Sinclair jej následoval a námořníci zavřeli vstup. Motory zavrněly a lidé a Třískani, ustoupili do přístřešku. Tiše se dívali, jak se loď zdvihá ze střechy a mizí na jasné obloze.

	„Vyjde to,“ řekla Jock.

	„Ty ale čteš myšlenky, viď?“ zeptal se Rod. Upřeně se díval na oblohu, ale tam nebylo k vidění nic jiného než jenom mraky.

	„Samozřejmě, že to vyjde,“ řekla Sally velice důrazným hlasem.

	„Myslím, že nakonec jsem vás, lidi, pochopila,“ řekla jim Charlie. „Četli jste někdy svojí dávnou historii?“

	Rod a Sally se na Třískanku rozpačitě dívali. „Ne.“

	„Dr. Hardy nám ukázal klíčovou pasáž,“ řekla Charlie. Čekala na výtah. Vešli dva námořníci, a když byli Třískani a lidi uvnitř, ostatní je následovali. Charlie dál vyprávěla příběh, jako by tam ti ozbrojení strážci vůbec nebyli. „Jeden z vašich nejstarších spisovatelů, historik jménem Herodotus píše o zloději, který měl být popraven. Když ho odvedli, uzavřel s králem dohodu: během jednoho roku naučí králova oblíbeného koně zpívat chvalozpěvy.“

	„Ano?“ pobídla jí Sally. Zdálo se, že je zmatená a úzkostlivě se dívala na Charlie. Ta byla docela klidná, ale Dr. Hardy říkal, že si o návštěvníky dělá starosti…

	„Ostatní vězni se dívali, jak zloděj zpívá koni a smáli se mu. 'To se ti nepovede’, říkali mu. 'To nedokáže nikdo’, Na to jim zloděj odpověděl, ‘Mám jeden rok a kdo ví, co se za tu dobu všechno stane. Možná zemře král. Možná zemře kůň. Možná zemřu já. A možná se ten kůň naučí zpívat.'“

	Ozval se zdvořilý smích. „Neřekla jsem to moc dobře,“ podotkla Charlie. „Alespoň jsem se nesnažila, aby to vyznělo humorně. Na tom příběhu jsem si uvědomila, nakolik odlišní vy, lidi, jste.“

	Rozhostilo se rozpačité ticho. Když výtah zastavil, Jock se zeptala, „Jak to vypadá s vaším institutem?“

	„Dobře. Už jsme poslali pro některé vedoucí oddělení.“ Smála se, byla v rozpacích. „Musím pracovat rychle: Rod mi po svatbě nedovolí myslet na institut. Přijdete, ne?“

	Prostřednice pokrčily rameny obě najednou a jedna se dívala na námořníky. „Velice nás potěší, když nám dovolíte, abychom se zúčastnily,“ odpověděla Jock. „Ale my pro vás nemáme žádné dárky. Není tu žádný Hnědák, aby je vyrobil.“

	„Bez toho se snadno obejdeme,“ řekl Rod. Dveře od výtahu zůstaly otevřené, ale oni čekali, až dva námořníci zkontrolují chodbu.

	„Děkuju, že jste mi umožnili setkat se s admirálem Kutuzovem,“ řekla Jock. „Čekala jsem, až budu mít příležitost promluvit si s ním od té doby, co naše vyslanecká loď připlula k MacArthuru.“

	Rod se udiveně podíval na návštěvníky. Rozhovor Jock a Kutuzova byl velice stručný a jedna z nejdůležitějších otázek, které Třískanka položila, zněla: „Máte rád v čaji citrón?“

	Jsou sakramentsky civilizovaní a sympatičtí a kvůli tomu stráví těch několik posledních let, co jim zbývají, pod dohledem stráží, zatímco informační kancelář se k nim a jejich rase bude chovat hulvátsky. Dokonce si najali dramatika, aby napsal hru o posledních hodinách mých námořních kadetů.

	„To bylo to nejmenší,“ řekl Rod. „My –“

	„Ano. Nemůžete nás nechat, abychom se vrátili domů.“ Hlas Charlie se změnil na hlas novoskotské dívky. „Víme o lidech víc, než je bezpečné.“ Ladně pokynula námořníkům. Dva šli jako první do haly, Třískani za nimi. Další stráže za nimi uzavřely skupinu a procesí kráčelo dál chodbou až k pokojům Třískanů. Dveře výtahu se jemně zavřely.

	

	
Epilog

	Defiant ležel téměř nehybně ve vesmíru na vnějším okraji Murchesonova systému. Kolem něj byly shromážděny další lodě v bojové formaci a na pravoboku se vznášel Lenin jako obrovské černé vejce. Nejméně polovina hlavní bitevní flotily byla neustále v pohotovosti a kdesi dole v rudém pekle Oka kroužily a čekaly další lodě. Defiant právě ukončil cestu s eskadrou Bláznivý Eddie.

	Ten termín byl skoro oficiální. Muži měli sklony k hojnému používání třískanských výrazů. Když někdo vyhrál v partii pokeru, bylo velice pravděpodobné, že zakřičí „Fjunč(mlask)!“ A stejně, přemýšlel kapitán Herb Colvin, většina z nás nikdy neviděla ani jednoho Třískana. Sotva jsme viděli jejich lodě: jen cíle, bezmocné po tranzitu.

	Jen málo z nich se dostalo ven z Oka, ale každá loď byla natolik poškozená, že se sotva mohla pohybovat po vesmíru. Vždycky bylo dost času upozornit lodi mimo Oko, že je na cestě další Třískan – pokud je ale Oko už předtím nezabilo.

	Posledních několik lodí se vyhouplo z bodu Bláznivého Eddieho počáteční rychlostí do jednoho tisíce kilometrů za vteřinu. Jak se, kruci, mohli Třískani trefit do bodu Skoku v takovéhle rychlosti? Lodě v Oku je nemohly dohonit. Ani to nebylo nutné, s třískanskou posádkou – a autopiloty – byly bezmocné v šoku ze Skoku a neschopné zpomalit. Unikající černé skvrny probíhaly duhou a vždycky vybuchly. Tam, kde Třískani používali jedinečná rozpínající se pole, explodovaly dřív, protože z křiklavě žluté fotosféry přijímali teplo rychleji.

	Herb Colvin položil nejnovější zprávu o třískanských tricích a technice. Spoustu toho napsal sám a všechno to vyznělo pro Třískany beznadějně. Nemohli dobýt lodě, které nemusely nutně mít Aldersonův pohon, lodě na stanici a ty, co čekaly na Třískany, kteří stále ještě dezorientaci Skoku nepokládali za možnou… bylo mu jich skoro líto.

	Colvin vytáhl ze skříňky na přepážce své strážní kajuty láhev a zručně si nalil navzdory Coriolisové síle. Odnesl si sklenici ke křeslu a usadil se. Na stole měl svazek pošty, poslední dopis od své ženy už otevřel, aby se ubezpečil, že doma je všechno v pořádku. Teď si mohl přečíst dopisy popořadě. Zdvihl sklenici směrem k fotografii Grace na stole.

	Z Nového Chicaga moc zpráv neměla, ale podle toho, co jí naposledy psala sestra, je tam všechno v pořádku. Poštovní spojení s Novým Skotskem bylo strašně pomalé. Dům, který si našla, byl za novoskotským ochranným systémem, ale s tím si nedělala starosti, protože Herb jí říkal, že Třískani se skrz nedostanou. Pronajala si to bydlení na celé tři roky, na dobu, po kterou by tam měli být.

	Herb souhlasně pokýval hlavou. To ušetří peníze – tři roky v téhle blokádě, potom domů, kde se z něj stane starší kapitán vnitřní flotily Nového Chicaga. Aldersonovy motory dal zpátky do Defianta: až pojede domů, bude z něho vlajková loď. Několik let ve službě při blokádě je jen malá cena, jíž je třeba zaplatit za ústupky, které jim Říše nabídla.

	To přimělo Třískany, aby to udělali, pomyslel si Herb. Bez nich bychom pořád ještě bojovali. Pořád ještě mimo Říši byly světy a vždycky tam budou, ale unifikace v Transsektoru Uhelného pytle pokračovala plynule a bylo tam víc mlácení hubou než bojování. Třískani to stejně udělali pro nás.

	Herba Colvina zaujalo jedno jméno. Lord Roderick Blaine, předseda Zvláštní říšské komise – Colvin se podíval na přepážku, na to důvěrně známé místo, kde byl Defiant zaflekovaný po boji s MacArthurem. Udělala to Blainova jedinečná posádka a byl to pěkný kus práce. Je to schopný muž, připustil váhavě Colvin. Ale stejně výběr vůdců podle dědičnosti je k ničemu. Ani demokracie rebelů v Novém Chicagu moc dobře nefungovala. Vrátil se zpátky ke Graceinu dopisu.

	My lord Blaine měl nového dědice, druhého. A Grace pomáhala lady Blainové při zakládání toho institutu. Jeho žena byla rozrušená, protože velice často hovořila s lady Sally a dokonce ji pozvali na své sídlo, aby se přijela podívat na děti…

	Dopis pokračoval dál a Colvin ho pečlivě přečetl, i když ho to stálo pořádný kus úsilí. Copak ji nikdy neomrzí to věčné rozplývání nad aristokracií? V politice se nikdy neshodnem, řekl si a znovu se s láskou podíval na její fotografii. Pane Bože, chybíš mi –

	Lodí se rozeznělo zvonění a Herb odložil dopisy do stolu. Byl čas vydat se do práce; zítra by komodor Cargill měl dorazit na inspekci flotily.

	Herb si v očekávání mnul ruce. Tentokrát říšským ukáže, jak by se měla ovládat loď. Vítěz této kontroly dostane čas navíc, který bude moci při příští zastávce strávit na pevnině, a on měl v úmyslu získat jej pro svoji posádku.

	Jak tam stál, maličký žlutobílý světelný bod pronikl okénkem. Teď někdy, v nejbližších dnech, pomyslel si Herb. Jednou tady budeme. S maximálním úsilím se říšští pustí do řešení toho problému a přijdeme na způsob, jak Třískanům vládnout.

	A jak si potom budeme říkat? ptal se v duchu. Říše člověka a Třískana. Usmál se a vydal se na kontrolu své lodi.

	###

	Blainovo sídlo bylo velké, se zastřešenými zahradami plnými stromů, které jim chránily oči před ostrým slunečním svitem. Bydlení měli velice pohodlné a prostřednice si zvykly na všudypřítomné stráže námořníků. Ivan, jako ostatně vždycky, s nimi zase jednal, jako by to byli jeho válečníci.

	Měli co dělat. Každý den se konala porada s vědci z institutu a prostřednice zase měly Blainovy děti. Nejstarší už umělo několik slov Jazyka a dokázalo se orientovat v gestech stejně jako mladý náčelník.

	Měli to tam sice pohodlné, ale pořád to byla klec; a v noci se dívali na jasně rudé Oko a jeho malou Třísku. Vysoko na noční obloze byl Uhelný pytel. Vypadal jako muž v kápi slepý na jedno oko.

	„Já se bojím,“ řekla Jock. „O naši rodinu, o naši civilizaci, o naše druhy a o náš svět.“

	„To je v pořádku, přemýšlej o něčem velikém,“ řekla Charlie. „Proč zbytečně používat svůj výkonný mozek na drobnosti? Koukej –“ Změnila hlas a postoj; bude mluvit o závažných záležitostech. „Udělali jsme, co jsme mohli. Tenhle institut Sally je normální fiasko, ale my dál spolupracujeme. Ukazujeme, jak jsme přátelští, neškodní a čestní. A mezitím blokáda funguje a fungovat bude vždycky. Není v ní jediná mezera.“

	„Ale je,“ řekla Jock. „Zdá se, že žádného člověka nenapadlo, že by se náčelníci mohli dostat do Říše normálním vesmírem.“

	„Není v ní jediná mezera,“ opakovala Charlie. Aby to zdůraznila, pohnula dvěma pažemi. „Žádné porušení před dalším kolapsem. Sakra! Kdo by mohl postavit další sondu Bláznivého Eddieho, než propukne hladomor? A kam by ji vyslal? Sem, mezi jejich flotily?“ Gestikulací vyjádřila opovržení. „Snad na Uhelný pytel, k srdci samotné Říše? Pomýšleli jste na spuštění laserů – mnohem větší náhrada za prach v Uhelném pytli? Ne. Udělali jsme, co se dalo a cykly znovu začaly.“

	„Tak co můžeme potom předvídat?“ Jock složila své pravé paže a natáhla a otevřela levou: připravena k útoku, a tímto způsobem sdělovala rétorickou nemilosrdnost. „Je možné, že se objeví neúspěšné pokusy proniknout blokádou. Zbytečná námaha. Kolaps bude urychlený. A potom uplyne strašně dlouhá doba a v Říši zatím napůl zapomenou, že existujeme.

	Nová technika se vyvíjí, válečnická, jak to ostatně u techniky bývá vždycky. Měli by vědět o humanitě. Možná dokážou uchovat nebo znovu vymyslet Pole. Když dosáhnou maxima své síly před poklesem, budou vychovávat válečníky a vydají se dobývat všechno: Prvotní Třísku, asteroidy, všechno. A taky Říši.“

	Charlie poslouchala po letmém pohledu na náčelníka. Ivan ležel netečně, poslouchal tlachání prostřednic, jak to často náčelníci dělají, a nedalo se vůbec odhadnout, co si myslí.

	„Dobytí,“ řekla Jock. „Ale čím budou v akcích proti Říši úspěšnější, tím důkladnější je čeká odplata ze strany Říše. Vědí všechno. Když mluví o redukování počtu obyvatel, vědí všechno. Dokud úplně neunikneme z lidského vesmíru, vždycky budou všechno vědět. Uzavřou nás do lahve, až se přemnožíme, a potom bude následovat kolaps – vyhubení!“

	Charlie měla kolena u břicha, pravé paže přitisknuté k hrudníku, levou rukou si chránila hlavu. Dítě, které se má narodit do krutého světa. Mluvila tlumeným hlasem. „Jestli jsi měla lepší nápady, tak jsi je měla říct.“

	„Ne. Neexistují žádné lepší nápady.“

	„Získali jsme čas. Stovky let. Sally a její přihlouplý institut bude stovky let bádat nad problémem, který jsme lidstvu předhodili. Kdo ví, možná se kůň naučí zpívat chvalozpěvy.“

	„Vsadila by ses?“

	Charlie se podívala přes křivku své paže. „Při tomhle poměru? Hernajs, ano!“

	„Bláznivý Eddie!“

	„Ano. Řešení Bláznivého Eddieho. Co jiného? Ať tak či onak, cykly teď končí. Bláznivý Eddie vyhrál svoji věčnou válku proti cyklům.“

	Jock se podívala na Ivana, a ten jenom pokrčil rameny. Z Charlie se stal Bláznivý Eddie. Teď už to nevadilo. Vlastně to byla záviděníhodná posedlost, tenhle sebeklam, že na všechny otázky existuje odpověď, že nic nezůstává mimo dosah silné levé paže.

	Nikdy se to nedozví. Tak dlouho žít nebudou. Ale získali čas; Blainovi věděli, co musí najít; a jejich děti vyrostou a Třískany budou znát spíš jako legendu. Dvě generace u moci nebudou Třískany nenávidět.

	Kdyby někdo dokázal naučit koně chalozpěvy, byl by to kvalifikovaný prostředník. 
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